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tescillidir. Aynen ve- 
ya benzetilerek kulla- 
nlamaz. 


BİR 


Soğuk, rüzgârlı bir kış gecesiydi. Gökyüzü kap- 
kara bulutlarla kaplıydı. Çiseleyen yağmur, caddeleri 
ıslatıp arabaların kaymasına sebep oluyordu. 

Cok ıslak olan caddedeki bütün binâlar karan- 
lığa bürünmüşlerdi. Sâdece köşedeki kafeteryadan ışık 
sızıyordu. Kafeteryanın biraz ötesindeki kahvehâne de 
açıktı. 

Karşı tarafta bulunan sinemanın fuayesindeki 
ışıklar söndürülmüştü. Oynayan film bitmek üzereydi. 
5 dakika sonra kapılar açılacak, scn seansın seyircileri 
de dışarıya çıkmaya başlayacaklardı. 

Kafeteryada bir garson deftere birşeyler kay- 
detmektevdi. Dükkân bostu, buna rağmen yorgun görü- 
nüşlü bir kız, bardakları düzeltmekle meşguldü. Biraz 
sonra sinemadan çıkanların dükkâna dolacağını ve bir 
tek masanın bile boş kalmıyacağını biliyordu. Sabırsız 
müsterileri memnun etmek için kasiyer bile yardıma 
başlıyacaktı. | 

Bu sırada Vance caddesini koşarak gecen bir ka 
dın Kramer Bulvarına gelince durdu, arkasına baktı, 
sonra köşeyi döndü. Kafeteryadan sızan ışıkta kadının 
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yüzünün bembeyaz Olduğu görülüyordu. Gözlerinde 
korku okunuyordu. 

Kadın kafeteryanın kapısını açarak içeriye gir- 
di, Kasadaki kız okuduğu kitaptan başını kaldırmadı. 
Bardakları yerleştiren kız ise başını kaldırarak kadını 
dikkatle süzdü. Garson elindeki defteri cebine koyup, 
kadına doğru birkaç adım attı. Fakat kadın bunların 
farkında değildi. Onun dikkatini sâdece köşede duran 
telefon kabineleri çekiyordu. 

Daha sonra kafeteryadakilerden o gece oraya 
selen kadını târif etmeleri istenince, üçü de otuz yaş- 
larında, çok güzel vücutlu olduğunu ve kürk yakalı si- 
vah bir palto giydiğini söylediler. Kasiyer kız, kadının 
kahverenkli bir çanta taşıdığını da ilâve etti. 

Kadın geldikten birkaç dakika sonra sinema 
boşalmıştı. Dükkân müşteri ile dolmasaydı herhalde ka- 
dınla daha fazla mesgul olurlardı. 

Müşteriler gelmeye başlayınca Kasiyer kitabını 
kapadı ve kaldırdı. Garson etrğfına dikkatle baktı ve 
verekli hazırlığı yapmaya başladı. Öbür kız ise müşte- 
riler için sütlü kakao hazırlamaya koyuldu. 

Bu arada kadın telefon kulübelerinden birine 
pirerek, çantasından para cüzdanını çıkardı. Ancak cüz- 
danında ufak para olmadığını farkedince kasiyerin ya- 
nına giderek «Lütfen bana bozuk para verebilir misi- 
niz? Lütfen çabuk olun, lütfen'» dedi. Aynı anda dük- 
kâna patırtılı bir gurup genç gpirmeseydi, kasiyer, ka- 
dına belki daha fazla dikkat edebilirdi. Kasiyer, kadı- 
nın parasını bozduktan sonra arkadaşlarına yardım et- 
mek üzere kasadan ayrıldı. 


Kadın telefon kulübesine girdi. Bundan sonra 
dükkândakiler onun ne yaptığını ve dükkândan ne za- 
man çıktığını farketmediler. 

Kadın telefon kulübesine girdikten sonra pa- 
rayı kutuya atarak bir numara çevirdi. Ahizeyi tutan 
eli titriyordu. Endişeli sözlerle dükkâna akın hâlinde 
selen müşterileri tetkik ediyordu. Bir müddet heyecan 
içinde bekledikten sonra telefon açıldı ve tatlı bir ses, 
icerden akseden müzik sesine karışarak «Alo, buyurun» 
dedi. 
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— Avukat Perry Mason ile görüşmek istiyo- 
rum. Çok mühimdir, | 

— Perry Mason? Korkarım ki... 

— Sef garson Pierre'i çağırın, Perry Mason'u 
bulsun. Kendisi genç bir hanımla birliktedir... 

— Fakat Pierre bu anda çok mesuldür, Çok 
aceleniz varsa... 

— Pierre'i çağırınız. Size Perry Mason'u göster- 
sin. Mister Mason'u hemen telefona çağırınız. Ricâ ede- 
rim, çok mühimdir, 

— Pekalâ, telefonu kapatmayın. 

Kadın beklerken ikide bir sabırsızlıkla pırlan- 
talı saatine bakıyordu. İki dakikalık bekleyiş ona asır- 
lar kadar uzun geldi. Nihâyet avukatın sesi duyuldu: 

— Buyurun, Evet ben Perry Mason! 

Kadın makine gibi konuşmaya başladı. 

— Lütfen beni dinleyin çok az vaktim var. An- 
lamaya çalışın, elime bir daha fırsat... 

Avukat, «Kiminle görüşüyorum» diye sorarak 
kadının sözünü kesti. 

— Size paketi gönderen kadınım. Kaleminiz 
var mı? 

— Evet, 

— Lütfen vereceğim adres ve ismi kaydediniz. 

— Fakat neden? 

— Lütfen dinleyin Mister Mason. İzah edece- 
gim. Sâniyeler bile kıymetlidir. Lütfen verdiğim isim ve 
adresi yazın. 

—— Pekalâ. 

— Medford D. Carlin, 6920 West Lorendo. Ta- 


mam mı? 

— Bir sâniye Carlin nasıl yazılır? C-a-r-lļ-i-n 
. mi? 

— Tamam, adresi aldınız mı? 

— Evet, 

— Para elinize geçti mi? 

— Ne parası? 


— Ama. Mister Mason, elinize geçmis olmalı, 
Hani bahsettiğim paket, daha doğrusu zari, Lütfen Mis- 
ter Mason almadığınızı söylemeyin. Ah, Mister Mason... 
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Mason sabırsızca, «Lütfen isminizi veriniz ve 
hangi paradan bahsettiğinizi izah ediniz. Kiminle gö- 
rüşüyorum?» dedi. 

. — İsmimi size veremem. Zâten ismim sizin için 
birşey ifâde etmez. Beşyüzyetmiş dolar, size gönderdi- 
čim zarftaydı... Mister Mason lütfen Mister Carlin'e 
gidip zarfın üzerine iliştirdiğim gazete parçasını gös- 
teriniz.., 

— Fakat bu zarfı almadısımı söyledim. 

— O zaman yakında alacaksınız. Mister Car- 
lin'e bu şartlar altında başka bir ortak bulması icâbet- 
tiğini söyleyin. Mister Mason size bunun ne kadar mü- 
him clduğunu anlatamam. Hayat, memat meselesidir, 
Hiç vakit kaybetmeyin... 

Kadın, bu anda kafeteryanın kapısından geçen 
uzun boylu, otuz yaşlarındaki adamı görünce hemen 
ahizeyi elinden bırakarak telefon kulübesinden çıktı. 
Ahize kordonun ucunda sallanmaya başladı. 

Kadın kenardan giderek görünmemeye çalıştı. 
Biraz ilerde kitap ve birkaç mecmuanın bulunduğu se- 
te doğru giderek onlara bakmaya başladı. 

Adam arkadan gelip koluna yapısınca hayret 
etimiş eibi göründü. Sonra tatlı tatlı gülümsiyerek. 
«Oh, sen!» dive bağrdı. 

— Burada olup olmadığını merâk ediyordum. 

— Senin isin bitti mi? 

— Evet. tahmin ettiğim kadar uzun sürmedi 

— Seni bekletmediimi tahmin ederim. Bir- 
sevler irmek üzere buraya girdim, sonra bu mecmuala- 
ra takıldım. 

. Adam kolunu kadının beline dolayarak, uHay- 
di buradan gidelim» dedi. 


İKİ 


Perry Mason bir eli ile ahizeyi tutuyor, bir eli 
ile de kulağını tıkayarak içerden gelen müzik sesine 
mâni olmaya çalışıyordu. 
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Perry Mason'un sekreteri Della Street biraz ev- 
vel Mascn'un kalktığı masada oturuyordu. Avukatın bir 
işâreti üzerine yerinden kalkarak, yanına geldi ve. «Ne 
oldu?» diye sordu. 

— Tuhaf birşeyler oldu. Başka bir telefendan 
senin postahânede çalışan arkadaşını bulmaya çalış ve 
kendisinden bana nereden telefon edildiğini tesbit et- 
mesini iste, Acele etsinler, Bana telefon eden bir kadın- 
dı ve korku içinde olduğu belliydi. 

Della başını, anladım mânâsında sallıyarak. 
başka bir telefon kulübesine doğru koştuı. Bir, iki daki- 
ka sonra geri geldi ve, «Vance Caddesi ile Kramer Bul- 
varının birleştiği yerde bulunan bir Kafeteryadan te- 
lefon edilmiş. Telefon hâlen kapanmamış,» dedi. 

Mason âhizeyi yerine koydu. Masalarına dön- 
düler. Della, «Ne oldu?» diye sordu. 

— Birisi benim M.D. Carlin isminde biri ile gö- 
rüşmemi istedi. Carlin'in adresi 6920 West Lorendo idi. 
Rehberde telefon numarasını bulur musun? 

Della Street rehberi karıştırdıktan sonra, «Tele- 
fon numarası 3-2322» dedi. . 

— Bir yere kaydet. 

— Arayacak mısın? 

— Simdi değil, çok geç. Aynı zaınanda herhan- 
gi bir teşebbüste bulunınadan evvel biraz bilgi toplamak 
istiyorum. Della, kadının sesini senin de duymanı ister- 
dim. 

— Çok mu telâşlıydı? 

— Hem de nasıl. 

— Ne yapmanı istedi? 

— Carlin ile görüşüp başka bir ortak aramasını 
söyleyecekmişim... 

— Carlin ile mi çalısıyordu, acaba? 

— Bilmiyorunı, Sâdece bu inesajı verdi ve parz 
. dolu bir zarfın yakında elime geçeceğini söyledi. Umumi- 
yetle isim vermiyen kimselerle alâkadar olmam. Fakat 
bu kadının sesindeki korku ve telâs beni meraklandırı- 
yor. Ahizeyi elinden bıraktığında bir kimsenin veya bir 
hâdisenin onu ölüm derecesinde korkuttuduna eminim, 
Belki de bayılmıştır. 
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— Peki, şimdi ne yapacağız? 

— Zarfın gelmesini bekliyeceğiz. 

— Beklerken ne yapacağız? 

— Kahvemizi içeceğiz, biraz dans edecefiz. 

— Sef, bizim bu telefon konuşmalarımız dik- 
xati çekti. 

— Anlamadım. | 

— Şu köşedekiler bizden bahsediyorlar. 

— Kimler? 

— Vestiyer, fotoğrafçı ve sigara satan kız. Siga- 
rasatan kız şimdi de bizim masaya geliyor. 

Mason, hiçbir şeyin farkında değilmiş gibi kah- 
vesini yudumlamaya devâm etti. Kız yandaki masalara 
söyle bir baktıktan sonra avukatırı masasına yaklaştı ve 
tatlı bir sesle «Sigara! Püro!» dedi. Mason, önce gülüm- 
siyerek «İstemiyorum!» dedi. Ancak, Della'nın onu dürt- 
mesi üzerine «Bir dakika, bana bir paket Raleiehs veri- 
niz!» dedi. Kız bir paket Raleighs sigarası açarak bir 
tânesini Maâson'a verdi ve çakmağı ile yakmak üzere 
eğildi. Balık etinde, esmer bir kızdı. Gayet açık bir el- 
bise givmisti. Mason, kendisine bir dolar uzattı, kız pa- 
ranın üstünü vermeye hazırlanırken Avukat «Üstü kal- 
sın» dedi. Kız da «Ah, o kadar iyisiniz ki.» diye hislerini 
bildirdi. 

— Tesekkür ederim. 

— Sizin bu bahşişi vermeniz beni... O kadar... 
Memnun etti ki... 

— Ne oluyorsun? Sana hiç bahşiş veren yok 
mu? 

— Var ama ancak on beş sent. 

Kız bunları söylerken sözleri yaşla doldu . 

Mason. «Hey bir dakika, ne oldu, birşey mi 
var?» diye sordu. 

— Oh affedersiniz. O kadar asabi ve üzgünüm 
ki, biri bana iyi davrandığı zaman dayanamıyorum. 

Della. «Biraz oturun» dedi. 

— Olmaz. isimi kaybederim. Müşterilerin ya- 
nında oturmak vasak. 

Mason. Kızın hevecanlandığını ve “özlerinden 
yaşlar aktığını vörünce yerinden kalkarak kız için bir 
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iskemle gelirdi, oda bir iki sâniye daha tereddüt ettik. 
ten sonra iskemlenin kenarına ilisti. 

Mason, «Senin şimdi de bir Brandy'ye ihtiyâcın 
var» dedi. 

— Hayır, hayır. Onu yapamam. Bir müşteri ile 
içki içmek yasaktır. 

— Derdin ne? İşinden mi memnun değilsin? 

— Hayır, hayır. Tamâmen şahsi birşey (Della '- 
ya döndü.) Kocanız anlamaz, fakat siz kadın olarak be- 
ni daha iyi anlarsınız. Bir kadının çocuğu için neler his- 
settiğini bilirsiniz... 

Mason, «Çocuğa ne oldu?» diye sordu. 

— Sizi rahatsız etmek aptallık. Lütfen birşey- 
ler alacakmışsınız gibi sattığım mallara bakar mısınız, 
yoksa işimden kovulurum. Şef garson çok serttir. 

Mason, «Devâm et.» dedi. 

— Aslında mühim bir şey değil, her şey hallola- 
cak. Çocuğum belki de iyi ellerde. Ancak bilmek ister- 
dim. 

— Neyi bilmek isterdin? 

— Kızımın nerede olduğunu. Nasıl anlatsam 
bilmem ki, çok karışık. Ben... Ben yarı Japonum. 

— Öyle mi? 

— Evet. Dikkatle bakılmadıkça fark edilmez. 

— Evet, sende ekzotik bir hava olduğunu fark- 
etmiştim, şimdi anlıyorum. 

— Tam Japon değilinıi. Aslında Amerikalıyım. 
Ancak bunu kabul etmek istemiyorlar. İnsanların çoğu 
bana Japon gözü ile bakıyor ve bundan dolayı da kü- 
çümsüyorlar. 

— Çocuğun hakkında bana malümat ver. 

— Bir çocuğum oldu. 

— Evii misiniz? 

— Hayır. 

— Devâm et! 

— Çocuğun babası onu kaçırmaya muvaffak el- 
du. Çocuğu sattı. Bunu duyduğum zaman deliye dön- 
düm .Onu bulup birşeyler yapmak için uğrastım, fakat 
olmadı. Başaramadım. 

— Çocuğunu kaçıran babası mıydı? 
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Kız bir iki sâniye tereddüt etti, sonra gözlerini 
indirerek «Hayır, babası öldü» dedi. 

Delia, «Çocusunu bulmak için neden teşebbüse 
seçmiyorsun?» diye sordu. 

— Ne yapabilirim? Damarlarımda Japon kanı 
taşıyoruln. İnsanlar Japonlara yardım etmezler. Ancak 
para ile bu işi hallederim ama benim de param yok. Ço- 
cuğumun nerede olduğunu bile bilmiyorum, fakat evlât- 
lık olarak satıldığına eminim. Çocuğun babası olarak 
kendini tanıtıp bâzı evrakları imzalayan herif ortadan 
yok oldu. 

Mason, «Çocuğun kaç yaşında?» diye sordu. 

— Simdi dört yaşında olacak. Kaçırıldığı zaman 
bebekti. 

Sef garson o anda «Sigaracı kız çabuk buraya 
gel» diye bağırdı. 

Kız, «Ah, bunu yapmamalıydım. Pierre kızdı» 
diye inledi, sonra cebinden bir mendil çıkararak gözle- 
rini sildi ve biraz pudra sürdü. Bu anda Pierre «Sipa- 
ra» diye tekrar gürledi. Kız, Della'ya gülümsiyerek Ma» 
son'a döndü ve omuzuna vurarak «Teşekkür ederim» 
dedi. i 

Deila. «Kendini koyverme» diye moral verdi. 

Pierre tekrar «Sigaracı, buraya gel, derhal» di- 
ye bağırdı. Kız hemen oradan uzaklastı. 

Della, «Zavallı kız» dedi. «Çocuk satışı iyi para 
ediyor. Bu herif çocuğun babası olduğunu, annesinin de 
öldüğünü veya başkası ile kaçtığını iddia etmiştir. Ço- 
cuğu da evlâtlık edinmek isteyen bir âileye iyi bir para 
karşılığında satmıştır.» 

— Fakat bir Japon çocuğunu kim evlâtlık al- 
mak ister. 

— Japon olduğunu kim farkeder. Kız söyleme- 
seydi dünyâda anlayamazdık. Bir Japondan çok Ame- 
rikalıva benziyor. 

— Doğru. 

o — Şef, neden bu kız için birşeyler yapmıyor- 
sun. İstesen çccuğu bulup adâletin yerini bulmasını sağ- 
Tarsın. 

— Evet ama kime iyilik etmiş olurum? 
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— Hem çocuğa, hem annesine. 

— Çocuğa iyilik etmiş olacağımdan emin mi- 
sin? Çocuk iyi bir âilenin yanında olabilir. Anne bir ge- 
ce kulübünde çalışıyor ve yarı çıplak masa masa dola- 
şıp sigara satıyor. 

— Ne olacak. Çocuğunu seviyor ya. 
— Belki seviyor. Fakat bu kadar çok sevmesi 
tuhaf. i 

— Ne demek istiyorsun? 

— Çocuğun kaçırılmasından beri üç sene £eç- 
miş. Bu adar zamandan sonra tanımadığı kimselere 
gidip dertlerini anlatması biraz acayip. 

— Evet ama... Belki de senelerce derdini ken- 
dine saklamıstır. Birdenbire bosalmış olabilir. Bâzan in- 
san daha fazla tahammül edemiyeceğini anlıyor. 

— Della, beni telefona casırdıkları zaman kız- 
ların köşede tcplanıp aralarında benim hakkımda fısıl- 
daştıklarını sen söyledin değil mi? 

— Evet. Demek senin kim olduğunu biliyor? 

— Evet. 

— Seni kandırıp ona yardım etmeni istedi. Yal- 
nız kız samimiydi. Hakikaten ağladı. 

Mason, saatine baktı. «Eh artık ne olacaksa 
olsun, yoksa vakit çok geç oldu. O kadının sesindeki 
korkuyu hâlâ unutamıyorum.» 

— Sef, garson bizim masaya gelivor. 

Sef Garson masalarına gelerek «Affedersiniz 
mösyo, sizi rahatsız ediyorum» dedi. 

— Buyurun. 

— Siz avukat Perry Mason'muşsunuğ& doğru 
mu? 

—- Evet. 

— Affedersiniz. Sizi tanıyamadım. Resminizi 
gazetelerde çok gördüm ama bu kadar genç olduğunu- 
zu tahmin etmiyordum... 

Mason, sabirsiz bir sesle «Beni tanımadığınız 
icin özür dilemenize lüzum yok. Yemek güzel, ser- 
vis fevkalâde, Benim burada olduğumu kimseye söy- 
lemeyin.» dedi. 

— Tabii, mösyö, lokantamıza gelen meşhurla- 
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rı ilân etmek âdetimiz değildir. Sizi rahatsız etmemin 
sebebi şu: Sizin için bir zarf bırakmışlar. Bu zarfı san- 
sen size vermemi istemişler. 

Garson cebinden bir zarf çıkararak Mason'ün 
önüne bıraktı. Mason onu eline almadan Garsona «Bu- 
nu nereden buldunuz?» diye sordu. 

— Kapıda duran garsonumuza bırakmışlar. 

— Bunu kim vermiş? 

— Bilmiyorum. Kapıdaki sarson belki bilir. 
İstersehiz:çağırayım,. 

— Çağırın. 

Garsonla avukat bir müddet hakışttlar: Ma- 
son'un bakışları sertti, garsonunki ise yumuşak, âdeta 
alaycıydı. Pierre «Onu bulup hemen size yollayaca- 
Sim» diyerek oradan ayrıldı. 

Mason, «Bu esrarengiz kadının bizim burada 
olduğumuzu kimden öğrendiğini merâk ediyorum» di- 
yerek zarf; açtı. 

Deila, «Bu zarf kadının bahşettiği zarf olmalı». 
dedi. 

Zarfın içi hakikaten para ile dolu idi ve üstüne 
bir gazete parçası iliştirilmişti. Masen, paraya şöyle bir 
göz attıktan sonra «Tam bir kolleksiyon, bir dolardan 
bes dolara kadar her türlü para mevcut» dedi. 

Perry Mason paraları kokladıktan sonra Del- 
la'ya uzattı. Della da kokladıktan sonra «Çok kuvvetli 
bir koku» dedi. 

— Tabii, dolar ve esans... 

— Seni bunun için öldürebilirim. Hem de mah- 
kemede beraat ederim. 
| — bDolarları unut. Kokular hakkında konusa- 
lim. | 

Della ciddileşerek, «Güzel bir koku, ancak çok 
sert, bence bu kadın paraları azar azar toplamış. Elin- 
de fazla para oldukça bir iki doları çekmecesine atmış- 
tr. Bu mendillerini koyduğu çekmece olabilir. Paralar 
onun için kokuyorlar» dedi. 

— Elli dolarlık banknotlar bile var. Fakat az 
az biriktirerek bir bankada değiştirniiş de olabilir. 
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Neyse, Pierre ile kapıda duran adam geliyor, paraları 
kaldır, Della. 

— İsim veya bir not yok mu? 

— Hayır, sâdece para ve o gazete parçası var. 
Ondan beni telefona çağırıp tâlimat verdi. Kanaatim- 
ce not yazacak zamanı yoktu, parayı acele ile zarfa dol- 


durdu ve sâdece benim ismimi yazarak buraya yolla- 
dı. 


Bu anda Pierre masaya yaklaşarak «Kapıda 
duran adamımızı getirdim mösyö» dedi. Mason, Pier- 
re'e on dolar uzatarak «Servis fevkalâde idi» dedi. Pi- 
erre parayı alarak cebine indirdi. Alaycı tavrından eser 
kalmamıştı. «Size servis yapmak bizim için zevktir. Bu- 
raya bir daha geldiğinizde beni arayın, masanız hemen 
ayırtılacaktır.» dedi. Della'ya da gülümsedikten sonra 
hemen baska bir masaya gitti ve eğilerek “Herşey ta- 
mam mı?» diye mırıldandı. 

Bu arada Mason acelesi oldugunu belli eden 
adam ile konusmaya başladı. 

— Bu zarf hakkında biraz malümat verebilir 
misiniz? 

— Fazla birşey söyleyemiyeceğim, Çünki ka- 
labalık bir saatte bir araba gelip park etti. Arabayı pek 
iyi hatırlıyamıyorum ama, çok yeni bir araba olmadı- 
ğını söyleyebilirim. Öteki çocuklar meşgul oldukların- 
dan gidip kapıyı ben açtım. İçerde oturan adamı görür 
görmez bizim lokantaya gelecek tipte birisi olmadığını 
hemen anladım. Arada bir böyle kimseler celip bulama- 
dıkları adresleri sorarlar. Bunu da öyle sandım. Fakat 
adam, birşey sormadan eliimne bu zarfı sıkıştırdı ve (Bu 
zarfı Avukat Perry Mason'a verin. kendisi icerde) dedi. 

— Sonra? 


— Mister Mason, sizin arabanızı da ken park 
etmiştim. fakat sizi tanımadım. Sizden bahsedildiğini 
çok duydum, fakat hic görmemistim. Lokanta mı?q ilk 
geliyorsunuz galiba. 


— Evet. Devâmet. | 
— Bu kadar... Afallamıştım. Adam (Haydi, 


EH: 2 17 


çabuk ol, bu zarfı Avukat Perry Mason'a götürmesi için 
birine ver) dedi. Ben de Pierre'e verdim. 

— Adam ne yaptı? 

— Hiç, kapıyı kapatıp uzaklaştı. 

— Plâka numarasına baktınız mı? | 

— Hayır, Ghevrolet markâ olduğunu zannedi- 
yorum. Beş, altı senelik, dört kapılı ve koyu renkli bir 
arabaydı. 

— Adamı tarif edebilir misiniz? 

— Üzerinde eri bir elbise vardı. Gömleği buru- 
şuktu. Benden altı, yedi yaş daha büyüktü. Ben elli üç 
vaşındayım. Bizim müşterilerimize benzemiyor. 

— İşçiye benziyor muydu? 

— Hayır, daha çok kendi işi olan bir adama 
benziyordu. Ama herhalde üstüne, başına ve eğlenceye 
fazla para harcamıyor. 

Mason, bir 10 dolarlık banknot daha çıkara- 
rak adama uzattı. «Sen burada bizimle konuşurken dı- 
şardaki balhşişlerden oluyorsun. Onun için işinin ba- 
şına dön. Daha sonra başka birşeyler hatırlarsan, yarın 
yazıhâneme telefon ederek Miss Street'e bildirebilir- 
sin» dedi. 

Parayı görünce adamın gözleri parladı. 

— Mister Mason, benim dışardaki bahşişleri- 
mi düşünmeyin. Yapabileceğim birşey varsa lütfen söy- 
leyin. 

— Bu anda yok. Bu adam hakkında bütün ha- 
tırlayabildiklerini bilmek istiyordum. 

— Hatırlamaya çalışacağım. Aklıma birşey ge- 
lirse Miss Street'e yarın bildireceğim. Bu gece ikiye Ka- 
dar vazife başında olacağımdan yarın onikiden evvel 
kalkacaPımı zannetmiyorum. O saate kadar belki bir- 
şeyler hatırlayabilirim. 

Adam gidince, Mason, «Haydi Della, Carlin'i 
arayalım» dedi. | 

“— Yattı ise küfürü basacak, 

— Biliyorum ama şansımızı deneyelim. 

— Sabaha kadar bekleyemez misin? 

— Sen kadının sesini duymadın Della. Bu me- 
sele her neyse hemen halledilmeli. 
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İkisi birden yerlerinden kalkarak telefon ku- 
lübesine gittiler. Della numarayı çevirdikten sonra Ma- 
son'a «Sen mi konuşacaksın?» diye sordu. 
— Önce sen konuş. O tatlı sesinle onu yatış- 
trmaya çalış. | 
— Kim oldusumuzu ve neden aradığımızı söy- 
liyeyim mi? 
— Sadece kim olduğumuzu söyle... 
Deila birden «Alo, Mister Carlin ile mi görüşü- 
yorum» diye sordu. 
Bir sâniye bekledikten sonra, «Mister Carlin, 
sizi bu geç saatte rahatsız ettiğim için özür dilerim. 
Beh Della Street, Perry Mason'un sekreteriyim, Sizi 
acele görmek mecburiyetindeyiz. Yatmamış olduğunu- 
zu ümit ederim... Oh, çek iyi. Size Mister Mason'u veri- 
yorum» dedi. | 
Telefonu eli ile kapatan, Della «Yatmamış, 
çok nâzik bir insan,» dedi. Mason âhizeyi alarak «Alo, 
ben Perry Mason, Mister Carlin böyle seç bir saatte ra- 
hatsız ettiğim için müteessirim» dedi. 
— Evet, sekreteriniz söyledi. Özür dilemenize 
lüzum yok. Daha yatınadım. Nadiren ikiden evvel ya- 
tarım, Okumayı severim. 
— Çok mühim bir mesele hakkında sizinle gö- 
rüşmek istiyoruln. ` 
— Bu gece mi? 
— Evet. 
— Buraya gelmeniz ne kadar sürer? 
— Golden Goose restorandan telefon ediyo- 
rum. Halletimem gereken başka bir işim daha var... 
Otuz, kirk dakika sonra sizde olabilirim. 
— Sizi bekliyeceğim. Bir dakika, siz avukat 
Perry Masonsunuz, değil mi? 
— Evet. 
Sizin bahsinizi duydum. Tanışmak benim 
için büyüzx bir zevk olacak. Sizi bekliyorum. Kahve de 
hazırlatacağım. 

— Çok teşekkür ederim. Rahatsız ettim. 

— Rica ederim. Bekâr bir insanım ve insanlar- 
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. dan hoşlanırım. Sizinle görüşmekten memnuniyet du- 
yacağım. Sekreterinizi de e»etirecek misiniz? 
e — Evet. 

— Çok iyi. Sizi. bekliyorum. 

Mason, «Tesekkür ederim» dedikten sonra te- 
lefonu kapattı. 

Della, «Çok nâzik bir insan değil mi?» dedi. 

— Öyle, 

— O gazete kupüründe ne var? | 

— Şöyle bir baktım. Bir New-York gpazetesin- 
den kesilmiş. Helen Hampton adlı bir kadının santaj- 
dan dolayı onsekiz ay hapse mahküm edildiğinden bah- 
sediyor. Kadının bir de erkek arkadası varmış, Fakat is- 
mi geçmiyor. Kadın suçunu itiraf etmiş. Fakat muha- 
keme gizli yapılmış, zirâ hâkim şantaj plânının çok 
kurnazca hazırlandığını ve açıklandığı takdirde baska- 
ları tarafından da kullanılabileceğini iddia ederek du- 
ruşmanın gizli yapılmasını istemiş, 

— Başka birşey yok mu? 

— Hayır. 

-—— Gazetenin tarihi ne? 

| — Tarih yok. Bu zâten bir gazeteden kesilmis 
ve sararmaya bile baslamış. Bu ya eski tarihli bir ga- 
Z eteymiş veya güneşte kalmış sararmış, 

-— Neyse, Carlin ile konuşunca anlarız. Car- 
lin'e başka bir işten bahsettin, o ne? | 

— Kadının telefon ettiği kafeteryava pitmek 
istiyorum. Belki orada çalışanlardan birşeyler öğrene- 
biliriz. 

— İyi. Carlin iyi bir insana benziyor. Onu âde- 
tâ sevdim. , 

o — Evet, öyle. Nâzik bir insana benziyor. Hiç 
te meraklı değil. 

— Evet, o benim de dikkatimi çekti. Başka bi- 
ri olsa «Ailah, Allan, Mister Mason bu saatte beni ne- 
den görmek istesin» diye düşünüp, binbir sual sorardı. 
Mister Carlin bunları yapmadı. 

Mason, düsünceli bir halde «Evet, bir tek sual 
bile sormadı» dedi. 
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— Adetâ bu telefonu beklivor gibiydi. 

— Bunu söyleyemem ama davranışının tuhaf 
olduğunu itiraf ederim, Neyse haydi buradan çıkıp ka- 
feteryaya gidelim. 


Vance caddesindeki kafeteryaya girerlerken 
Mason «Della, bu kadın benim Golden Goose Restoran- 
da olduğumu nereden bilebilir?» diye sordu. 

— Senin gibi meşhur biri hemen dikkati çe- 
ker. 

— Öyleyse bu kadının restoranda olduğunu 
kabul etmeliyiz. 

— Orada olması şart değil. Bir dakika... Evet 
orada olmalıydı. 

— Veya bir arkadaşı ona telefon edip. (Perry 
Mason Golden Goose Restoran'da, Onu araman için iyi 
bir fırsat) demiş olabilir. Bu (bir arkadaş) Sef Garson 
da olabilir. 

— Evet, mümkün. 

— Fakat, zannetmiyorum. Bence kendisi bizi 
orada görünce çıkıp başka bir yerden telefon etti. 

— Bizim oraya gideceğimizi bilen var mıydı? 

— Nercde, biz kendimiz oile bilmiyorduk ki. 
Başkası nereden bilsin. Bizim şâhitle konuştuktan son- 
ra, Paul'ün Golden Goose Restaran’ methettipini. ye- 
meğinin ve show programının şâhâne olduğunu söyle- 
diğini hatırladım ve... 

— Evet haklısın. Son anda karar vermiştik. 

—- Ancak Paul biliyor. Restorandan ona telefon 
edip şâhidin itirafnâmesini aldığımızı ve sabah onunla 
hu hususta. görüseceğimi söyledim. Onun tavsiye ettiği 
restoranda olduğumuzu da bildirdim. 

— Evet, Doğru. 

— Fakat Paul kimseye söylemez. O bir detek- 
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tif, sır sakiamasını bilir. Neyse Carlin ile konuşunca 
anlarız. Belki de bu kadar heyecanlanmaya lüzum bile 
yoktur. Fakat o kadının sesi kulaklarımdan gitmiyor. 
Neyse işte geldik, sen de benimle giriyor musun? 

— Tabii. 

Kafeterya kapanmak üzereydi. Bir adam kirli 
bardakları yıkıyor. kasiyer de günün hesaplarını kapa- 
tıyordu. Mason önce garsonla konuştu ve kadını hatır- 
layıp hatırlamadığını sordu. Garson «Kadını fazla ha- 
tırlamıyorunı. Bir ara bizim öteki telefon çaldı, açınca 
telefonumuzun açık kaldığını santraidan haber verdi- 
ler. Ben de kapattım. O kadar. Baska birşey bilmiyo- 
rum» dedi. 

Mason, ayni suali kasiyere de sordu. O da, ka- 
dının para bozdurduğunu, otuz. otuzbeş yaşlarında ol- 
duğunu, kürk yakalı koyu renk bir palto giydiğini, kah- 
verenei bir cüzdan taşıdığını söyledi. Kadını giderken 
görmemişti. 

Mason, «Hangi telefondan konuştu?» diye sor- 
du. 

— Safpdakinden. 

— Bir basalım. 

Mason, Della ile birlikte telefon kulübesine 
doğru gitti. 

Della, «Garson bize bakıyor» dedi . 

— Benim FBI'dan olduğumu zannediyordur. 
Onu korkutan şeyi bulacağımızı zannetmiyorum, ama 
bir bakalım. Bu kadar acele ettiğine göre birşeyler 
unutmuş olabilir. 

Della, «İçerde bir kâğıt parçası ile birkaç ku- 
ruş bozuk para var» dedi. 

Mason, kapıyı açıp içeriye sirdi. 

Della, «Bir kâğıt parçasının üstünde dört tâne 
elli kuruşluk var» dedi. 

— Kâðıtta ne var? 

— Bir numara. 9 - 6450. 

— Su numarayı çevir bakalım. 

Della numarayı çevirirken «Bu saatte cevap 
vereceklerini tahmin etmiyorum. Oh, alo. oh, tesekkür 
ederim ama yanlış numara çevirdim» dedi. Della tele- 
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fonu kapatıp «Bu Golden Goose Restoran'ın telefon nu- 
marası» dedi. 

— Allah kahretsin. Bizim orada olduğumuzu 
nereden öğrendiğini bilmek istiyorum. Kâğıdın üzerin- 
de başka birşey var mı? 

— Evet, öteki tarafında bâzı numaralar var. 
Cok güzel bir yazı, ancak muhasebe ile uğraşan bir in- 
san böyle güzel yazabilir. 

Kafpıdın üzerindeki numara (59 - 4R - 38 - 31 - 
19 - 2R - 101) idi. İ 

Mason, düşünceli bir halde bu numaralara 
baktı. Garson yaklaşarak, «Birşey bulabildiniz mi?» di- 
ye sordu. | | 

Mason gülümsiyerek «Hayır» dedi, «Ancak bu- 
radaki numarayı not ediyordum. Mühim birşey değil. 
Erken bunama hastalığına tutulmuş bir kuzenim var. 
Hiçbir şey hatırlamadığı halde, sâdece benim telefon 
numaramı hatırlıyabiliyor.» 

— Anlıyorum. 


Mason, Della ile kapıya doğru yürüdü. Dışarı- 
da şiddetli bir yağmur yağıyordu. Della acele ile ara- 
baya girerek «Oh, çek soğuk, senli için o rakkamlar ne 
ifâde ediyor?» diye sordu. 

— O rakkamlar bir kasanin sifresi olabilir. 

— Garsona bak kapıya geldi. Plâka numarası- 
nı alacak galiba, 

Mason, omuzlarını kaldırarak arabayı hareket 
ettirdi. 

— Restorandaki sef garson söylediklerinden 
daha fazla şeyler biliyordu. kanaatimce, hepsini söyle- 
medi. 

— İnsallah senin bekâr olduğunu ve sekrete- 
rini bir yere eötürmeve hakkın olduğunu da biliyordur. 
Senin kim olduğunu belki biliyordur ama beni tanımı- 
yor. Senin evli olup. kaçamak yaptığını zannediyordur. 

— Senin için ne düsünüyordur acaba? 

o — Benim kötü bir kadın olduğumu. evli erkek- 
leri baştan çıkararak onların paralarını yediğimi zanne- 
diyordur. 
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— Pierre sana onun için mi soğuk davrandı 

dersin? İ / i 
— Evet. Neyse bu bahsi kapatalım. Senin mu- 
hasebecin olarak bu beşyüz yetmiş doları deftere nasıl 
kaydedeceğim onu söyler misin? 

— Madam (x) in hesabı olarak kaydedersin. 
Simdi su Carlin ile bir görüşelim. 

— Ona ne söyliyeceksin, şef? 

— Hiçbir şey. İnsallah kahveyi hazırlatmıştır. 


Mason ile Della, Carlin'in evine eidinceye ka- 
dar başka birşey konuşmadılar. Mason arabayı Carlin- 
in evinin önüne park edince, «İste geldik» dedi. 

Della «Bu ne modası seçmiş ev böyle» diye 
fikrini söyledi. 

— Herhalde eski bir ev olmalı. Fakat büyük 
bir ihtimalle evin arsası çok geniştir. Ev cok bakımsız 
ve çoktan beri de boyanmamış. Haydi Della içeri gire- 
lim. Halâ üşüyor musun? 

— Biraz. 

— Arabada ısınacağını tahmin elm Bir 
de hastalanma da.. 

— Yok hastalanmam. Sen nasılsın? 

— Ben iyiyim! 

Mason, kapıyı çalmak için elini kaldırmıştı ki 
kapı birden açıldı. Sâkin bir ses «Dışarıda ışık yok, 
özür dilerim, Mister Mason musunuz?» diye sordu. 

— Evet, siz de Mister Carlin'siniz herhalde? 

— Evet, efendim. Lütfen içeri buyurun. 

Önce Della, sonra Mason içeri girdiler. 

Carlin «Oldukça fenâ bir gece. Berbat bir yağ- 
mur yağıyor.» dedi. | 

— Evet. 

Mason, hem Carlin'i, hem de evi tetkik ediyor- 
du. 

Adam altmış yaslarında. kel kafalı, gözlüklü, 
sâkin görünüşlü idi. Elbiseleri de evi kadar eskiydi. 
Tek düğmeli bir ceket geiymisti. Pantalonu ütüsüzlük- 
ten soba borusuna benziyordu. Ayakkabılarının derisi 
ise çok kullanılmaktan ve boyasızlıktan çatlamıştı. 
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Carlin «Burası bekâr evi, tek başıma oturuyo- 
rum. Haftada bir temizlik için bir kadın geliyor ama 
ben kendim ev işi yapmıyorum. Lütfen kusura bakma- 
yın» dedi. | 

— Rica ederiz. Asıl biz bu saatte sizi rahatsız 
ettiğimiz icin özür dilemeliyiz. Fakat sizi çok acele 
sörmemiz lâzımdı. i 

Carlin, Mason'a düşünceli bir şekilde baktı. 
«Emirlerinize âmâdeyim. Günlerinizin çok dolu olduğu- 
nu tahmin ediyorum. Lütfen oturma odasına buyurun. 
Kahve hazırladım.» 

— Bu çok eüzel. İ 

— Sâde mi, şekerli mi, yoksa sütlü mü ister- 
siniz? 

— İkimiz de sütlü ve şekerli rica edeceğiz. 

Oturma odası da evin diğer kısımlarına benzi- 
yordu. İki tâne koltuk, iki tâne de tahta iskemle vardı, 
Bir tek lâmba odayı aydınlatıyordu. Odanın ortasında 
bulunan Kilçük bir masanın üstü gazete, mecmua ve 
kitapla doluydu. Yerde ve koltukların üzerinde de ki- 
taplar atılmış vaziyette duruyordu. Carlin, «Lütfen ra- 
hatınıza bakın» dedi. Onları oturttuktan sonra «Şimdi 
kahvelerinizi getireyim» diyerek kapıdan çıktı. Mason 
ile Della odayı tetkik etmeve başladılar. Mason, kösede 
duran kitap dolu eski bir kütüphâneye yaklaşarak ki- 
tapları sözden geçirdi. «Allahım... Della, bu adam bü- 
vük bir oxuyucu. Çok enteresan kitapları var. Şu cilt- 
lere bak.» dedi. 

— Şef, beri yerimden kaldırma. Sıcak bir yer 
buldum, kıpırdamak istemiyorum. | 

Mason ceülerek «Çok üşümüşsün galiba, ince 
mi eiyindin?» dedi. i 

— Evet. Kitaplar neden bu kadar alâkanı çek- 
t1? 

— Değişik mevzulu kitaplar da onun için. Hu- 
susi olarak ciltletilmiş. 

Carlin, kahve. süt ve fincanlarla dolu olan bir 
tepsi ile odaya eirdi. Masaya çâresiz bir şekilde bakın- 
ca Della «Bir dakika size yardım edeyim» dedi. Sonra 
kitap, mecmua ve gazeteleri topladı Carlin teşekkür 
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ederek tepsiyi masanın üstüne yerleştirdi ve kahveyi 
ftincanlara koymaya başladı Fincanlar değişik biçim- 
deydi ve çok kullanılmış oldukları belliydi. 

Carlin «Sapsız fincan benim, tekrar ve son de- 
fa kusura bakmamanızı ricâ edeceğim. Burası bekâr 
evidir. Bua rağmen hoş geldiniz. Haydi kahvelerimizi 
içelim.» dedi. 

Mason, kahveden bir yudum alarak «Çok gü- 
zel» dedi. 

— Beğendiğinize memnun oldum. 

Della, «Yemeklerinizi kendiniz mi pişiriyorsu- 
nuz?» diye sordu sonra acele ile «Özür dilerim, şahsi iş- 
lerinize karışmak istemem» diye ilâve etti. 

— Ricâ ederim, ziyânı yok. Yemek pişirmesini 
severim, Yemek saatlerim çok düzensiz, zevklerim ise 
acayibtir. Acıktığım zaman kendime birşeyler hazırla- 
rım, açlık hissetmedikçe yemek yemem. Medeniyette en 
kötü şey saatlerin bizi idâre etmesidir. Sişmanlık ek- 
seriyetle muayyen bir saatte yemek yemekten ileri ge- 
lir. Birçok insanlar ister aç olsunlar, ister olmasınlar, 
belirli bir saatte âileleri veya arkadaşları ile sofraya 
oturup yemek yerler. 

— Çok enteresan kitaplarınız var. 

Carlin birdenbire «Mister Mason», dedi, «sade- 
de gelsek, buraya kitaplarım veya hava hakkında ko- 
nuşmak için gelmediğinizi biliyorum. Merâk ettifiniz 
. birşey var. Merâkınızı tatmin etmeye çalışacağım. Son- 
ra da siz konuşursunuz. Ben dulum. Rahat bir hayat 
yaşıyabilecek kadar gelirim var, Bâzı zevklerim var. 
Girişte küçük bir oda var, Orada küçük bir baskı maki- 
nesi ve iyi kalite kâPıtlar bulunduruyorum. Hoşuma gi- 
den birsey okuduğum zaman, onu istediğim kâ?ıtla is- 
tediğim şekilde tekrar basıyorum. Eski cildi cıkarıp, 
yeniden ciltliyorum. Aynı zamanda amatör fotoğrafçı- 
vım. İyi bir fotoğraf makinem ve resimleri tâbettiğim 
karanlık bir odam var. Makine ile dolaşıp hoşlandığım 
manzaraları cekmekten zevk alırım. Meselâ güneşin ba- 
tışını, veya sabahleyin güneşin kavak ağacları arasın- 
dan *ecişini cekerim. Evet Mister Mason size karşı ea- 
yet samimi davrandığımı sanıyorum.» 
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Mason, «Ben bir avukatım, Müsterilerimin bå- 
zı sırlarını saklamak mecburiyetindeyim. Bâzan söyle- 
mek istediğim şeyler olabilir, fakat is icâbı susmak zo- 
runda kalırım» 

— Anlıyorum, fakat söyliyebileceğiniz geyleri 
bilmek isterim. 

— Size itiraf etmek istedisim birsey var, Müş- 
terimi tanımıyorum. 

— Nasıl olur? 

— Maalesef olur. 

— Bu şartlar aitında, onu nasıl müsteri olarak 
kabul ediyorsunuz? 

— Kabul etmiyorum, fakat bu defâ mesele 
farklı. Sizin için bir mesaj var. 

— Mesaj mı? 

— En basta size bu gazete kupürünü goster- 
memi istediler. 

Carlin, Mason'un elindeki gazete küpürünü al- 
dı. İyice tetkik ettikten sonra «Hiç bir sey anlamıyo- 
rum. Bu gazete kupürü benim için hiçbir sey ifâde et- 
iniyor. Bir okuyayım... Evet.. Bir suç islemis olan genç 
bir kadınla alâkalı. .» 

— Onu tanıyor musunuz? 

— Hayır. 

— Belki bir zamanlar, özür dilerim Mister 
Carlin size santaj yapmak istediler. 

— Kat'iyyen. Bir mesaj olduğunu söylemisti- 
niz. Neydi? Belki o mesaj durumu aydınlatır. 

— Bu sartiar altında Da bir ortak bulnıa- 
nızı tavsiye ettiler. 

— Bu mesajı size kim verdi? 

— Bilmiyorum. 

— Bilmiyor musunuz yoksa söylemek mi iste- 
miyorsunuz? 

— Nasıl telâkki ederseniz öyle olsun. 

— Mesaj aynı mıdır? 

— Evet. tıpatıp. 

— Size vazılı olarak mı verildi? 

— Hayır 


Y 
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— «Bu şartlar altinda» demekle ne kastedili- 
yor? 

— Bilmiyorum . 

— Bu mesajın bir kısmı mıydı? 

— Evet. 

Cariin, biraz düşündükten sonra, «Mister Ma- 
son, benim kimseyle ortaklığım yok» dedi. 

— Belki biri ile müşterek olarak bir teşebbüs- 
te bulundunuz? | 

— Mister Mason, ortağım veya müşterek iş 
yaptığım kimse yok, 

— Belki mesaj bir işle ilgilidir, belki... (Car- 
lin'in yüz ifadesinin değiştiğini görünce tereddüt etti.) 
Bir is var galiba, Mister Carlin. 

Carlin bir sâniye tereddüt ettikten sonra «Ha- 
yır yok» dedi. 

— Emin misiniz? 

— Evet. 

— Pekalâ. Benim vazifem buydu. 

— Bu mesajın neden bu kadar acele olduğunu 
anlıyamadım. 

— Sartlar beni acele etmeye mecbur etti. 

— Hanesi şartlar? 

Mason egülümsiyerek «Avukat olduğumu ve bå- 
zı şeyleri söyliyemiyeceğimi başta belirtmiştim. Müşte- 
rilerimin haklarını korumak zorundayım » dedi. 

— Çok da iyi koruyorsunuz... Bana daha faz- 
la izahat veremediğinize göre, tahminlerde bulunmak 
mecburiyetinde kalacağım. 

— Tahmin edin bakalım. 

— Biraz uzun sürebilir fakat sonunda cevâbı 
bulacağımdan eminim. 

— O zaman? 

Della lâfa karışarak « Vardığınız neticeyi bize 
söyleyecek misiniz?» diye sordu. 

— Peşin söyliyemem. Önce cevâbı bulayım da.. 

Carlin birdenbire «İnsan aklı muazzam bir ma- 
kinedir. Kendimizi toeplavıp düsünebildiğimiz takdirde 
en esrarengiz vak'aları bile çözebiliriz. Hayat ve ölüm 
muammasını bile çözebiliriz fakat korkuyoruz, Mister 
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Mason cok korkuyoruz. Bütün hayâtımız boyunca kor- 
ku içinde yaşıyoruz.» dedi. 

Della, «Ölümden mi korkuyoruz?» diye sordu. 

o — Hayır, kendimizden korkuyoruz. İnsan ba- 
sına geleceklerden çok, kendinden korkar. Yalnız kal- 
maktan korkar, kendini tanımaktan korkar. 

Della, «Buna dikkat etmemiştim» dedi . 

— İnsanlar buluştukları zaman ya oyun oy- 
narlar, ya televizyon seyrederler veya toplanıp sinema- 
va giderler. 

— Bütün insanlar arkadaş ararlar. 

— Evet, yalnız buna sebep insanların yalnız 
kalmaktan korkmalarıdır. Bundan dolayı insanlar bu- 
tuşup toplanırlar. Patirtı, gürültü düşünmelerine mâni 
olur. Neyse uzatmıyalım. Şimdi düşünmem lâzım. Bu 
mesaj beni ilgilendiriyorsa sonunda. açıklıyacak du- 
rumda olmadığınız şeyleri kendi kendime anlıyacağım. 
Mister Mason. 


— Halâ o mesaj sizin içim birşey ifâde etmiyor 


mu? 

— Etmiyor. Bence müşteriniz yanlıs isim ver- 
di. 

— Hayır. Bana sizi târif etti. İsminizi, adresi- 
nizi verdi. 


— Tabii sizin bunda suçunuz yok. Hatâyı ya- 
pan müsterinizdir. 5 

— Nasıl bir hatâ. 

— Belki müşteriniz Carlin adında birisine bir 
mesaj yollamak istedi Müşteriniz bu adamın adresini 
telefon rehberinden bu:maya çalıştı ve herhangi bir se- 
bepten dolayı bir hatâ yaparak yanlış Carliri seçti. 
Neyse, çok mühim bir insansınız Mister Mason, Sizi ta- 
nımak beni çok memnun etti. Ancak, bu ziyâretiniz her 
ikimize de birşey kazandırınadı. 

— Sizden birşeyler öğrenebileceğimi ummuş- 
tum. | 

—- Müsteriniz hakkında mı? 

— Belki. | 

— Kanaatimce müsterinizle ilsiniz veni başla- 
miş, Bu kadar geç saatte bana geldiğinize göre mesaj 
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size ofisinizde bildirilmedi. Miss Street sizinle olduğu- 
na göre evinize gittikten sonra da bildirilmedi. Telefon 
ettiğinizde Golden Goose Gece Kulübünde olduğunuzu 
söylemiştiniz, her halde mesajı orada aldınız. 

— Düşünerek netice çıkarmaktan hoşlanıyor- 
sunuz galiba. 

— Evet. Allah insanlara akıl vermiş, onu kul- 
lanmamız lâzım... Ancak ev sahibi olarak vazifelerimi 
yapamıyorum. Fincanınızı verirseniz kahve koyabili- 
rim. 

Carlin tekrar fincanları doldurduktan sonra 
sözlüklerini düzeltti ve yerine oturarak sözüne devâlı 
etti : 

— İkiniz de çok kuvvetli şahsiyetlersiniz. Fo- 
tofğrafınızı çekmek isterdim. Umumiyetle manzara res- 
mi çekerlin ama siz müstesnâsınız. Bu kadar seç olma- 
saydı bir kere tecrübe ederdim. Neyse, başka bir za- 
man. 

Mason, Della'ya bakarak «Artık gitmeliyiz. Cok. 
seç oldu» dedi. 

— Ah keşke (geç) kelimesini kullanmasaydım. 
İnsan bâzan düşünmeden Konusuyor Benim en me 
geç değil, 

— Benim kalkmama sizin geç demeniz ii 
olmadı. Fakat pece yarısını çoktan geçti. Gidip yat- 
mazsak yarın sabah kalkamıyacağız. 

| — Tekrar bana gelip resminizi çekmeme imkân 
verecek misiniz? 

— Belki birgün. Çok teşekkür ederiz. Başka 
zanian hayat felsefenizi münâkaşa etmek isterdim. Ay- 
nı zamanda resmimizi de çekebilirsiniz. 

— Benim için büyük zevk olacak. 

Mason kalkarak. «Tekrar teşekkür ederiz» de- 
di. 

Carlin, «Ben teşekkür ederim, bâzan insan ar- 
kadaş arıyor. Kendi kendine yeterli olduğunu iddia et- 
tiği an, birşey olup ona ne kadar hatâlı düşündüğünü 
öğretir» diye felsefe yaptı. 

Della da yerinden kalkarak «Teşekkür ederiz» dedi. 
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Carlin Della'ya bakarak «Resim için idealsiniz. 
İnşallah başka birgün Mister Mason'la gelirsiniz. Bu iş 
ancak yarım saat sürer, Öteki resimlerimi ve stüdyomu 
da görürsünüz. Fakat şimdi geç oldu, siz de yorgun ol- 
malısınız. Meşhur bir avukatın işi çok yorucu olmalı.» 
dedi. 

Carlin sokak kapısını açınca «Size iyi haberle- 
rim var. Hava düzeliyor. Bulutlar dağılıyor. Mehtâbın 
güzelliğine baktın, Fotcg&rafçı olarak mehtâbın geüzelli- 
ğini çekecek makinenin henüz icat edilmediğini iddia 
edebilirim. Neyse sizi daha fazla tutmıyayım. Acele et- 
tiğinizi biliyorum. Dikkatli olun, bu saatte deli gibi ara- 
ba kullanan çok sarhoş var.» dedi. 

— Dikkatli olacağız. i 

— Tekrar geleceksiniz değil mi? Söz vermeni- 
zi istemiyor Zirâ çok meşgul olduğunuzu biliyorum. 
Her zaman beklerim. İyi geceler. 

Mason ve Della da iyi geceler diledikten sonra 
oradan ayrıldılar, Arabaya girince, Mason «Eh ne dü- 
sünüyorsun?» diye sordu . 

— Beni. korkuttu. 

— Neden? 

— Bilmem. 

— Altıncı hiş mi? 

— Evet! Haydi, buradan çabuk uzaklasalım. 

— Seni korkutan ne Della? 

— Bilmiyorum. Fakat onun da korktuğundan 
eminim. á 
— Mesajımızın ona bir şey ifâde etmediğini sa- 
nıyor musün? 

— Bilâkis. O mesaj ona çok şey ifâde ediyor. 

— Bir defâ açık verdi. 

— Ne zaman? 

— Ona gazete kupürünü verince. Ona bakma- 
dan birşey ifâde etmediğini söyledi. Onun ne olduğu- 
nu bilmeseydi okumadan evvel her hansi bir fikir be- 
yan edemezdi. Fakat o parçayı eline alır almaz o kupür- 
rün onun için inânâsı olınadığını söyledi. Ancak rol ya- 
piyorsa, çok güzel yaptığını itiraf etmelisin. 
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— Evet, kılı kıpırdamadı. Hiç sinirli veya sa- 
bırsız görünmedi. Ancak ustaca saatin geç olduğunu 
Imâ ederek bizi basından savdı. 

— Fakat rahatsız olduğunu sanmıyorum. 

— Şef, bu adam birşeyden çok korkuyor. 

— Pekalâ, Ben de o mesajın ona âit olduğun- 
dan eminim. 

— Neden yavaşladın şef? 

— Telefon kulübesi arıyorum. 

— Öyleyse bulvara çıkalım. Orada bütün gece 
açık kahvehâneler var. Kime telefon edeceğiz? 

— Drake Detektif Ajansına!. Bakalım belki Pa- 
ul oralardadır. Orada değilse hususi telefonundan ara- 
varak onu yataktarı kaldırıp bir iş vereceğim. 

— Nasıl bir iş? 

— Mister Carlin'in tâkip edilmesini isteyece- 
pim. 

Mason, açık bir kahvehâneden telefon edip 
Paul Drake'i bulmaya muvaffak oldu. Detektif «İnsaf, 
Perry» diye itirâz etti. «Çok yorgunum. Bir işi bitirme- 
ve bakıyorum. Yatak da gözümde tütüyor.» 

— Bu senin şahsen yapacağın bir iş değil. Va- 
zife ile, acele olarak gönderebileceğin bir memurun yok 
mu? 

— Acele demekle ne kastediyorsun? 

— Hemen bu anda. 

— Hayır. Ah bir dakika. Öteki işde çalışan 
adamlarınısan biri ancak üç dört saat vazifeliydi. Bel- 
ki çalışmak ister. 

— Pekiyi, Paul. Şimdi not al. Medford D. Car- 
lin. 6920 West Lorendo. Telefon numarası Riveriew 
3 - 2322. Altmış yaşlarında, kel kafalı bir adamdır. İfâ- 
desiz bir yüzü var. Biraltınışsekiz, biryetmiş boyunda, 
vetmişbeş - seksen kilo ağırlığında, Tek başına yaşı- 
vor. Adamların bu evi göz hapsine alsınlar. Bilhassa 
Carlin'e gelecek olan ziyöâretçiler beni alâkadar eder. 

— Başka? 

— Dışarı çıkarsa nereye gittiğini bilmek isti- 
yorum. 
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— Dışarı çıkacak mı? 

— Zannedersem çıkacak, Ne zaman adam gon- 
derebilirsin? 

— Adres neydi? 6920 West Lorendo. Yâni tak- 
riben... Bu adam çalışmayı kabul ederse onbeş dakika- 
da orada olabilir. Ancak daha evvel de söylediğim gibi 
gündüz çalışmış olduğundan gece vazifesi kabul edip 
etmiyeceğ'ini bilmiyorum . 

— İyi Paul, Önce bu adamla başlıyalım. Ne 
zaman ikinci bir memur bulabilirsin? 

— Bu biraz zor olacak. Bir dakika kapatma. 

Paul Drałæ bir iki sâniye sonra tekrar telefona 
gelerek, «Alo Perry, bir adam yolladım bile. Kendi- 
sine Carlin evden çıktığı takdirde onu tâkip etmesini 
söyledim» dedi. 

— Tamam. 

— Umumiyetle böyle bir tâkip için 3 adam 
kullanırız. Birisi ön kapıyı, birisi de arka kapıyı gözet- 
ler, Üçüncüsü de yedek olarak bekler. Birisi ön kapıdan 
çıkarsa onu ön kapıda bekliyen tâkiv eder, arka kapı- 
dan çıkan clursa onu da arka kapıdaki adamımız tâkip 


eder. Yedek olarak bekliyen ise ayrılanın yerini alarak 
nöbete devâm eder. 


— Taktiklerin beni ilgilendirmez. Benim iste- 
diğim neticedir. Şimdi saat oniki elli... Carlin muhak- 
kak bir yerlere gidecek. Inşallah adamın ona yetişir. 

— Adamlarımdan biri Carlin'in evine gitmek 
üzere buradan ayrıldı. Kendisi iyi araba kullanır ve bu 
saatte trafik fazla sıkısık olmadığından kısa zamanda 
oraya varır. Telefonu kapatır kapatmaz öteki adamları 
da göndereceğim. 

— Okey... Sabah bana raporunu verirsin, 

Perry Mason, telefonu kapadıktan sonra Del- 
ia'ya «Birşeyler yesek mi acaba?» diye sordu. 

— Ben acıkmadım. Sen? 

“— Ben de acıkmadım. 

— Uyumavı tercih ederim. Zor bir gün geçir- 
dik. Seni alâkadar ediyorsa söyliyeyim. Paul Drake ile 
tam saat oniki elliiükide konuştun. 
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— Bunu mit et. 
— Ettim bile. 


DÖRT 


Perry Mascn'un rehberde kayıtlı olmayan tele- 
fonu çalmaya başlayınca avukat zorlukla gözlerini açtı 
ve âhizeyi kaldırarak «Alo» dedi. 

Telefonun öteki ucunda Paul Drake'in sesi du- 
vuldu. «Seni rahatsız ettiğimden dolayı müteessirim, 
Perry» dedi. «Ancak beni de uykudan uyandırdılar. 
Verdikleri haber seni de ilgilendirir.» 

— Söyle. 

— Carlin'in evinde yangın çıktı. 

— Büyük bir yangın mı? 

— Oldukça, Üçü beş geçe bir patlama olmuş 
VE... 

—— Şimdi saat kaç? 

— Üçü yirmi geçiyor. 

— Yâni yangın onbeş dakikadan beri devâm 
etımesine ragmen hiçbirşey... 

— Telâşlanma Perry. Adamım yangını görün- 
ce yakındaki bir benzin istasyonuna gidip itfaiyeye ha- 
ber vermis, sonra da bana telefon etti. Ben de sana ha- 
ber veriyorum. Bu işler vakit aldı. 

— Pekalâ. Ben hemen oraya gidiyorum, 

— Ben de geleceğim. Orada buluşuruz. 

Avukat yatağından fırlayarak pijamasını Çı- 
kardı. Dolaptan bir kalın pantalon ve balıkçı yakalı 
bir kazak aldı, onları üzerine eeçirdikten sonra golf 
ayakkabısını giydi ve ışıkları bile söndürmeden evden 
fırladı. 

Mason, arabasını son sürat kullanırken arka- 
sından bir trafik polis arabası yetişti ve «Ahbap acelen 
ne; yangına m gidiyorsun» diye sordu. 

— Evet. 6920 West Lorendo adresindeki yanegı- 
na gidiyorum. 
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Polis, cebinden bir not defteri çıkararak not- 
jarını tetzik etti, sonra hayretle «Doğru söylüyorsun, 
bu adreste yangın varmış» dedi, «12 senedir trafik po- 
lisliği yapıyorum, sür'atli araba sürenlerden doğruyu 
söyliyen ilk insan sensin.» 

Mason, Carlin'in evine yaklaşınca yangının 
kontrol altına alınmış olduğunu gördü . 


Paul Drake, Mason'dan evvel gelmişti ve Ma- 
son'un yangın sınırına girebilmesi için polislerden izin 
koparınıştı. İkisi birden eve yaklaşarak itfaiyenin hare- 
ketlerini tâkip etmeye başladılar. 


Drake, «Rapor vereyim mi?» diye sordu. 
— Evet. 


Detektif önce etrafına bakındı. Kimsenin din- 
lemediğinden emin clunca «Üç adamımı aynı anda bu- 
raya yollıyamadım,» dedi. «Acele ettiğin için adam te- 
min ettikçe buraya gönderdim. İlk memurum saat bi- 
ri yedi geçe geldi. O sırada ev kapkaranlıkmış. Saat bi- 
ri yirmi sekiz gece bir kadın koşa koşa gelerek Çarlin'in 
evine girmiş.» 

— Kapıyı çalmış mı? 

— Adamını pek iyi görememiş. Ancak anah- 
tarla girdiğini iddia ediyor. 

— Nasıl bir kadınınış? 

— Otuz - otuzbeş yaşlarında, güzel vücutlu bir 
kadın. 

— Eve girmiş mi? 

— Evet. 

— Ne zaman evden çıkmış? 

— Adamım çıktığını görmemiş, 

— Pek iyi. Devâmet. Sonra ne olmuş? 

— Bir elli'de ikinci, ikide de üçüncü adamım 
buraya vardılar. İkinci adam arka tarafı gözetlemeye 
başlamış. Üçüncüsü ise yedekte bekliyordu. Üçüncü 
adamım buraya gelmeden evvel bâzı araştırmalarda 
bulundu. Biraz ötede bulunan bir benzin istasvonuna 
giderek malümat toplamaya çalışmış. Sansı yardım et- 
mis, Carlin bu istasyondan benzin alıyormuş. Câjlin'in 
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birkac yıl önce satın aldığı bir Chevrolet marka arabası 
var. 

— Carlin'i nasıl tarif ettiler? 

— Altmış - altmışiki yaşlarında, kel kafalı, göz 
lüklü, biryetmiş boyunda, yetmişbeş kilo ağırlığında. 

— Evet. Tamam. Başka? 

— Uçüncü adamım da buraya gelince üçü bir- 
den evi gözetlemeye başlamışlar. İlk gelen evde bir ka- 
dının bulunduğunu ve çıkma ihtimâli olduğunu söyle- 
vince, arajarında anlaşarak, işâretle birbirlerine haber 
vermeye karar vemmisler. 

— Ve bu kadın çıkmamış mı? 

— Hayır. Ancak iki adamım buraya gelmeden 
evvet arka kapıdan çıkmış olabilir, 

— Yangın çıktıktan sonra evden çıkan olnaöı 
mı? 

— Hayır. Bu âna kadar evden çıkan olmadı. 

— Bu iyi değil. Yangın nasıl başlamış? 

— Uçü bes geçe evde bir patlama olmuş, sonra 
da ev yanmaya başlamış. Adamım araba ile en yakın 
benzin istasyonuna giderek itfaiyeye ve bana haber ver- 
dikten sonra tekrar buraya dönmüş. Bu arada diğer iki 
adamım ön ve arka kapıları gözetlemeye devâm etmis- 
ler. Giren çıkan olmamış. 

— Kadının çıkmadığından emin misin? 

— Bir elliden evvel çıkmadı ise hâlâ içerdedir. 

— Polis seninle konuştu mu? 

— Hayır ama herhalde konuşur. 

— Adamlarına kendilerine ısorulmadıkça ma- 
lümat vermemelerini tenbih et. 

— Vermezler. 

— Bilhassa ne zamandan beri burada oldukla-. 
rını söylemesinler. 

— Kimseye birşey söylemezler Perry. Onlara 
güvenebilirsin. d 

— Yangını kontrol altına aldılar mı? 

— Evet. İtfaiye gelmeden evvel yangın bütün 
evi sarmıştı. Şimdi duvarları ve belki de giriş katını 
kurtarabilecekler. 
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— Yangın hansi kattan çıktı? 

— İkinci kattan, Ev yangına çok müsâit. Ada- 
mım burada olup hemen haber vermese idi şimdi ev- 
den hiçbirşey kalmamış olacaktı. Beş dakika sonra it- 
faiyeciler içeri girecek. Simdilik su ile yangını söndür- 
meye çalışıyorlar. Birkaç adam da dama çıktı, Bu de- 
meiktir ki evin içindeki yangını iyice kontrol altına al- 
dılar ve evin cökme ihtimali yoktur. Damın sol tarafı 
tamâmen yandı, ama sağ tarafında fazla birşey yok. 
Yansının merkezi galiba evin sol tarafı idi. 

— Evin içini görmek isterdim. 

— Evin içi harabeye dönmüştür. Her tarafı su 
doludur. İçeri girersen iyice ıslanacaksın ve yanık ko- 
kusundan günlerce kurtulamazsın. 

— Buna rağmen girmek isterdim. 

— Birşeyler yapabiliriz. Bir masal uydurma- 
lıyız. Meselâ sen adamın avukatı olabilirsin... 

— Hayır bu olmaz. 

— Öyle ise sen bir masal uydur. 

— Uydurmaya çalışıyorum fakat kolay olaca- 
ğını zannetmiyorum. 

— Doğruyu söylesen nasıl olur? 

— Yani esrarengiz bir kadının bana telefon 
edip Carlin'e bir mesaj vermemi istediğini mi söyliye- 
yim. Polisin bu hikâyeyi bilmesini istemiyorum. Hiç ol- 
mazsa şimdilik. 

— Neden? 

— İçerde ne bulacağımızı bilmiyorum da on- 


dan. 
— Ne fark eder? 
— Çok farkedebilir. 
— Polise söylememek için başka bir sebep var 
mı? 
İ — Var. Belki müşterim polisin bilmesini iste- 
miyor. 


— Müsterin kim? 
— Bilmiyorum. 
— Öyle ise polis de bilemez. 
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— Polis öğrenebilir o zaman da münasebetsiz 
sualler sorarlar. 

— Pekalâ, fakat bir masal uyduracaksan lüt- 
fen akla yakın birseyler uydur. İtfaiyecilerin başı bu ta- 
rafa doöru geliyor, acele etmeliyiz. 

Hakikaten itfaiyecilerin reisi Mason ile Ge 
in durduğu tarafa doğru gelerek önlerinde durdu. Dra- 
ke «Merhaba sef» dedi. «Perry Mason'u tanır mısın?» 


Mason, «Evet» diyerek sefin elini sıktı. 

Şef, «Allah, Allah,» dedi. «Sizin burada ne isi- 
niz var?» 

| — Yangını seyrediyorumı. Galiba kontrol altına 

almaya muvaffak oldunuz. 

— Hemen hemen söndü. 

— Siz içeri girecek misiniz? 

— Evet, 

— İçerde birşey mi arayacaksınız? 

— Evet. Ceset. 

— Oh! Bu enteresan. 

Sef, Mason'a sert sert bakarak, «Pek tabii» de- 
di. «Bu saatte bir yangın çıkarsa ve evden kimse görün- 
mezse, içerde ceset bulma ihtimali fazladır. Birisi içki- 
yi biraz fazla kaçırdıktan sonra bir sigara içmek ister, 
sonra uykuya dalıp yatağının ateş almasına sebep ola- 


bilir. Bu yüzden binlerce yansın eer ve çıkacak- 
tir.» 


— Bir yangınla mücâdele ederken kullandığı- 
nız taktikler benim alâkamı çekti. Anladığıma göre... 
— Avukatların taktikleri olduču gibi, itfaiyeci- 
lerin de taktikleri vardır. Ancak bizim, avukatlar kadar 
vaktimiz yoktur. Merak ettiğim birsev var. Sizin burada 
ne işimiz var? Size kim haber verdi? Üstelik bize telefon 
edeni de henüz tesbit edemedik. 
— Belki konmsulardan biri telefon etmistir. 
-— Siz benim sualime cevap vermediniz. 
— Maalesef sualinizi cevaplandıracak durumda 
değilim. i 
— Neden? 
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— Belki bu evi satım almak isteyen bir müşte- 
rim vardır. 

— Öyle bir müşteriniz hakikaten mevcut mu? 

— Saçmalamayın. Sâdece bir ihtimalden bah- 


settim. 

— Öyle ise sizin burada bulunmanızın sebebi 
bu değil... 

— Bunun olduğunu söylememiştim ki. 

— Ben de size sebebin bu olup olmadığını so- 
ruycrum. ` 


— Değil! Siz itfaiyeci değil, dedektif veya avu- 
kaf. olmalı idiniz. 

Adam, Mason’un sert hatlı yüzünü tetkik ettik- 
ten sonra, «İşimizde umumiyetle dedektif gibi çalışmak 
mecburiyetindeyiz. Benim burada vazifem nedir biliyor- 
musunuz?» diye sordu. 

— Yangını söndürmek. 

— Bu iş adamlarımın işidir. Polise içerde bir 
patlama olduğu haberi iletildiği için beni buraya yolla- 
dılar. Bundan dolayı evin içini araştırmak istiyorum. 

— Ben de istiyorum. 

Drake söze karışarak, «Ben de» dedi. 

Sef, «Hayır, çok tehlikelidir. Ev her an çökebi- 
lir Ben valnız gireceğim» diye itiraz etti. 

Drake, «Belki de bize birer miğfer verirsiniz...» 
dedi. 

— Evet verebilirim, ama vermeyeceğim. Ben 
içeri gireceğim, siz buradan ayrılmayın. Sizinle tekrar 
görüşmek istiyorum. 

Sef böyle dedikten sonra yanlarından ayrıldı. 

Drake, «Ajlah kahretsin» diye mırıldandı. «Sim- 
di burada olduğumuzu biliyorlar. Yangın kasten kari- 
dı ise başımız derde girer.» 

Mason, «Paul adamlarına komşularla temâs et- 
melerini söyle. Mümkün olduğu kadar çok malümat 
toplasınlar, dedi. 

— Okey. Ben gidiyorum. Sen bekle. 


Mason, Paul gittikten sonra, evi tetkik etmeye 
devâm etti. Alevler sönmüştü, sâdece duman çıkıyordu. 

Evin etrafı su ile dolu idi. İki hortum pence- 
relerden sokulmuştu. Evin içinde bâzı kimselerin dolas- 
tığı belli idi zira el fenerleri yanıp sönmekte idi. 

o Yağmur dinmiş olmasına rağmen hava çok so- 
guktu. Mason daha kalın bir palto siymediğine pişman 
olmuştu. | 

Yangın söndüğünden seyirciler azalmıştı. 

Biraz sonra Drake geri döndü. Mason'a, «Ta- 
mam,» dedi. «Adamların tâlimatını yerine getirecek- 
lerdir. Şimdilik etrâfı kolaçan edip komşularla konuş- 
maya ve mümkün olduğu kadar çok şey öğrenmeye ça- 
lışıyorlar, Itfaiye şefi dışarı çıkmadan evvel de yok ola- 
caklar. Biz de buradan ayrılsak iyi ederiz. Yeni bir hâ- 
dise olduğu takdirde bana haber verecekler. Apartma- 
nımda.da seni ilgilendirecek bâzı şeyler var.» 

— Ne gibi? 
— Sıcak su, şeker, rom ve yağ. Bir rom ile te- 
reyafğlı bir tost için ne dersin? 
— Öyle ise burada ne bekliyoruz? 
. — Benim de merak ettiğim O. 
— Haydi gidelim öyle ise. 


BES 


Drake'nin dâiresinde kalorifer sönmüştü. Paul 
mutfaktaki fırını yakarak orayı ısıtmaya çalıştı. 


D:;ake, «California'dan hoşlanınamamın sebebi 
bu iste. Havaların iyi gittiğini iddia ederek kaloriferi sa- 
bah saat altıdan sekiz otuza kadar, sonra da onaltıdan 
virmibir otuza kadar yakarlar ve sonra böyle havalar- 
da donarsın al tecrübe et,» dedi. 


Masoıra hazırladığı sıcak romu ve tostu ikrâm 
etti, kendisine de bir tâne hazırlıyarak Mason'un karşı- 
sina oturdu. Sigaralarını yaktıktan sonra içkilerini ya- 
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vaş yavaş yudumlamaya başladılar. İkisi de heyecanla 
telefonun çalmasını bekliyorlardı. 

Mason arkasına yaslanarak, «Bu içki bana çok 
iyi geldi, Paul» dedi. 

— Böyle soğuk havada dışarda dolaştıktan son- 
ra içilecek en iyi içkidir. Başka içkileri sevmem ama 
böyle havada sıcak 'bir roma çanımı veririm. Bardağını 
ver de tezrar doldurayım. 


Paul Drake, hem kendi bardağını hem de Ma- 
son'un bardağını tekrar doldurdu. 


Mason, «Bunu nasıl yaptın? Hususi bir formü- 
lü mü var?» diye sordu. 


— Evet, bunu ben icâdettim,. Çok miktarda 
rom, biraz sinâmeki, biraz şeker ve su bütün bunları... 

Bu arada telefon çaldı. Drake bardağını bıraka- 
rak öteki odaya kostu ve âhizeyi kaldırarak, «Alo» diye 
cevap verdi. Sonra, «Evet, Pete, anlat» diye devâm etti. 

Drake bir, iki dakika dinledikten sonra, «Kim- 
seye görünmedin değil mi? İyi, bu gecelik bu kadar... 
Şimdi neredesin?... Okey, on dakika sonra arıyacağım. 
Bekle. Numarayı tekrarla... Okey, yazdım. Teşekkürler» 
dedi. Telefonu kapadıktan sonra Mason'a döndü: «Bir 
ceset bulmuşlar» 

— Yanarak mı ölmüş? 

— Mühim olanda bu ya. Galiba yanarak ölme- 
mis. 

— Nereden bilebilirler? 

— Bizim adamımız haber verince itfaiye çok 
çabuk yangın yerine gelmiş. İtfaiyeciler fazla ileri git- 
mek istemiyorlarmış ama ölümün sebebinin yanma ol- 
madığını da imâ ediyorlarmış. Yangın, cesedin bulun- 
duğu odada çıkmamıs. Ceset yanmış olmasına rağmen 
kavrulmuş değiliniş. 

— İtfaiye şefini iyi tanıyor musun? 

— Oldukça zeki bir adamdır. 

— Haklı mıdır dersin? 

— Evet. Pek hatâ yapmaz. 

— Doğru ise işler karıştı. 
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. — Tabii ki adam emin olamaz. Sâdece bir ih- 
timaldir. 

— Cesedi kaldıracaklar mı? 

— Hayır. Polise haber vermişler. Herhalde bir 
ipucu buldular ki böyle hareket ediyorlar. Komiser 
Trage: yansın yerine gitmiş. 

— Adamın neredeymiş? 

— Bütün gece açık olan bir kahvehâneden te- 
iefon ediyor. 

— Komşulardan birşeyler öğrenebilmiş mi? 

— Epey şeyler öğrenmiş. Bir rapor hazırlayip 
sabah masamın üstüne bırakacakmış. 

— Ceset bir kadına mı, yoksa bir erkeğe mi ait- 
mis? | 

— Erkek. Altmış yaşlarında filânmış, târifine 
göre Carlin’e benziyor. 

— Tahmin etmiştim zâten, 

— Memurum daha çok malümat topladığını, 
bir rapor hazırlayıp sabalı sekiz otuzda yazıhâneme bı- 
rakacağını söyledi. Yangının mahsus çıkartıldığını, alt 
kata saatli bir bomba konulduğunu ve bombanın pat- 
laması neticesinde yangının çıktığını da bildirdi. 

— Saatli bomba alt katta mıymış? 

— Evet. Bu bombanın saati umumiyetle rad- 
yoya göre ayarlanan tipte bir saattir. Biliyorsun yelko- 
vanı muayyen bir yerde bırakıyorsun, sonra saati de 
radyoya bir telle bağlıyorsun. O zaman radyo hemen 
çalmaya başlar, Radyoyu ancak elle kapatabilirsin. Oto- 
matik olarak kapanmaz. 

— Evet devâmet. 


— Saati alt katta bulmuşlar. Saat tellerle üst 
katta bir yere bağlanmış. Fakat teller yangında yandı- 
øl için nereye bağlı olduğu tesbit edilememiş. Saat tam 
iiçmüs. 

—- Oh, oh. Peki kadın ziyâretçinin durumu na- 
sınnış? 

— Şimdi durumlar çok karıştı. 

— Saat kaçta gelmişti? 
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— Biri yirmisekiz geçe. 

— Peki kadının ne kadar kaldığını kimse bili- 
yor mu? 

— Hayır. Fakat arka kapıyı gözetliyen memu- 
rum oraya, gittikten sonra çıkmıs olamaz. Yani birelli- 
den evvel gitmiş olacak. 

— Eve girdiği zaman kadının elinde valiz ve- 
ya çanta gibi birşey varmıymış? 

— Hayır. 

— Öyle ise eve bir saat içinde bomba gibi bir 
Sey sokamaz. 

— Evet. Doğru. 

— Diğer taraftan da eve girdiği zaman yangın 
için herseyin hazır olduğunu görmüstür. 

-—— Evet. Eve giren son insan bu kadın olduğu- 
na göre, | 

— Demek bu kadın ön kapıdan girip arka ka- 

pıdan çıkmış. l 
— Evet. Perry memurum hâlâ kahvehânede 
bekliyor. Birşey söyliyecek miyiz? 

— Ona telefon et. Eve gitsin, raporu yazsın. 


Bir müddet dolaşmasın. Bilhassa kimse ile konuşmama- 
sını söyle. 


— Yalnız polise haber vermemiz icâbedecek. 
— Hayır. Müşterimin haklarını korumalıyım, 


Paul. 

—- Evet ama ben de detektif lisansımı düsün- 
mekteyim. 

— Sen, benim için çalışıyorsun. 

— Fakat buna rağmen polise haber versek iyi 
olur. d 


— Polise evi gözetletmek için adam yollamış 
olduunu nasıl izah edeceksin? 

— İzah etimek mecburiyetinde değilim. Müşte- 
rimin ismini veremiyeceğimi söylerim. 

— O, biraz zor. 

— Bir bardak daha sıcak rom ister misin Per- 
ry? 


43 


— Hayır. Teşekkür ederim. Biraz uyusak iyi 
ederiz. Yarın komiser Tragg peşimize düşecektir. Bizim 
orada olduğumuzu öğrenmiştir bile Aman Allahım, 
yangını seyrederken orada dondum. 

— Sıcak rom içini ısıtmadı mı? 

— Biraz. Hadi Paul bir Türk hamamına gide- 
lim seninle. 

— İçki içtikten sonra hamama gidilmez. 


— Hamama gidinceye kadar içkinin tesiri kal- 
maz. Bizi hamamda aramak kimsenin aklına gelmez. 


— Traesg bizi arayıp bulamazsa dokuz doğurur. 

— Bize ne, ne doğurursa doğursun. 

— Ben meınuruma telefon edeyim. Ha Perry 
birşey daha var, 

— Ne o? 

— Evin eskiliğine uymayan bir şey. Alt katta 
yavcına karşı muhâfazalı, muazzam bir kasa varmış, 

— Aman Paul bu kasanın içini görmek için ne- 
ler vermezdim. 

— Polis de seninle aynı fikirde, 

— Polis kasayı açarken biz de hazır bulunabi- 
lir miyiz acaba? 

— İmkânsız. 

— Ya, kasanın şifresini polise ben verirsem? 

— Delirdin mi sen? 

— Hayır! 

— Perry sen benden birşey saklıyorsun. 

Mason cevap vermedi. Biraz sonra, «Okey Pa- 
ul memuruna telefon et ve ortalarda dolaşmamasını 
söyle. Biz de Tragce'ın bulamıyacapı bir Türk hamamı- 
na gidelini.» dedi. 

— Bu güze! içkiyi dökmek çok fenâ. 

— Dökme. Bu içkiyi Tracg'a göstererek don- 
mak üzere olduğumu ispat edebiliriz. İçki beni ısıtma- 
va kâfi gelmeyince, Türk hamamına gitmek mecburi- 
vetinde kaldığımızı söyleriz. 

— Pekalâ! 


Drake telefonu açarak memurunun verdiği nu- 
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marayı çevirdi. Numaranın düşmesini beklerken Ma- 
son'a, «Perry o kasanın şifresini biliyorsan, Traeg’i at- 
latmasan daha iyi olur. Hiç bir mâzeret...» diye söze 
başladı. Sonra, «Oh Pete eve gidebilirsin. Bütün öğren- 
diklerini daktiloyla yazıp yarın sabah saat sekizde ya- 
zıhnâneme bırak. Seni orada kinse görmedi değil mi?... 
İtfaiyecilerin içinde tanıdığın var mıydı?... Okey. Ben- 
den haber alıncaya kadar saklanmaya bak... Tamam 
mı?... Hoşça kal» dedi. Telefonu kapatarak Mason'a 
döndü: «Hadi pidelim, soğuktan şikâyet etmen çok saç- 
ma. Atesin içindesin ve bu ateş gittikçe alevlenecek» 


ALTI 


Sabahın çok erken satleri olduğu için hamaın- 
da Mason ile Paul Drake'den başka kimse yoktu. Birer 
havluyu başlarına türban şeklinde sarıp peştemallarını 
vere sererek üzerine uzandılar. Hamamdaki radyatörler 
çok sıcaklık veriyordu. İkisi de hemen terlemeye baş- 
ladılar, Yerdeki taşlar oturulamıyacak kadar sıcaktı. 
Mason, «Kendimi çok iyi hissetmeye başladım. Yangı- 
nı seyrederken âdetâ donmuştum. Ayaklarını öyle üşü- 
dü ki, onları artık hissetmez hâle gelmiştim,» dedi. 

Drake, «Benim ayaklarım hâlâ ısınmadı,» dedi. 
«Perry beni nasıl bir işe karıştırdığını bilmek isterdim » 

— Ama Paul ben açık aa oyun oynuyo- 
rum. Sana söylediğim gibi... 

— Bu kasa sifresi beni düşündürüyor. Bu hu- 
susta bana birşey söylemedin. 

Mason tereddüt etti, «Paul bu... oh, oh,» dedi. 

Drake, Mason'un baktığı tarafa başını çevirdi. 

Boksöre benzeyen, uzun boylu, atletik vücutlu 
bir adam, kapıda hamamcı ile konuşmaktaydı. 

Hamamcının parmağı ile iki çıplak adamı işâ- 
ret etmesi üzerine'uzun boylu şahıs kapıyı iterek içe- 
riye girdi. Yaklasarak, «O... beni görmek sizi memnun 
etmedi galiba?» dedi. 
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Mason, «Ne oluyor?» diye sordu. 

Komiser Trage ceketini çıkararak, «Siz bir tak- 
tik hatâsı yaptınız. Burada olduğunuzu tesbit ettim ve 
geldim,» dedi. 

Mason, «Çok üşüdüm. Bir yangın seyretmeye 
gittim ve orada hayâtımda üşümediğim kadar üşüdüm. 
Paltomu almamakla hatâ etmişim,» diye izâhat verdi. 

— Evet biliyorum. Balıkçı yakalı bir kazak giy- 
mişsin. Yataktan çıkıp acele ile giyinmiş olman gerek. 
Çocuklar dışarı çıkıp konuşsak nasıl olur. 

Mason, Paul Drake'e yan gözle bakıp, «İmkânsız 
soğuk aleınlığındanı hastalanırız. Daha terlemeye yeni 
başladık. Komiser siz soyunup da bir Türk banyosu al- 
sanız daha iyi olmaz mı?» dedi. 

— Benim işim var, Burada fazla durup soğuk 
havaya çıkarsam o zaman hastalanırım. 

— Çok fenâ. Ne yapalım. Siz suallerinizi sorun, 
biz de cevaplandıralım. 

— Allah belân: versin, Burada duramam. 

— EN... biz de buradan çıkamayız. 

Tragg mendilini çıkararak terini sildi, «Sizin 
yangın yerinde işiniz neydi?» diye sordu. 

— Seyrediyorduk. 

— Aklınca beni kandırmaya çalışma. o evde: 
yangın olduğunu nereden biliyordun? 

— Paul Drake bana telefonla haber verdi. 

— Paul Drake nereden biliyordu? 

— Adamlarından biri haber verdi. 

— Hangisi”? 

— Evi gözetliyen. 

— Evi gsözetletmenizin sebebi ne? Yangının 
çıkmasını mı bekliyordunuz? 

— Ne münâsebet, Yangının çıkması bizim için 
sürpriz oldu. 

— Pekalâ. Siz bir işler çeviriyorsunuz. Drake 
evi gözetletmek için bir adam yollamış, o adam oraday- 
ken neler olduğunu bilmek istiyorum. O adam orada 
ne kadar durdu, Bilhassa o eve kimlerin girip çıktığını 
öğrenmek istiyorum. 
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Drake, «Adamım daha raporunu vermedi, ko- 

miser,» dedi. 
| — Hay Allah, burada daha fazla duramam işim 
var. Senin adamın ismi ne? Onu nerede bulabilirim? 

— Bilmiyorum. Benim için sâdece geceleri ça- 
“lışan bir detektiftir. Nerede olduğunu bilmiyorum. Bel- 
ki de benim için evinde bir rapor hazırlıyordur. 

— Bu raporu sana ne zaman verecek?... Hadi 
cevap versene. Bildiklerini söyle. Adamın sana mühim 
hâdiseleri söylemiş olması gerek. 

Drake, Perry Mason'a baktı. Mason söze karı- 


şarak, «Drake benim emrimdedir. Mesul olan benim,» 
dedi. 


— Polis nazarında mesul sen değilsin. Paul 
Drake bir detektif bürosu işletmektedir. Detektif lisan- 
sı var. Bunu kaybetmek istemez Bize göre hava hoş, 
fakat bir cinâyet hakkında malümatı varsa... 

Mason hayretle, «Cinâyet mi?» diye sözünü 
kesti. | 

— Evet cinâyet, Şimdi beni iyi dinleyin. Bü- 
tün bildiklerinizi hemen söylemelisiniz. 

— Bu, uzun bir hikâye. 

— Yok ol. Daha fazla burada duramam, pelin 
dışarıda konuşalım. 


— Dişarıya çıkamıyacağımızı söyledim. Daha 
yeni terlemeye başladık. 


Tragg yine mendilini çıkartarak terlerini sildi. 
«Pekalâ sen kazandın, burada daha fazla terlersem, za- 
türree olurum. Drake bu rapor ne zaman elinde olacak? 

— Bu sabah. 

— Saat kaçta? 


Drake yine Mason'a baktı. Mason, «Saat sekiz- 
de,» cevabını verdi. 


— Medford D. Carlin'in katilini bulmama yar- 
dım edecek birşeyler biliyorsanız, onları şimdi öğrenmek 
istiyorum. 


— Katilin kim olduğunu bilmiyorum. Daha ev- 
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vel de söylediğim gibi bu, Carlin ile alâkalı uzun bir hi- 
kâyedir. Ve... 

— Pekalâ, pekalâ, Sabah saat sekizde yazıha- 
nene geleceğim Mason, sen de orada bulun Drake Car- 
lin'in evini gözetlettiğin adamlarını da yanında getir. 
Sen ve adamların orada olmazsanız, sizi savcılığa çağır- 
trim. Oraya da gelmezseniz, ynahkemeye çıkıp şâhitlik 
edersiniz. 


Tragge bunları söyledikten sonra, hızlı hızlı ha- 
mamdan çıktı. 

Mason, Drake'e, «Her zaman polis şâhitleri ter- 
letir, bu sefer biz polisi terlettik» dedi. 

— Üç saat sonra da biz terliyeceğiz Perry. 

— Uç saat içinde neler olur. 

— İnsaf et, bu sıcaktan sonra dışarı çıkarsak 
öteki dünyâyı boylarız. 

— Merâk etme, soğuk bir duş yaptıktan sonra 
telefonlu bir vere gidip bütün işlerimizi halledebiliriz. 

— Bizi kıstırdığını biliyorsun. Adam haklı? 
Benim adamlarımı sorguya çekerse, cevap vermek mec- 
buriyetinde kalırlar. Sen müşterini koruduğun için ce- 
vap vermeyebilirsin, fakat benim durumum aynı değil. 
Bu, senin tabii hakkın, 

— Haklısın. Fakat senin bildiklerin de fazla 
değil, 

— Ne demek istiyorsun? 

— Sonra anlarsın, Traee'la buluştuğumuzda 
elimizde bâzı kozların bulunması lâzım. 

— Nasıl? 

— Çeşitli. Meselâ bu esrarengiz müşteri beni 
Golden Goose restorandan aradı. Bu, senin tavsiye etti- 
gin restoran. 

— Ha, evet. Yemeği, müziği güzel olan resto- 
ran değil mi? Küçük bir yer ama... 

— Evet, evet biliyorum. Bu restoranı bana sun 
tavsiye ettin. Senin tavsiyen üzerine Della ile oraya vit- 
tik. Yâni evvelden oraya gitmeyi tasarlamamıştık. Bura 
ramen bizim orada olduğumuzu bilen biri vardı. Bu. 
nasıl olur? 

— Sizi tâkip etmiş olmalılar. 
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— Zanmnetmiyorum Paul, Bütün gün bir şâhi- 
din peşinde koştuk. Bizi tâkip etmiş olmaları imkânsız. 

— Sizin geldiğinizi haber vermek için birinin 
vazifelendirilmiş olması lâzım. 

— Bu da imkânsız, Zirâ bizim oraya gideceği- 
mizi bilen yoktu. Kendini bile bilmiyordum. 

— Öyleyse o müşteri nereden öğrendi? 

— Bence biz restorana gittiğimizde o oraday- 
dı. Beni görünce dışarı çıkıp başka bir yerden telefon 
etmiş olacak, 

— Olabilir. 

— Ancak bu müşterinin beni tanıdığını zan- 
netmiyorum. Birisi beni ona göstermiş olmalı. Bu şahıs 
da şef garson olabilir. 

— Şef garson bu hâdiseyi hatırlar mı ae 

— Hatırlar, ama konuşmak istemeyebilir. Bu 
kadın beni orada gördü Paul Oradan çıktıktan sonra 
evine gitti, paraları zarfa koyarak bana gönderdi. Son- 
ra da telefon etti. 

— Bütün bunları yapımaya ne lüzum vardı? 
Gelip seninle konuşabilirdi. 

— Bu kadın restorana yalnız gelmiş olamaz. 
Muhakkak yanında biri vardı. Onun yanında da benim- 
le konuşmak istememiştir. Bir mâzeret uydurup eve 
gitmiştir. Hâdisenin böyle olduğundan eminim. 

Drake, «Eh netice ne?» diye sordu. 

— Bu kadın restoranda kocası ile berâberdi. 

— Neden kocası diyorsun? Bir erkek arkadaşı 
olamaz mı? Bir baş ağrısı bahâne ederek... 

-~ — Hayır, erkek ariadaşı olsaydı, restorani 
evinden arardı. Hayır, hayır. Kocası olduğundan emi- 
nim. Kadını telâşlandıran birşey oldu, herhalde, Benim 
orada oldugum kendisine DADEN verilince, benimle ko- 
nuşımnaya karar verdi. 

Olabilir. 

— Kadın bir bahâne bulımnus, meselâ koc?sına 
havapazını açık bıraktığını veya kapıyı kilitlemediğini 
sövlemiş ve kocasiy:e börâber eve pitmişlerdir. Evcen de 
dükkânlar kaparımadan birseyler almayı bahâne egerek 
çıkmıştır. Müşterim evli bir kadın olmalı Paul. Kafe- 
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teryaya da yakın bir yerde oturuyorlar. Adamlarının, 
yu kadının evini bulup saat sekiz otuzda bildirmelerini 
istiyorum. Ama tam sekiz otuzda, evvel değil... 

— Bu, çok büyük bir emir. Hadi buradan çıka- 
lrn Perry. 

— Hayır daha çıkamayız. Komiserin buralar- 
dan uzaklaşması lâzım. Biraz daha bekleyelim, Sonra 
çıkarız. Buradan çıkınca sen telefonun başına geçersin. 
Bu sabah saat sekiz otuzda müşterimin kim olduğunu 
bilmek istiyoruın. İ 

— Ama Tragg saat sekizde senin yazıhânene 
pelecek? 

— Evet, Tragg yazıhânemdeyken bu malüma- 
tn bana bildirilmesini istemiyorum. Tragg gider git- 
mez, müşterimin kim olduğunu öğrenmek istiyorum. 

| Drake asabi bir şekilde, « Böyle saatle çalışmak 
çok zor» dedi, 


YEDİ 


Saat tam sekizde Komiser Tragg, Perry Ma- 
sonun yazıhânesine geldi. Perry Mason, Della Street 
ve Paul Drake yazıhâneye daha evvel gelmişlerdi. Ma- 
son oldukça neş'eli görünüyordu. Drake endişeliydi. Del- 
la Street ise elinde bir kalem, önünde de bir steno def- 
teri olduğu halde sâkin bir şekilde yerinde oturuyordu. 
Trage içeri girince, ona gülümsedi. 

Tragg, «Merhaba Della, hazırlıklarımza bakılır- 
sa, bu toplantı zannettiğinıden daha mühim,» dedi. 

— Benim burada bulunmam büyük bir hazır- 
lık mı? diye Deila sordu. | 

Trage, «Pek tabii,» diyerek birdenbire Mason 
ile Drake'e dördü. «Bir cinâyet işlendi, siz ikiniz cinâyet, 
mahallinde bulunuyordunuz, Bunu nasıl izah edebi- 
lirsiniz?» 

Mason sâkin bir şekilde, fakat kelimelerini se- 
çerek, «Paul Drake'nin orada bulunmasından sâdece 
ben mes'ulüm komiser, benim emrim üzerine oladay- 
dı,» dedi. 
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— Senin alâkan ne? 

— Carlin'le alâkam bir müşterim sebebiyle. 

— Hangi müşterin? 

— Söyleyemem. 

— Devamlı kaçamak cevaplar veriyorsun. Bu- 
nu bepeniriyorum. Korumak mecburiyetinde... 

— Lütfen beni anla komiser. Size söylemem 
demedim, söyleyemem dedim. 

— Sebep? 

— Çünkü kendim de bilmiyorum. 

— Atına. 

— Doğruyu söylüyorum. 

— Bu müşteri seninle nasıl temâs etti? 

— Telefonla. 

— Kadın mı, erkek mi? 

— Sâdece sana söylüyorum. Kadındı. Fakat bu- 
nun gazetelere aksettirilmesini istemiyorum. 

— Peki, Paul Drake'i oraya göndermen için sa- 
na ne söyledi? 

— Buna cevap vermiyecefimn. 

Tragg bir, iki sâniye düşündükten sonra Paul 
Drake'e dönerek, «Bu avukatları ve taktiklerini hiç sev- 
miyorum. Seninle konuşsak nasıl olur Paul. Cinâyet 
mahalline adam göndermiştin. Onlar oraya saat kaçta 
gittiler?» dedi. 

— Biri saat biri yedi geçe gitti. 

— Başkaları da mı vardı? 

— Evet ikinci, bir ellide sitti. 

— Başka da var ınıydı? 

— Evet üç kişiydiler. 

— Üçüncü kaçta gitti? 

— İkiyi üç geçe. 

— Neden üç adam yollâadın? 

— Eve girip çıkanları tâkip etmek için. 

— Sebep? 

— Aldığım tâlimat öyleydi. 

— Adamların oraya gittikten sonra evden kim- 
se çıktı mı? 


— Saat biri yedi ceçeden sonra ön kapıdan 
kimse çıkımadı. 


5l 


— Arka kapıdan? 
— Birelliden sonra arka kapıdan da kimse çık- 


madı, 

— Yangın üç'te çıktı değil mi? 

— Evet. 

— Adamların yangın çıktığı zaman neredeygdi- 
ler? 


— Evi gsözetliyorlardı. 

— Neden itfaiyeye haber vermediler? 

— Verdiler, 

— Neden bana söylemedin? 

— Sormadınız ki? 

o — Pekalâ, şimdi soruyorum, Mühim olan her- 
şeyi bilmek istiyorum. Adamlarından biri rapor yaza- 
caktı değil mi? 

— Evet, 

— Bu rapor nerede? 

— Burada. 

— Ver bana. 

Drake, komisere daktiloda yazılmış bir rapor 
uzattı, Tragg sahifeleri çevirirken Mason'a dönerek, «Bu 
detektifler de herşeyi zorlaştırıyorlar. Şu rapora bak, ne 
kadar da mühimsenmiş. Dur biraz sana okuyayım: 
(Benden başka daha iki detektifin işbaşında olduğunu 
bildifimden tâkip edeceğimiz adam hakkında biraz ma- 
lümat toplamak maksadı ile yakında bulunan bir ben- 
zin istasyonuna gittim ve adama birkaç sual sorarak, 
Carlinin oradan benzin satın aldığını öğrenebildim). 
Tragg başını kaldırdı: «Aslında ne demek istediğini bi- 
liyor musunuz? İşbaşına gelirken tesâdüfen o saatte 
açık olan bir benzin istasyonunu gördü, bunun üzerine 
içeriye girerek Car'lin'i tanıyıp tanımadığını sordu, ben- 
zinci Carlin'in oradan alıs veris yaptığını söyleyince de, 
adamınız, Carlin adlı biri ile aynı okula gittiğini ve 
onun oralarda oturduğunu söylemiştir. Benzinci bunun 
doğru olamıyacağını, zira Carlinin en aşağı otuz yâs- 
daha yaslı olduğunu ifâde etmistir. Bunun üzerine ada- 
ımınız birkac sual daha sorarak...» 

Drake, «İnsaf, komiser, adamımın tamâmen t2- 
sâdüflere bel bağladığını imâ ediyorsunuz” 
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Iragg, «Ya öyle, neyse biriyirmisekiz geçe ge- 
len hatun hakkında biraz malümat ver,» dedi. 

Beni işte şiindi yakaladınız. Kadının ne 2â- 
man çıktığını bilmiyorum. 

— Başka biri eelmedi mi? 

— Sâdece bir ihtimal var. Bu kadın birkırktan 
evvel arka kapıdan çıkmış olabilir, Kadından sonra da 
aynı kapıdan eve bir başkası girerek tekrar çıkmış ola- 
bilir. Arka kapıyı gözetliyen adamım ancak birellide . 
oraya vardı. | 

Traes, Mason'a dönerek, «Bütün bu faaliyetin 
sebebi ne Perry?» diye sordu. 

— Müşterimi korumaya çalışıyorulm. 

— Müsterini tanımadığın halde detektiflere 
bukadar çok para verdiğini mi söylüyorsun. 

— Müşterim bana para, gönderdi. 

— Nasıl? 

— Birisiyle, 

— Nereye yolladı. 

— Yemek yediğim restorana. 

— Hangi restoran? 

— Golden Goose Restorana. 

— Saat kaçta? 

— Takriben onbironda.., 

— Sana kaçta telefon etti? 

— Onbirde. 

— Pekalâ, Bu sabah cndan tekrar haber aldın 


mı? 

— Hayır. 

— Saçmalama. kadın muhakkak gazeteleri 
okumus, Carlin'in öldüğünü öf&renmiştir. Bunun üzeri- 
ne sana telefon etmiştir. 

— Ondan bugün hiçbir haber alımadım. 

— Öyle ise alacaksın. 

— Belki. 

— Seninle temâs ederse ben de onunla konus- 
mak istiyorum. 

— Bu, onun, sizinle konuşmak isteyip isteme- 
yeceğine bağlı, 
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— Bu, bir cinâyettir Mason. 

— Cinâyet olduğunu nereden biliyorsun? 

Traeg sırıtarak, «Sefiımiz geri kafalıdır, polisin 
vazifesinin malümat vermek desil, malümat toplamak 
olduunu söyler,» dedi. 

— Ne kadar saçma, 

— Biliyorum, ama şefimizdir, ona itaat elimer 
mecburi yetindeyiz. 

Mason birdenbire, «Duyduğuma göre, Carlin'in 
evinde çok pahalı bir kasa bulunmuş,» dedi. ` í 

Trage, Mason'un yüzüne dikkatle bakarak, Bu 
kasa senin için çok mu mühim?» diye sordu. 
— Hayır, sâdece sordum. 
— Öyle mi? 
— Size bu hususta yardııncı olabilirim. 
— Nasıl? 
— Kasanın durumu nasıl? Çok hasara uğradı 
mı? | 

— Hayır, kasa giriş katında. Yangın sâdece 
ikinci katla çatıyı tahrip etti. Bu kasa hakkında ne pi- 
iiyorsun? 

— Birşey bilineyebilirim, belki de kasanın şifre- 
sini biliyorum. Ama dikkat et belki diyorum. 

— Anlamadım. 

— Şifreyi çevirip, kasayı... | 

— Beni oyalamaya çalışma. Bu şifreyi nasıl e!- 
de ettin? | 

— Sifrenin elimde olup olmadığını bilımiyoi um 
ki. : | 
Tragg kızarak, «Bana bak Mason, bu kasa çok 
mihim bir ipucudur. Onu acele tarafından açınak isti- 
yoruz. Bir polis sabahtan beri o kasayı açmaya çdalısı- 
yor. Kasayı yapan teknisyenler bile açamadılar. Şiri<set- 
ierindeki kayıtları tetkik ediyorlar. Fakat vaktimiz az, 
şâyet bu şifreyi biliyorsan...» dedi. 

— Sifrenin elimde olup olmadığını bilmiyorum 
ki, 

— Peki bunu nasıl anlıyacasız. 

— Kasayı açmaya çalışarak. 
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— Bu şifreyi nerede, ne zaman, nasıl buldun? 
Sana niye verildi? 

— Durumu zorlaştırıyorsun komiser. 

— Evet zorlaştırıyorum. 

— Peki komiser O şifreyi bulduğunuz zaman 
sizinle görüşmeye hazırım. Meselâ ilk rakkam sağa doğ-. 
rı 59 ise o zaman size yardımcı olabilirim. 

— Peki ilk rakkamın safa 59 olduğunu nereden 
bileceğiz? 

— Sirketin teknisyenleri ne güne duruyor. 

— Teknisyenlerin şifreyi çözebileceklerini zan- 
netmiyorum. Kasayı parçalamak mecburiyetinde xala- 
caiz .Bunun da ne kadar süreceğini bilemem. Hadi 
kalk Mason, gezmeye gidiyoruz. 

— Nereye? 

— Herhalde kasayı kaldırıp buraya getirecek 
değilim. Senin kasaya gitmen lâzım. 

— Sonra? 

— Kasayı bu sifreye göre açmaya calışacaksın. 

— Size bu sifreyi veremem, Gizlidir. 

— Pekalâ, Kasayı sen acarsın. 

— Peki Drake'nin yazıhânesinde bekliyen 
adamlar ne olacak. | 

— Cehenneme kadar yolları var. Bu daha mü- 
him. 

-Mason istemeye istemeye yerinden kalktı. «Pe- 
kalâ. iste vardım etıneye calısırsan bövle olur. simdi de 
bu kasavı acmava calısırken bütün sabahım zivân edil- 
mis olacak.» dedi ve Trage'ın arkasından Della'ya ba- 
karak ©öz kırptı. 


SEKİZ 


Evin içi karanlık ve kasvetli idi. Yanık tahta 
kokusu her tarafı sarmıştı. Kasa, atölye clarak kulla- 
nılan odanın bir kösesinde duruyordu. Odadaki eşya 
çok eski idi. | 

Trage: kasayı göstererek Mason'a, «Haydi aç- 
maya çalış,» dedi. 
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Mason kasayı açmak için eğilince Tragg gelip 
yanıbaşında durdu. l 

Mason, «Burnumun dibine sokulursan beni si- 
nirlendirirsin, dedi. 

— Ne yaptığını görmek istiyorum. 

— Bu şekilde çalışamam, uzak dur. 

— Elinden geleni yapmaya çalış. 

Mason, kadının telefon kulübesinde unuttuğu 
kâgıdın üzerindeki numaraları çevirmeye başladı. An- 
cak bu isi yaparken kasaya o kadar çok sokuldu ki, 
Tragg'ın onun ne yaptığını görebilmesi imkânsız hâle 
geldi. Avukat şifrenin bütün rakkamlarını çevirdikten 
sonra kasanın kolunu şöyle bir denedi, ancak kol yerin- 
den bile oynamadı. 

Trage, «Bitti mi?» diye sordu. 

— Daha başlamadım bile, Sen böyle yanıbaşım- 
da dururken ve ne yaptığımı görebilmek için beni bir 
tarafa iterken şifreyi çözemem. 

— Epey uğraştın, netice ne? 

— Galiba bir numara atladım. 

— Açılıp açılmadığını denemedin ki. 

— Bir numara atladıpımdan eminim. 

— Simdi anlıyorum, ben baktığım için doğru 
numarayı çevirmedin. 

Bu anda bir polis arabası düdüpü duyuldu, Ma- 
son ile Trage ne olduğunu anlıyabilmek için pencere- 
nin yanına pPpittiler. 

Bir polis arabasından üç polis ile uzun boylu, 
altmış yaşlarında bir adam indi. Polislerden biri yaşı 
adamı, «Mister Corning, kasayı imâl eden şirketten» 
diye tanıttı. 

Tragg, «Memnun oldum» dedi. «Kasayı kırma- 
dan açabilecek misiniz?» 

— Evet, 

— Sifreyi bulmaya mı çalısacaksınız? 

— Hayır buna lüzum kalmıyacak. 

—- Anlamadım. i 

— Fabrikadan mkan her kasanın bir numarası 
vardır. Her kasanın kilidinin Aacılmasına vamvan bir 
sifresi de vardır. Sirketteki arkadaslarım kayıtlarımızı 
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tetkik ettiler ve Carline 6 ay evvel satılan bu kasanin 
numarasını ve dolayısı ile kilidin şifresini buldular. Ka- 
sa satılırken İstenildiği takdirde şifrenin tarafımızca 
değiştirileceğini taahhüt ederiz. Ancak Carlin böyle bir 
müracaatta bulunmadığından şifrenin değiştirilmiş ol- 
duğunu zannetmiyorum. 

— Haydi tecrübe edin bakalım. 

Corning kasaya yaklaşarak numaraları çevir- 
meye başladı. Biraz sonra kolu çevirerek kasanın ağır 
kapısını açmaya muvaffak oldu. 

Bütün polisler kasanın etrafını sardılar. 

Komiser Tragg, «Allah, Allah, deli olmak işten 
değil» diye bağırdı. Mason da kasanın yanına gelerek 
polislerin omuzları üzerinden içini görmeye çalıştı. Ka- 
sanın içinde yanmış birkaç kâğıt parçasından Ooayzu 
birşey yoktu. 

Tragg, «Amma berbat bir kasa imiş. Bir teneke 
kutu. bu kasadan daha iyi iş görürdü. Bu yansın...» 

Coming, «Saçmalamayın,» diye komiserin lâfı- 
nı kesti. «Yangın kasanın boyasını bile tahrip etmemiş. 
Bu kâğıtlar birisi tarafından yakılıp sonra kasaya ko- 
nulmuş veya...» 

— Veya? 

— Kâğıtların üzerine öyle bir kimyevi madde 
serpilmiş ki. kasanın icinde kendi kendilerine harap ol- 
muş veya birisi öyle bir tertip buldu ki... 

Trage birdenbire adama susmasını işâret etti 
ve Mason'a dönerek, «Sana daha fazla ihtivacımız ola- 
caöını zannetmiyorum. Zannetmiyorum değil, eminim.» 
dedi. 


DOKUZ 


Mason, Carlin'in evinden çıkar çıkmaz en ya- 
kın eczahâneden Paul Drake'i aradı. Paul telefona gelin- 
ce, Mason, «Okey Paul, dedi. Neler keşfettin? Müşterim 
kim?» 

— Kasasar ne haber? Açabildin mi? 
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— Hayır. Bu iş bekliyebilir. Müşterimden ne 
haber? 

— Önce araştırmalarımıza Golden Goose Resto- 
ranından başladık, Ancak bu restoranda çalışan perso- 
nel geç saatlerde yattıkları için sabahları da çok geç 
uyanırlar, Onları uyandırıp malümat almak epey zor ol- 
du. Diğer taraftan onların evlerini de bulmak... 

— Bu işin zor taraflarını bana hesabını verdi- 
pin zaman anlatırsın. Şimdilik beni ilgilendiren tek şey 
müşterimin kim olduğudur. 

-— Senin bilmen icâbeden birçok şeyler var. İlk 
önce şu Pierre denilen heriften başlıyalım. Altmış yaşla- 
rında iri yarı bir İsviçreli imiş. Ancak onu bulamıyorum. 

— Kaçtı mı yâni? 

— Bilmiyorum. Restorandan gece yarısı ayrıl- 
mış ve ondan sonra onu gören olmamış. Onu bulamıyo- 
ruz, o kadar. Nerede oturduğunu da kimse bilmiyor. 
Restoranın personel servisinde bir adresi var, ancak Pi- 
erre orada oturmuyor. Oraya sâdece onun namına mek- 
tuplar geliy'or. 

— Pekalâ, Diğerleri ile daha fazla şansın varmı 
isli? 

— Bir tek ip ucunu vestiyer kızdan alabildim. 
Senin tahminlerine dayanarak vestiyer kıza restorara 
devamlı gelen çiftlerle ilgilendiğimi söyledim, Ve kern- 
disine dün gece restorandan erken ayrılan çift olup ol- 
madıfını sordum. Kız önce çok ters davrandı onu uyku- 
dan uyandırdıfğımızı ve rahatsız ettiğimizi imâ etti. An- 
cak kendisine yirmi dolar bahşiş verdikten sonra konus- 
turmaya muvaffak oldum. Kızın ifâdesine göre dün gece 
senin söylediğin saatlerde restorandan ili çift ayrılmış. 

Simdi sana fazla tafsilât vermiyecefim. Kız er- 
ten avrılan ciftlerin adlarını bilriniyormus. Ancak biri- 
sinin dokicr oldugunu söyledi. Bunun üzerine arabaları 
nark edenleri buldum. Bu cocuklar crada vark edilen 
arabaların plâka numaralarını not ederler Nevse, 
uzun lâfın Kısası senin icin iki isim araklamava muvaf- 
fak oldum. Ru isimierden biri bir doktora âit! 

— Kramer bulvarındaki kafeteryanın yakınla- 
rında mı oturuyor? 
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— Hayır, şehrin tâ öteki ucunda oturuyor. 

— Bana göre bu kadın telefon ettiği kafeterya- 
ya yakın bir yerde oturuyordur. İki arabaları yoksa bu 
kafeteryaya yürüyerek gitmişler. İki arabaya sahipse- 
ler dahi &ocasınır dikkatini çekmeden arabayı garaj- 
dan çıakrabileceğini zannetmiyorum. Araba ile gitmiş 
olsa dahi muhakkak uzak yere gitmemiştir. Neyse, elde 
ettiğin isim nedir? 

— Robert Afton. 2270 Evenrude adresinde ika- 
met etmektedir. 

Mason, isim ve adresi nol etti. Sonra «Adresi 
kontrol ettin mi?» diye sordu. 

— Evet, Telefon rehberinde var. 

— Pekalâ. Öteki isim nedir? 

— Bu biraz karışık. Vestiyer kızın söyledikle. 
rine göre bu adam umumiyetle restorana tek başına pi- 
cliyormus. Dün gece yanında. olan kadının karısı olduğu- 
nu iddia ediyor, Araba Myrtle Fargo adlı bir kadının 
adına kaydedilmiş. Fakat bu kadının adresini bulama- 
dım. Telefon rehberinde yok. Birkaç Fargo soyadı mev- 
cut, ancak Myrtle Fargo yok. Arabanın markası Cadil- 
lactır. Su halde zengin insanlarla ufraşıyoruz. Araba 
kayıtlarında Myrtle'in adresi Sacramento diye geçmek- 
tedir. Myrtle bu sene zarfında Sacramento'da oturdu. 
Simdi para harcamamı istivorsan Sacramento'va auam 
sönderip arastırma vapabilirim, fakat masraf bakırın- 
dan ne düsündüğünü bilmediğim için henüz harekete 
geçmiş değilim. 

— Ben kendim de bilmiyorum, Paul Kadının 
adı Myrtle Fargo'mu dedin? 

— Evet. Bu ana kadar bu Allahın belâsı kadını 
bulamadız. Ancak daha çok erken Belki bu Fargo ka- 
dın bu sehre yeni gelmiştir ve bir otelde kalıyordur. 
Onunla berâber olan adam kocası da olabilir, sevgilisi 
de. Golden Goose Restoranını da randevuyeri olarak kul- 
lanmış olabilirler. İ 

— Telefon rehberindeki bütün Fargoları aras- 
tır.. Bilhassa Vance caddesi ile Kramer Bulvarı yakın- 
larında oturan Fargo adında bir âile olup olmadığını 
ören. 
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— Sekreterlerimden biri bu işle meşgul. Bir 
dakika, sana cevap verebilirim. Bir sâniye ayrılma. 

Drake bir iki sâniye sonra, «Civarda oturan Far- 
vo adında iki aile var, Perry. Artihman D. Fargo adında bi 
ri 2281 Livingsdon Drive adresinde, Ronal F. Fargo se 
2830 Montcrief adresinde ikamet etmektedirler. 

— Haritaya bir bak, Paul. Vance Avenue ile 
Kramer Bulvarının birlestisi kösedeki kafeteryaya da- 
ha yakın slianı hangisi? | 

— Arthman D. Fargo, 

— Pekalâ, Arthman D. Fargo ile işe başliya- 
ım. 

— Kendin oraya sidip direk olarak mı görüşe- 
ceksin yoxsa? 

— Henüz karar vermedim, Paul. Bir göreyim, 
ondan sonra ne yapacağıma karar veririm. 

Mason, telefonu kapatıp, arabasına bindi ve Li- 
vineston Drive adresine giderek Paul Drake'in târif et- 
tišči evi buldu. Bu ev, bir bahçe içinde bulunan şirin bir 
villâ idi. Kapıda (Arthman D. Fargo, Emlâk Komisyon- 
cusu) ibaresini tasıyan bir tabelâ vardı. Mason, arabası- 
nı parkettikten sonra, bahçeden geçip zili çaldı, Bir ıkı 
sâniye bekledikten sonra, kapı, hemen hemen Mason ka- 
dar uzun boylu olan. atletik vücutlu bir adam tarafın- 
dan açıldı. 

Mason, «Gjinaydın! Mister Fargo ile görüşmek 
istiyorum,» dedi. 

— Benim! | 

— Bir emlâk almak için sizinle görüşmek isti- 
yorum. 

— İceri buyurun lütfen. 

Adam, Mason'un gecmesi için kapıyı acık tuttu. 

Mason, içeri sirince tütün ve hafif bir vemek 
kokusu ile karsılastı, Oturma odası sâde fakat zevkli bir 
sekilde döşenmişti. 

Fargo «Yazıhânem bu tarafta» dedi. «Rahat ts- 
lışabilmek icin kücük bir oda tanzim ettim.» 

Sola dönerek kücük bir odava girdi. Bu odada 
bir divan. hir vazıhâne. birkac iskemle. bir kasa. bir, ici 
dosya dolabı ve bir daktilo makinesi vardı. 
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Venedik pancurları sıkı sıkı kapalı olduğu için 
oda soğuk ve kalanlıktı. bargo «Sabahtan berl evin úl- 
ğer kısmında oturauğum in bu oda sopu« xaldı. Dun 
gece ae yağınur yagaıgınaan hava epey soğuk. imal 
elektrik sobasını yakarsam hemen ısınır,» aedi. Hakika- 
ten, odanın bir koşesinde duran elektrık sobasıınn duf- 
mesini hemen çevirdi ve oaaya ılık bir hava yayılmaya 
başladı. 

— Bir iki sâniyede ısınır, Oturun lütfen, Arzu- 
nuzu öğrenebilir miyim? 

. — Biraz param var, Ucuz bir yer bulabilirseta 
satın almak istiyorum. 

— Evet... 

— Aslında çok ucuz bir şey satın almak istiyo- 
rum, Ancak çok kötü bir yer olmasını da istemiyorum. 

— Ne kadar paranız var ve tam olarak nasıl bir 
yer istiyorsunuz? 

— Denemek için satın alacağım. Kati bir kara- 
rım yok. Başlıca şartım ucuz olmasıdır. 

— Tabii ki sizin istediğiniz tipte bir şev bulmak 
zcr. Alacağınız evi kiraya mı vereceksiniz, kendiniz m: 
oturacaksınız? 

— Kiraya vereceğim. 

Fargo bir çekmece çekerek içinden birkaç kart 
çıkardı ve onları tetkik etmeye başladı. Sonra, «Bâzı iyi 
yerler var, ancak tam olarak sizin istediğiniz sekilde de- 
&il Ancak bir görseniz iyi olur. Ne zaman müsait vak- 
tiniz olabilir?» dedi. | 

Mason, saatine bakarak, «Bu sabah biraz vak- 
tim var. Umumiyetle çok meşgulüm,» diye cevap verdi. 

— Anlıyorum. İsminizi bana bırakabilir misi- 
niz? 

— Şimdilik ismimi vermemeyi tercih ederim. 
Daha sonra... 

— Anlıyorum. Bir iki dakika müsaadenizi rica 
ederim, Yatak odanıda bâzı notlarım kaldı, belki o not- 
larda da size yarıyacak birşey vardır. 

— Tabii, tabii beklerim. d 

Farge kalkarak, «Hemen gelirim. Siz rahatını- 
za bakın,» dedi. 
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Fargo, odadan çıkınca Mason da pencerenin ya-- 
nına geçti ve pancuru aralıyarak dışarıya bakmaya baş- 
ladı. Bir iki sâniye sonra Fargo evden çıkıp Mason'un 
arabasını park etmiş olduğu yere doğru koşarak gitti. 
Mason'un plâka numarasına bakacağı âşikârdı. Mason 
bunu tahmin etmiş olduğu için plâkayı çıkarmıştı. 

Fargo'nun evden çıktığını görünce Mason he- 
men kasanın yanına gitti ve kolu denedi. Kasa kilitli 
idi. Mason telefon kulübesinde bulduğu kâğıdın üzerin- 
deki şifreyi bu kasanın kilidinde deneyince, kasa kolay- 
ca açıldı. Ancak içine bakmaya vakit bulamadan kori- 
dorda ayax sesleri duyduğundan, hemen yerine dönmek 
mecburiyetinde kaldı. 

Fargo odaya girince, «Notlarıma baktım. Maa- 
lesef size göre birşey yok. Müteessirim,» dedi. 

| — Çok fenâ, 

Fargo birdenbire, Mason'un gözlerinin içine bâ-. 
karak, «Acaba bu evi satın almak ister mi idiniz?» diye 
sordu. 

— Bu ev sizin mi? 

— Evet. 

— Fakat bu evi benim istedigim şartlarda sa- 
tacağınızı zânnetıniyorum. 

— Nereden biliyorsunuz? 

— Siz bu işlerin içindesiniz, böyle bir evi düşük 
fiata satımnava yanaşmazsınız. 

— Peşin verirseniz yok pahasına satmaya hazı- 
rım, 

— Kaça? 

— Onsekiz bin dolara, eşyâ dahil! 

— Benim için çok fazla. Bu eve değer, ama ben 
daha ucuz birşey arıyorum. 

— Onyedibin dolar öyleyse. 

— Bu iyi bir fiat, ama... 

— Onaltıbin beşyüz... Bu size teklif edebilece-- 
yim en düşük fivattır. 

— Evi bir göreyim. 

— Evi size bir saat sonra gezdirebilirim. 

— Neden şimdi gezdirmiyorsunuz? 
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Fargo tereddüt ederek «Hakikaten bu fiata ve- 
rirsem alacak mısınız?» diye sordu. 

— Eşyâ ile birlikte satarsanız, evet. 

— Karın Sacramentoya gitti, ailesini gërınc- 
ye. Ev darmadağınik... 

o — Beni alakalandıran evdir, bakımlı olup olma- 
ması mühim değil. 

— Pekalâ, eezmek isterseniz, buyurun gezdire- 
yim. 

Fargo, önden giderek evi gezdirmeye başladı. 
Oturma odasından geçerek mutfağa girdiler. 

Fargo, «Güzel, modern ve büyük bir mutfak,» 
desi. «Buz dolabı, elektrik fırını ve bulasık makinesi da- 
hil.» 

Mason, birdenbire wKarınız yok mu dediniz?» 

— Yok. Bu sabah Sacramento'ya gitti. Altı uça- 
öıma bindi. Ben kendisini hava meydanına kadar götür- 
düm. | 
— Karınız evi satmanıza râzı olacak mı? 

— Evet, evi satmaya karar vermiştik. Karım ta- 
puyu ve satış bordrosunu imzâladı bile. 

— Bu imzanın noterden tasdikli olması icâp et- 
mez mi? 

— Siz bu işi bana bırakın, ben hallederim. 

— Pekalâ, evi biraz daha göreyim. 

Fargo alt katı gezdirdikten sonra, merdivenler- 
den çıkmaya başladı ve «Size gösteremiyeceğim bir oda 
var» dedi. 

— Neden gösteremez mişsiniz? 

— Karımın odasıdır ve sabah acele ile çıktığın- 
dan çok dağınıktır. 

-= Mason, soğuk bir tarzda «O odanın nesi var? 
Ben satın almaya karar vermeden evvel bütün odalteri 
görmek istiyorum,» dedi. 

— Tabii, tabii. Bütün evi görmek istemek hak- 
kınız. Ancak o odayı başka bir zaman Sösterebilriim. 
Tekrar ediyorum karım cok acele bir şekilde buradan ay- 
rıldı ve bir kadınını odası nasıl olur bilirsiniz, bütün 
ie çamaşırları... Karımın odasını bir yabancının bu şe- 
kilde görmesini istemiyeceğinden eminim, Size bütün 
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öteki odaları gösterebilirim, daha sonra tekrar gelip ka- 
rımın yatak odasını da görürsünüz.» 

Fargo bunları söyledikten sonra Mason'a diğer 
üç yatak odasını gezdirdi. Mason, kapısı kapalı duran 
odanın önünden geçerken duraladı fakat Fargo oralı ol- 
madı. Mrs, Farpo'nun cdasının kapısı kapalı idi ve koca- 
sı açmaya niyetli görünmüyordu. 

Mason, «Bir de bahçeyi görelim. Bu ev hoşuma 
gitti. Bir anlaşmaya varabiliriz,» dedi. 

— Anlaşacak birşey yok. Ben bir fiat teklif et- 
tim. Evi alıp almamakta serbestsiniz ama o fiatı da- 
ha fazla indiremen. 

— Pekalâ, bütün evi gördükten sonra konusu- 
ruz. 

Fargo, «Benim bir tek arabam var, ama bu ga- 
raja iki araba rahat sığabilir.» dedi. 

— Evet. Bu Cadillac da çok güzel. Sizin mi? 

— Evet. Karımın adına kayıtlıdır, fakat araba 
benimdir. Size bu arada bir sey söylemek istiyorum. Fır- 
sat kolluyorsanız bu evden daha iyi birsey bulamazsınız. 

— Evet, haklısınız belki. Bu evi kiraya verme- 
yip kendim de oturabilirimÖ zaman... 

— O zaman hanımınız da #örmeli, öyle mi? 

— Hanımim değil de, başka bir genç kız, yâni... 
Anlıyorsunuz değil mi? 

— Evet, anlıyorum. 

— Anladığınızı zannetmiyorum. 

— Ne farkeder? 

— Doğru, farketmez. 

Fargo gülümsedi. 

Mason, «Bu genç kızı bir daha gelişimde berâ- 
ber getiririm,» dedi. 

— Ancak ben devamlı evimde bulunmuyorum. 

— Gelmeden evvel telefon ederim. 

— Olur, Simdi isminizi verebilir misiniz? 

— Henüz veremem. böyle islerde isim verme- 
meyi tercih ederim. Bana Erer Pesin Para ismini ta- 
kabilirsiniz. | 

— Pekalâ . 

İki adam el sıkıştıktan sonra, Mason arabasına 
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bindi ve Vance caddesi ile Kramer Bulvarının kesiştiği 
yerdeki kafeteryaya giderek esrarengiz müşterisinin ona 
telefon ettiği kulübeye girdi. Sonra Paul Drake'in numa- 
rasını çevirdi. 

Alçak bir sesle, «Merhaba Paul,» dedi. uVazife 
ile gönderebilecek memurun var mı? 

— Evet. Bir iki memurumu senin için ofiste 
alıkoymuştum. 

— İyice çamura saplandım galiba. 

— Fargo ile mi? 

— Evet. 

— [İkisinden hangisi? 

— 2281 Livingston Drive'da oturan emlâk . ko- 
misyoncusu. 

— Karısı müşterin mi? 

— Öyle görünüyor. Onu görmedim. 

— Öyle ise müşterin olduğunu nereden biliyor- 
sun? 

— Çünki elimdeki şifre evlerindeki kasayı aça- 
biliyor. 

— Oh, oh. | 

— Birkaç adamını hemen buraya gönder Paul. 
FMargo'nun evini göz altında bulundurmamız şart. Oraya 
kimin girip kimin çıktığını bilmek istiyorum. li co% 
acele etmemiz lâzım. 

-— Birisinin evden acin. mı tahmin eğ 
sun? , 
— Evet, Farpo'nun kendisinin... 
— Nereye gideceğini biliycr musun? 
— Hayır, ancak buradan gideceğini biliyorum. 
Bütün evi, eşya dahil, yok pahasına fedâ etmeye hazır. 
Evi satın alacağımı söyledim, Fargo da kandı. 

— Öyle ise senden kat'i cevap almadan gitmez. 

— Belli olmaz, benim kim olduğumu keşfeder- 
se biran evvel ortadan kaybolur. 

— Fakat Perry, restoranda seni Fargo’ ya gös- 
termişlerse, seni tanımıs olması icâp eder... 

— Beni Fargo'va göstermediler. Karısına “Os- 
termişlerdir. Beni tanımadığına, yemin edebilirim Ka- 
pıyı açıp beni gördüğü zaman kılı bile kipırdamadı. 
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— Fakat karısı mutlaka seni tanıyordur. 

— Evet. 

— Karısı nerede? 

— Fargo’nun dediğine göre bu sabah saat altı- 
da Sacramento'ya hareket eden uçağa binmiş. Ailesini 
ziyaret edecekmiş. Yine Fargo'ya göre karısını hava 
meydanına arâba ile kendisi götürmüş. 

— Sence götürmemiş mi? 

— Hayır. 

— Nereden biliyorsun? 

— Dün akşam çok ayaz vardı. Arabasını açıkta 
bırakmış clamaz. Garaja alınış olması şart? 

— Ne demek istediğini anlıyamıyorum? 

— Arabayı dün gece garaja soktu ise cnu ora- 
dan bir daha çıkarmadı. Garaja giden yol toprak, çok 
yumuşak bir yol... Araba garajda idi ve bu yolda sâdece 
bir tek lâstik izi vardı. Karısını hava meydanına götür- 
müş olsa idi üç iz olması lâzımdı. Dün gece arabayı ga- 
raja koyarken, sabah hava meydanına gitmek üzere çı- 
karırken ve tekrar dönüşte garaja sokarken o yumuşak. 
yolda iz bırakacaktı. 

— Karısı nerede acaba? 

— Olmüş olabilir. 

— Cesedi evde olabilir mi? 

— Olabilir. Bana evi gezdirdi, ancak bir odaya. 
sokmadı. O oda kapalı idi. Önünden geçtiğimizde içerde 
birisinin nefes aldığını duydum. Bu kimsenin kapıya ku- 
lağını dayayıp konuştuklarımızı duymaya çalıştığından 
eminim. 

— Karısı olabilir mi? 

— Bilmiyorum, fakat zannetmiyorum. 

— Pekalâ, hemen işe girişelim. 

— Ben kendim Fargo'nun evinin olduğu yere 
gidip evi pözetliyeceğim. Sen de adamlarını acele tara- 
fından gönder. 

— Pekalâ, adamlarım oraya gelince seni bul-- 
maya çalısacaklar... 
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Mason, arabasını durdurdu ve kapıdan görün- 
me yecek bir yere parketti. Sonra bir sigara yakıp Dra- 
ke'in adamılarını bekleineye koyuldu. Daha sigarasından 
bir nefes çekmeden Fargo'nun garajından bir araba fır- 
ladı ve son süratle Masormn'un yanından seçti. Mason hiç 
vakit kaybetmeden Cadillafı tâkip etmeye başladı. 

Bütün bunlar o kadar âni olmuştu ki Mason 
herhangi bir tedbir almaya vakit bulamamıştı. 

Mason, Cadillağı takip etmeye başlayınca Ca- 
dillağı süren adam arabasının hızını arttırdı Cok ya- 
yas gidilmesi icâbeden işlek bir vaddede olmalarına 
rağmen ikisi de 60 kilometre hızla gidiyorlardı. Bu, Ca- 
dilaktaki adamın tâkip edildiğinin farlında olduğunu 
gösteriyordu. Mason arabayı kullananın kim olduğunu 
anlıyamamıştı. 

- Araba kırmızı ışıklara geldiği zaman bile aui- 
madı. Mason bu arabayı gözden kaybetmemeye çalışır- 
ken bir volis arabası Mason'un arabasına yaklaştı, trafik 
polisi, «Arabanı kenara çek» dedi. 

Mason, «Öndeki arabayı tâkip ediyorum ve...» 

— Kenara çek, 

— Fakat başka bir arabayı tâkip ediyorum. 
Ben... 

— Kenara çek. . 

Avukat kıpkırmızı kesildi Mecburen arabasını 
kenara çekti. 

Polis «Trafikle böyle alay edemezsin,» dedi. 

— Önden giden bir arabayı tâkip ediyorduın. 
Belkide... 

— O arabada kim var? | 

— Üzerime aldığını bir dâvâ ile ilgili birisi... 

— Detektif misin? 

— Hayır. 

— Polis misin? 

— Hayır. 

— Ehliyetini ver. 

Mason ehliyetini verince polis. «O, Perry Mason 
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ha?» dedi. «Bu şartlar altında size yolunuza devam et- 
meniz için müsaade vereceğim, Mister Mason. Ancak bir 
de ikazda bulunacağım. Daha dikkatli olmalısınız.» . 

— Teşekkür ederim. Buradan dönüp geri gide- 
bilir miyim? 

— Bir araba tâkip ettiğinizi söylemiştiniz. 

— Evet, tâkip ediyordum, ama artık kuş uçtu. 

— Size cezâ da verebilirdim, unutmayın. 

— Evet biliyorum, İ 

Potis başka birşey söylemeden arabasına binip 
oradan uzaklaştı. f 

Mason, çâresiz, geri dönüp Fargo'nun evine git- 
ti. 

Kirâfına bakındığı zaman daha evvel kendisi- 
nin park ettiği yerde şimdi Drake'in adamlarından biri- 
nin arabasının durduğunu farketti. 

Mason, kendi arabasını başka bir yerde bıraka- 
rak detektifin arabasına yaklaştı. 

Arabadaki adam hemen pencereyi indirdi. 

Mason, «Drake'in memuru musunuz?» diye sor- 
du. | 

Adam cevap vermeden Mason'u şöyle bir tetkik 
etti. Mason «Ben avukat Perry Mason'um» dedi. Aynı 
zamanda ehliyetini adama gösterdi . 

Adam, «Okey» dedi. 

— Buraya geleli ne kadar oldu? 

— Beş dakika, 

— Birşey oldu mu? 

— Eve kimse girmediği gibi, evden kimse de 
çıkmadı. | | 

— Buradan çıkan bir arabayı tâkip etmeye ça- 
lıştım fakat muvaffak olamadın. 

— Olabilir. Kaçmak isteyen bir adam tâkip 
edildiğini anladığı an kaçabilir. Trafiğin sıkışık olduğu 
bir caddeye girip tâkipçisini atlatabilir. 

— Evet öyle oldu. | 

— Neyse Mister Mason. sizin bir avantajınız 
var. i 

— Nedir o? 
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— Paul Drake'e hesap vermek mecburiyetinde 
değilsiniz. 

Mason gülümsiyerek «Evet, galiba haklısın» 
dedi. «Ne yapalım, atı alan Üsküdarı geçti, ama biz yine 
de ahırı gözetlemeye devâm edelim» 

Mason adamı orada bırakarak bir daha kafe- 
teryaya gitti fakat bu defâ Della Street'e telefon etti. 

— Della, bir taksiye atlayıp buraya gelmek is- 
ter misin? 

— Neredesin? N 

— Vance caddesi ile Kramer bulvarının kesiş- 
tiši yerdexi kafeteryada... 

— Hemen mi geleyim! 

— Evet hemen. 

— On dakika sonra buradan çıkarım. 

— Pekiyi. Ben de bu arada bir kahve içerim. 
Yeni birşey var mı? 

— Mühim birşey yok. 

— Pekalğ, haydi seni bekliyorum. 

Mason telefonu kapadıktan sonra bir masaya 
oturup bir kahve ısmarladı ve Della'yı beklemeye bas- 
ladı. 10 - 15 dakika sonra Della göründü. Mason parayı 
ödedi, kafeteryadaıı çıkıp Dellayı karşıladı. 

Deila, «Ne oluyor» diye sordu . 

— Bir ev satın alıyorum. Sen müstakbel gelin- 
sin. 

— Oh, oh! 

— Fakat sen iyi bir eş olamazsın. 

— Neden? 

— Tenkid etmeyi çok seversin de... 

— Neyi? h 

— Herşevi. 

— Sen de şimdi beni tenkit ediyorsun. 

— Biliyorum. Şimdi beni dinle, Sen beni kan- 
dırmaya çalışıyorsün. Beni kapana kıstırıncayâ kadar 
uğraşmak nivetimndesin. Evlenmek istiyorsun, bundan 
dolayı asabi, ters ve sertsin, Şimdi resmen nişanlı oldu- 
#umuzdan dolavı bir aksilik cıkardığın zaman hemen 
toparlanıp eönlümü almaya calışıyorsun. Evlendikten 
sonra zırlamaiarına başlayacaksın, Yaptığım hiçbir şey 
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hoşuna gsitnleyecek, Bu tipte bir genç kadını temsil ede- 
bileceğini zannediyor musun? | 

— Böyle bir kadın olmak istemezdim. 

— Bilhassa yatak. odalarının bir tânesini kilitli 
bulursak o zaman çok sinirlenmelisin. O odayı görmeden 
katiyen karar veremiyeceğini söyliyeceksin. 

-— Simdi tekrarlıyalım. Bir ev satın alacağız... 

-—— Evet, 

— Kimin evini? 

— Artaman D. Fargo'nun evini. Evi möbleli sa- 
tın alacağız ve çok ucuz bir fiata. 

— Simdi ne yapıyoruz, oraya gidip evi mi göre- 
cefiz? 

— Evet, şâyet pirebilirsek, Biraz evvel evin ga- 
rajından bir araba gitti. Kullanan belki Fargo'nun ken- 
disi idi, belki de metresi. 

— Evli mi? 

— Evet, 

— Karısı nerede? 

— Fargo, karısının âilesini ziyâret etmek üzere 
Sacramentoya gittiğini söylüyor. Ancak bir müddet ev- 
vel son süratle evden ayrılan arabanın bagajında karı- 
sının cesedi bulunabilir. 

— Yeni evli bir çift için ideal bir ev, desene. 
Simdiden bu eve hayran oldum. Haydi gidelim. 

Mason'la Della arabaya binerek tekrar Fargo” 
nun evine geldiler, Mason arabayı evin önünde parket- 
tikten sonra Della'va. «Dikkatli ol, Della»: dedi. «Yeni 
nişanlandık ve arada bir atışmamıza rağmen hemen bir- 
birimizin gönlünü almaya çalısıyoruz.» 

Mason, arabadan inerek Della'ya kapıyı açtı. 
Della gülümsiyerek avukatın koluna girdi. 

Mason. «Kapıyı çalmadan etrafı bir dolasabili- 
riz» dedi, «Evi alacağımıza göre bahçesini de gezebili- 
riz. Bu arada bahce kapısından garaja kadar siden yol- 
daki lâstik izlerini de tetkik edebilirim.» 

Mason, Della'yı garaja doğru sürükledi. «Bak 
toprak ne kadar vumusak, Sabah sâdece bir tekerlek izi 
vardı. Şilındi ise iki tâne. Korkarım ki kuş uçtu.» dedi. 

— Hangi kus? 
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— Belki de Fargo'ntn metresi, 

— Metresini eve mi getiriyor? 

— Ben öyle zannediyorum. Bana karısının altı- 
da kalkan uçakla Sacramento'ya uçtuğunu söyledi. 

— Kedi gidince fâreler oynamaya başladı dese- 
ne, 

— Bu lâstik izleri karısını hava meydanına gö- 
türmediğini ispat eder, Dahası var, Mister Fargo'yu kat- 
iyen sevmedim. Bana öyle geliyor ki içten pazarlıklı bir 
adam. Neyse, gel Della, ön tarafa gidip kapıyı çalalım. 
Şâyet Mister Fargo evde ise onu sen de tanımak fırsatı- 
nı bulur, sonra intibalarını bana anlatırsın. 


Mason, birdenbire Della'nın beline sarıldı: «Bi- 
liyor musün Della, rol irani lüzum yok. Hakikaten 
böyle bir ev satın alıp... 


Deila gülerek yo o zaman da ben evde ev 
isiyle meşsulken sen başka bir sekreter bulup...» diye 
söze başlayınca Mason, «Hayır sen benim sekreterim ol- 
maya devâin edersin,» dedi. 


— Ama, bunun imkânsız olduğunu biliyorsun. 

— Neden? 

— Bilmiyorum, fakat kim tecrübe etmişse mu- 
vaffak olamadı. Ne bileyim, galiba bir erkek sekreterine 
karısına sayliyemediği bâzı seyleri söyleyebiliyor... Sen 
de biliyorsun ki bu mümkün değildir, Haydi zili çala- 
cak mısın çalmıyacak mısın... Ah, şef, Kapı kapalı de- 
čil ki! 

Mason, evet mânâsında basını salladı, sonra zi- 
le bastı, Kimse kapıvı açmayınca, tekrar bastı. 

Mason, Della'ya «Biliyor musun Della, adamın 
yazıhânesindelki kasanın sifresi bende,» dedi. 

— Oh! Oh! 

— Pek tabii, Mister Fargo yokken o kasayı aça- 
mam ama kapı açıx olduğuna göre bir içeri girelim ba- 
kalım. 

Mason, kapıyı itince, kapı sâdece bir iki santi- 
metre acıdı, sonra arkada bulunan bir şeye çarptı ve 
daha fazla açılmadı. 

Della, «Ne var?» diye sordu. 


TI 


-— Galiba yerde yatan biri var. Haydi arka ka- 
pıdan girmeye çalışalım, 

Tam bu sırada arkalarında neş'eli bir ses, «Oh, 
oh, benim küçük kuşlarıma ne oldu? Eve giremiyor mu- 
sunuz?» diye sordu. 

Komiser Trage, yavaşça arkalarından gelmişti. 
Cok meşgul oldukları icin onu farketmemişlerdi. 

— Allahın belâsı, burada ne işin var? 

— Seni bulmak istiyordum. Yazıhânede olma- 
dığına göre sevgili sekreterini yanına çağıracağını tah- 
min ettiği:mden, Miss Streeti gözetlemeye karar verdim. 
Acele ile yazıhâneden çıktığını haber alınca, onu gözet- 
leyen adamıımea tâxip etmesini söyledim. Neticede sizi 
bulabildim. Demek içeri giremiyorsunuz. Ne oldu? Ev- 
deki adaır kapıyı açmıyor mu? 

Tragg Mason'un önüne gecerek kapıyı itti ve 
aralıktan söyle bir baktı. Sonra birdenbire «Bu da ne 
demek?» diye bağırdı, 

Mason, «Tragg biz şimdi geldik ve...» diye söze 
başladı. 

— Biliyorum. Sizi tâ kafeteryadan beri takip 
ettim. Arabamı köşede parkettim. Siz zili mi çalıyor- 
dunuz? ği 

— Evet, zili çaldık. Sonra Miss Street kapının 
kapalı olmadığını farketti. Kapıyı ittim ve... 

Mason, tereddüt edince, Tragg «Evet kapıyı 
itince ne oldu?» diye sordu. 

— Birşey olmadı, Ben evde kimsenin bulunup 
bulunmadığını anlaınak istedim. | 

— Çok enteresan. Haydi arka kapıdan girmeye 
calışalım. 

— Ben de geleyim mi? a 

— Pek tabii. Seni gözümün önünden ayırmak 
istemem. Kapının arkasında bir adam yatıyor. 

— Belki bir kalp krizi geçiriyor. 

— Belki... Belki de uykuya dalmıştır. Fakat 
öteki köşedeki adamı belki farkettin, Mason. Bir polis 
onu şu anda sorguya çekiyor, Evi gözetleyen Drake'in 
adamlarından biri değilse bana da Trace demesinler, 
Buraya gelirken onu tanıdım. Adam, size benim geldi- 
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gimi haber vermek istedi ama muvaffak olamadı, Sen 
Miss Street ile çok mühim bir mevzu konuştuğundan be- 
ni farketmedin. O adama sana niçin ille haber vermek 
istediğini soracağım. Biliyor musun, Mason son zaman- 
larda bâzı acayip âdetler edindin. Paul Drake'in adamla- 
rını bir evi gözetlemek üzere angaje ediyorsun ve bu 
adamlar o eve gider gitmez sahibi ölü bulunuyor. Si- 
sorta şirketlerine haber versek iyi olur bence, işlerini 
ona göre ayarlarlar... Haydi arka kapıdan girmeye ça- 
lışalım. Mason senin burada ne işin vardı? 

— Eve bakıyorduk. Bu evi satın alınayı düşü- 
nüyordum . 

— O, bunu bana söylememiştin. 

— Çok çok özür dilerim. İşlerim fazla olduğun- 
dan sana haber veremedim. Bâzı hisse senetleri de satın 
almayı düşünüyorum, ne dersin alayım mı? 

— Benimle dalsa geçinen beni rahatsız etmi- 
yor. i 

Mason, bana şilndi doğru cevap ver. Bu evi sa- 

higen satin mı almak istiyordun? 


— Evet. 

— Sahibi ile konuşmuş muydun? 
— Evet. > 

— Ne zaman? 

— Bu sabah. 


— Saat kaçta? 

— Sen yazıhânemden gittikten hemen sonra. 

— Ya, benimle bir cinâyet dâvâsı konuştuktan 
sonra koşa koşa buraya evi satın almak için görüşmeye 
geldiğini mi söylemek istiyorsun? 

— Paramı arttıracak kaynaklar arıvorum. 

— Deniek sen daha evvel bu eve elimi 


— Evet. 

— Bu adam... Adı ne ise... Seninle beraber 
miydi? 

— Evet, | 

— Bir numara çevirmiyorsun ya? 

— Hayır. 

— Sen evde olduğun müddetce bu adam yanın- 
da mıydı? il 
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— Evet. 

— Bu adam senin müşterin değil mi? Seni þu- 
raya o çağırdı değil mi? 

— Hayır. Ben gelip bir ev aradığımı söyledim. 
Ona ismini vermedim. Benim kim olduğunu bile bilmi- 
yordu. 

— Bu is cok karısık Mason. Fakat simdilik üs- 
tünde durmayacağım. Gel garaja gidip oradan eve gi- 
rip eiremiyeceğimizi araştıralım. 

Garaja doğru giderken Tragg «Kısa bir müddet 
evvel bu garaja bir araba girmiş veya çıkmış» dedi. 

Della, «Nereden biliyorsunuz?» diye sordu. 

— Çok basit sevgili Miss Street. Bakın şurada 
bir çukur var. Çukurun içindeki su çamurlu. Araba ge- 
çerken sıç'aimış, Geçmemiş olsaydı bu su temiz olacak- 
tı. Çünki dün akşamdan beri yağmur yağmadı. Şuraya 
bak Mason, otomatik bir kapı. Garajdan çıkmak veya 
girmek isteyen biri şu düğmeye basıyor, kapı kendili- 
ölinden yuxarıya doğru kalkıp açılıyor, araba çıktıktan 
sonra da kendiliğinden kapanıyor. Güzel bir buluş değil 
mi? | 

Mason, cevap vermedi. Tragg düğmeye basınca 
kocaman kapı yukarıya doğru kalktı Garai boştu. 
Trage «Bu şartlar altında ev sahipliği vazifesini ben ya- 
payım» dedi. «Buyurun içeri» garaja girince Tragg «Bu- 
rası iki otomobil barındıracak kadar büyük bir garaj, 
fakat burada tek araba bulundurulmuş. Ah, şurada bir 
kapı var, Oradan eve cirilir... Tamam açık!» dedi. 


Irage' eve girmeden evvel garaja bir göz attı, O 
sırada otoinatik kapı birdenbire kapandı, garaj karanlık 
içinde kaldı. 

Trace, garsjın mutfağa açılan kapısından geçe- 
rek Mason ve Della Street'e «Beni tâkip edin. Birşeye 
dokunmaılnaya gayret edin Anladınız mı? dedi. 

Mason, «Komiser, bir şey söyleyeyim mi?...» di- 
ve sorduysa da komiser «Lütfen beni lâfa tutma» diye 
sözünü kesti, «Önce şu koridoru geçip, kapının açılma- 
sına mâni clan adamı bir görmek istiyorum.» 

Tragg, mutfaktan yemek odasına, oradan da 
oturma odasına geçti. Oturma cdasında, yazıhâne ola- 
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Tak kullanilan küçük odanın açık kapısından içerisi gö- 
rTülüyordu. Trace, birden bire durdu «O, burada herşey 
karmakarışık. Birisi burasını araştırmış» dedi. 

Mason da odaya girince köşede duran kasanın 
ardına kadar açık olduğunu gördü. Bir sürü kâğıt ve ki- 
tap kasadan çıkartıimış yere fırlatılmış, iptal edilmiş bir 
sürü çek de yerlere atılmıştı, Odanın içi, her tarafa rast- 
gele atılmış mektuplar ve satılık emlâk listeleri ile do- 
luydu. 

Tragg, «Çok enteresan, birisi acele ile birşeyler 
aramış. Etrâfı toplayacak vakti olmadığı için aceleyle 
çılkamış gitmiş» dedi. Sonra âniden Mason'a doğru döne- 
rek, «Belki sen ne aradıklarını bana söyliyebilirsin, Ma- 
son» dedi. 

Avukat, hayır, mânâsına başını salladı. 


— Pekalâ, önce şu yatan adama bir bakalım. 
Bu adam... Oh... Oh. Mason. merdivenlere bak. 


Merdivenler kama bulanmıştı. Kanın tâze oldu- 
gu belli oluyordu, daha yeni kurumaya başlamıştı ve 
hâlen kırmızılığını muhafaza ediyordu. Trasg, «Mason, 
sen ve Miss Street burada kalın, Kımıldamayın ve hiç- 
bir şeye de dokunmayın» dedi, sonra yerde yatan ada- 
mın yanına yaklaştı. Mason'a «Kapıyı açmak için zor- 
larken adamı yerinden biraz oynatmışsın galiba,» dedi. 
Eğilerek adamın nabzını yokladı. 

— Bu kadar kan kaybından sonra yaşaması 
imkânsız. Fakat öleli de çok olmamıs. Daha vücudu sl- 
cak. (Mason'a dönerek ona eli ile işâret etti.) Mason, 
vel adama bir de sen bak. Onu tanıyor musun? 

Mason, cesede baktığı zaman Arthman D. Far- 
©o'yu tanıdı. | 

— Bu adam bu evin sahibi. Adı Arthman D. 
Fargo., Kendisi ile görüştüğümde bu malümatı kendisi 
bana verdi. 

Tiagg «Bu adam yukarıda bıçaklanmış. Bura- 
da silâha benzer birşey yok. Ensesinden bıçaklanmış. 
Herhalde bpıçaklandıktan sonra merdivenlerden koşup 
inmek istedi. Belki de imdat istiyecekti veya kaçacaktı. 
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Fakat merdivenlerin başına geldiği zaman düşinüş ola- 
cak... Neticede merdivenlerden yuvarlandı» dedi. «Sim- 
di senden özür dileinek istiyorum Mason, ama burada 
yapılacak çok işim var. Onun için seni ve çok sevimli 
sekreterini arabana kadar götüreceğim. Yine birşeye do- 
kunmayın. Siz beni arabada bekleyin. Sana sormak iste- 
diğim bâzi şeyler var. Ancak seninle konuşmadan evvel 
burasını bir tetkik etmem lâzım. Polis merkezine haber 
vererek bir iki fotoğrafçı çağırmalıyımn. En fazla dışar- 
da bekliyen Drake'nin adamını sorsuya çekmek istiyo- 
rum, Mason, Allahını seversen söyle bu cinâyetleri bir 
programa göre mi tanzim ediyorsun? Çok garip tesadüf 
vâni.» 

— Evet, evet çok garip!. 

— Ve hâlâ bu evi satın almak istediğini söylü- 
yersun ha. Herhalde Drake'e telefon edip, adamlarından 
birini buraya. yollalmasını ve başka bir müşterinin daha 
yüksek fiat teklif etmesine mâni olınasını istedin. Müş- 
terisinin kim olduğunu bilmeyen bir insan olarak. ikin- 
ci cinâyetin nerede olacağını tahmin edebilınen, doğru- 
su büyük zekâ ve kabiliyetini ispat eder. Bu tarafa lüt- 
fen. Soförüme haber vereceğim. Bir iki dakika sonra ge- 
lir. Siz uslu, uslu arabada bekleyin, ben evdeki isimi bi- 
trince sizinle görüşeceğim. Kusura bakmazsın değil mi 
Mason? 

— Rica ederim, Bu günlerde yazıhânemde ya- 
pacak işim pek fazla değil! 

— Bundan erninim. Kendine messulivef. aradı- 
Sın icin cinâvet islenecek verleri tesbit edin. Drake'in 


adamlarını orava volluyvorsun. Cok akıllı bir adamsın 
dogrusu, 


ONBİR 


Komiser Trape, Fargo'nun evine gelirken bera- 
ber getirıniş olduğu polise gizli birşeyler söylemek üzere 
yanlarından ayrılınca Mason ile Della acele olarak kısa 
bir görüşme yapmak imkânını buldular. 
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Della, «Suallerine cevap verecek miyiz?» diye 


sordu. 

— Daha vermiyeceğiz. 

— Bu evi neden göz altında bulundurduğunu, 
neden... 

— Şimdilik onun hiç bir sualine cevap vere- 
mem 


— Neden? - 

— Büyük bir ihtimalle esrârengiz müşterim 
Misis Farzo’dur. Tahminime göre Misis Fargo, kayıpla- 
ra karısmıştır. Fakat bundan emin değilim. 

— Adamın, karısını öldürdüğünü mü tahmin 
ediyorsun? 

— Daha evvel öyle zannetmiştim. Fakat şimdi 
emin değilim .Birisi Fargo'nun ensesine bir biçak sapla- 
nış. Bunu yapan karısı olabilir. Kocasının onu öldür- 
mek niyetinde olduğunu anladı ise kendini korumak 
maksadı ile onu öldürmüş olabilir. Ancak bunları mah- 
kemede isbat etmek çok zor. Belki de Fargo karısını daha 
evvel öldürmüş, sonra metresini çağırarak işlediği cinâ- 
yeti söylemiştir ve beraber kaçalım demiştir. Metresi bu 
şartlar altında ona yardım etmek ve suç ortağı olmak 
istememiştir. Bunun üzerine Fargo, kıza karşı zer kul- 
lanmıs olabilir. Kız da kendisini korumak maksadı ile 
onu bıçaklamıştır. Şimdilik bütün bunlar faraziye, rami 
olarak neler olduğunu kimse bilmiyor ki.. 

— Bu kadarını Tragg’e söyliyemez misin? 

— Ya yanılıyorsam... 

— O zaman ne olur? 

— Müşterimin bana gizli olarak söylediği şey- 
leri Tragg'e ifşâ edemem. 

— Misis Fargo'nun müşterin olduğundan emin 
misin? 

— Birisi bize para yolladı. Bu kimse büyük bir 
ihtimalle Misis Fargo'dur. Susalım Della, Tragg geliyor. 

Tragg, yanlarına gelince, «Lütfen arabaya bini- 
niz,» dedi. «Sizi lüzumundan fazla oyalamamaya çalışa- 
cağız. Ancak sizinle görüşmeden evvel araştırmak mec- 
buriyetinde olduğum bâzı şeyler var.» i 

— Size yardım etmek vazifemiz. 
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Della ile Mason polis arabasına bindikten. son- 
ra uzun bir müddet beklemek mecbüriyetinde kaldılar. 
Bu arada birkaç polis arabası daha geldi. Aynı zamanda 
gazeteciler, fotoğrafçılar da meydana çıktı. | 

Bir cenâze arabası pelip cesedi götürdükten 
sonra Tragg nihâyet Mason ile Della'nın yanına gelebil- 
di. Gelir gelmez «Sizi beklettiğim için özür dilerim» de- 
di. «Ancak bir sürü teferruat olduğu için işim uzun sür- 
du. Simdi müsaadenizle polis merkezine gideceğiz.» 

— Bizi neden burada sorguya çekip vakit ka- 
zanmıyorsun, Tragg? 

— Hayır, teşekkür belet gi. Mason. Bence polis 
merkezi daha münâsip. Orada sekreterlerimiz var, bir 
beyanda bulunmak istersen bunu hemen kayıtlara geçi- 
rebilirler, 

— Ben beyânatımı burada da verebilirim. 

— Hayır, polis merkezine gideceğiz. 

Tragg böyle dedikten sonra arabaya atladı, ve 
kapıyı büyük bir gürültü ile kapatarak, şoföre «Polis 
merkezine çek» dedi. 

Mason, itirâzın fayda etmiyeceğini bildiği için 
hiç sesini çıkarmadı. Merkeze geldikleri zaman Trage, 
Mason ile Della'yı cinâyet masası odasına alarak bir ste- 
no sekreter çafırdı. 

Sonra Mason'a dönerek, «Simdi herşeyi öğ- 
renmek istiyorum.» dedi. 

— Daha evvel bildiklerimi söyledim. 

— Carlin hakkında da mı? 

— Evet... Tanımadığım biri tarafından avukat 
olarak tutulduğumu izâh etmiştim. 

— Evet, evet; çok esrarengiz bir müşteri doğ- 
rusu, İsmini vermek istemiyorsun. Herhalde müşterin. 
bir kadındır. Acaba Misis Fargo olamaz mı? 

— Bilmiyorum. 

— Oraya neden gittin Mason? Drake'in adam- 
larından birini neden evi gözetlemek üzere oraya yolla- 
dın? 

— Müşterim hakkında birşeyler öğrenmeye ça-- 
lışıyordum. 

— Buldun mu? 
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— Bilmiyoruın. 

— Neden bilmiyorsun? 

— Elde ettiğim bilgileri değerlendirmek fırsatı- 
nı bulamadım da ondan... 

— Fakat Farpo âilesi ile alâkalı bir ip ucu bul- 
muş olmalısın. 

— Evet... 

— Bu ip ucunu nasıl elde ettin 

— Detektiflik yaparak... 

— Bu ip ucunu nasıl elde ettiğini söyliyemez 
misin? 

| — Hüâdiseleri tahlil ederek neticeye vardım. Ka- 

dın bana teiefon ettiği anda nereden ettiğini bilemez- 
dim fakat başka bir taktik kullanarak öğrendim. Neti- 
cede Fareo'da karar kıldım. 

— Fargo'nun kendisi mi? 

— Belki de karısı. 

— Karısı şimdi nerede? 

— Ölmüş olduğunu tahınin ediyorum. 

Trage'ın gözleri fal taşı gibi açıldı. «Bir ölü da- 
ha mı?» diye bağırdı. . 

— Evet, bir ölü daha... 

— Bu günlerde nereye el atsan bir ceset çıkı- 
yor, Mason. 

— Hayır, ceset çıkan yerlere ben el atıyorum, 
komiser. 

— Pekiyi, pekiyi, kabul. Bana Misis Fargo hak- 
kında birazdaha bilgi ver. 

— Bu sabah gidip Fargo ile pgörüstüm, Kendi- 
sine bir ev satın almak istediğimi söyledim o da bana 
kendi evini teklif etti. Della ile birlikte nişanlı rolü oy- 
nayıp evlendiğimiz zaman oturacağımız evi seçmek üze- 
re oraya gitmiştik. 

— Çok iyi bir fikir. Sizi tebrik edebilir miyim? 

— Henüz değil Della'yı kandıramadım. 

— Mason'dan daha ivi birisini bulamıyabilirsin 

Della. Ancak bu son hâdiseler'in neticesi alınmadan evet 
deme. zira Perry tahmin ettiğinden daha çapraşık bir 
ise girmistir ve bası belâva girebilir. 

Mason, bir sigara yaktı. 
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Tragg, «Misis Fargo'nun. ölmüş olduğunu 'nere- 
den çıkardın?» diye sordu. 

— Fargo, karısının sabah saat altıda kalkan 
uçakla Sacramento'ya gittiğini söyledi. Bence bu doğru 
değil. 

— Neden değil? 

— Arabanın bu sabah garajdan çıkarıldığını 
zannetmiyorum. 

— Araba bu sabah gparaidan çıkarılmış... 

— Tabii! Araba gitti! Gitmeli idi! 

o — Evet gitmiş, fakat araba uçamaz. Muhak- 
kak birisinin kullanması lâzım. 

— Tamam! 

— Onu kim kullandı? Bir fikrin var mı? 

— Emin değilim, ama tahmin edebilirim. 

— Kimmiş öyle ise? 

— Farpo'nun kız arkadaşı. 

Bu anda bir polis memuru odaya girerek 
“Tragg'e katlanmıs bir kâğıt parçası verdi, Tragg bu kâ- 
gıdı açıp okuduktan sonra, yavaş yavaş «Fargo'nun kız 
arkadaşı, ha» dive tekrarladı, «Bu kadını bulabildin 
mi?» 

— Hayır. 

Trage'ın gözleri sert bir ifâde almıştı. Mason'un 
yüzüne dikkatle bakarak «Fargo'dan almak istediğin bir 
sey var mı idi, Mason?» diye sordu. 

— Hayır. ` 

— Benden birsey saklamıyorsun ya? 

— Hayır, bütün bildiklerimi söyledim. 

— Yâni söylemek istediklerini. 

— Olabilir. d 

— Bence Misis Fargo, seni avukatı olarak tut- 
tuğunda Fargo'dan bir doküman almanı istemiştir ve... 

— Hayır, yanılıyorsunuz. 

— Dikkatli ol, Mascn. Söylediklerini tetkik 
edeceğim. İ 

` — Edebilirsin, Sizin zannettiğiniz gibi değil. 

— Mister Fargo karısının Sacramento'ya gitti- 
Sini mi söyledi? 

— Evet. 
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— Sence de yalan söyledi, öyle mi? 

— Evet. 

— Ve sence kadın evden hiç ayrılmadı. 

— Tahminim öyle, ama delilim yok. Fakat 
söylediklerimin bir ifade olarak kabul edilmesini iste- 
miyorum. Bu söylediklerimi gazetelere verirseniz çok 
üzülürüm. Ancak ben senin yerınde olsa idim Arthman 
D. Fargo'nun otomobilinin plâka numarasını, bulur- 
dum. (Sana bu hususta bir ip ucu verebilirim Araba 
karısının adınadır.) Plâka numarasını bulduktan sonra 
arabanın aranması için emir verirdim. Bu arabanın bu- 
lunması şart. Bulunca da bagajına bir göz at. 

— Nasihatın için teşekkür ederim, Cok makbur- 
le gecti. Yavaş yavaş adam olmaya başlıyorsun, Şimdi 
sana bir sual daha... Benim yerimde olsa idin, bildikle- 
rini polise söylemiyen Mason adında birisine ne yapar- 
dın? 

— Senden birşey saklamıyorum. Bütün bildik- 
lerimi söyledir. 

— Bundan emin değilim. 

— Tekrar ediyorum. Bu defâ bütün kâğıtlarım 
açıktır. Açıklamak durumunda olduğum herseyi söyle- 
dim. Ancak müşterimin haklarını da korumaya mecbu- 
rum. Ona zarar getirecek herhangi bir seyi ifşa edemem. 

— Herşeyi söylediğine emin misin? 

— Evet, herşeyi... 

— Öyle ise bana şunu izah et. Polisin biraz ev- 
vel verdiği nota göre, Fareso'nun kasasının üstünde se- 
nin parmak izlerin bulundu. Carlin'in kasasını açmaya 
çalıştığın zaman önce sağa 59 rakkamını kullandın. Far- 
“o'nun kasasının şifresi ise sağa 59 ile başlıyor Bütün 
bunları nasıl izah edersin. 

— Maalesef size söylediklerime ekliyecek bir şe- 
vim yok. 

— Fargo'nun kasasını cinâyetten evvel veya 
sonra açtırı mı açımadın ımı? 

— Kasanın içine bakmadım bile. 

— Kasanın üstünde parmak izlerin var. 

— Ne vapayım? 

— Pişman olabilirsin, Mason. Sana son bir sans 
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tanıyorum. Fargo'nun kasasında bulunan bâzı dokür- 
manları isteyen bir kadını temsil ediyorsan bunu itiraf 
etmenin tain zamanıdır. 
— Bildiğim kadar müşterim Fargo'nun kasa- 

sında bulitinan dokümanlarla alâkadar değildi. 
— O kasadan bir doküman aldığını zannediyo- 
rum, Mason. 

— Sana kasanın içini görmediğimi söylüyorum. 
Aksini ispat edebilirsen, et. 

— İsbat edebileceğimi zannediyorum... Görüş- 
memiz bitmiştir. Gidebilirsiniz. 


ONİKİ 


Mason, polis merkezine en yakın telefon kulü- 
besine giderek Drake'e telefon etti. i 

— Fargo dâvâsı ile ilgili hâdiselerden haberin 
var ımı, Paul? 

— Tabii, Memurun polisi atlatarak bana tele- 
fon etti ve herşeyi anlattı. Kendisi sonra polis tarafın- 
dan götürüldü. Berı de her ihtimale karşı cinâyet ma- 
halline bir iki adam daha yolladım. Sen şimdi nerede- 
sin, Perry? 

— Polis merkezine yakın bir yerde... 

— Okey. Hemen buraya gel, Haberlerim var. 

— Benim senden istediğim bâzı şeyler var. 
Fargo'nun kız arkadaşının kim olduğunu bilmek istiyo- 
rum. Aynı zamanda... 

— İstediğin şeyleri öğrendim bile. 

— Kız arkadası kim? 

— Celinda Gilson. Parlowe blokunda oturuyor. 
Kendisi Goiden Gcose Restoranında fotoğrafçı olarak 
çalışıyor . | 

— Parlowe Blokunda mı oturuyor dedin? , 

— Evet. 

— Baska haberlerin bekliyebilir. Ben polisten 
evvel Celinda Gilson ile temâs etmeye çalışacağım. Bu: 
arada sana Della'yı yolluyorum. Raporunu ona ver. Ken- 
disi daktilo ile yazıp benim için hazırlayacak, 
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— Pelis de Celinda'yı arıyor mu dersi? 

— Bence Celinda, karcoyu eidütmüş olabilir. 
Fargo'nun karısını ve Cailin'i öldürdüğünü öğrenince 
Celinda bu cinâyeti işlemek mecburiyetnde kalmış oia- 
bilir. Bu iş çok karışık ben de çıkmazdayım. Onun için 
bu cinâyeilerie alâkalı clarak ne kadar fazla sey öğre- 
nirsem o Kadar iyi olacak, Bütün malümat polisin eline 
geçerse, ondan sonra birşey yapamam. Maalesef Fargo- 
nun kasasının üstünde parmak izleri bıraktım. sâdece 
bu bile benim başımı belâva sokmaya yeter. 

— Ne halt edip de parmak izlerini kasanın üs- 
tünde bıraktın? 

— Elimde bulunan bir sifreye göre kasanın açı- 
ıp açılamıyacağını kontrol ediyordum. Maksadim Misis 
Fargo'nun müşterim olup olmadığını anlamaktı. 

— Kasayı açabildin mi? 

— Sen de Komiser Trasc'ın düştüğü hatâya 
düşme, O da bana kasayı açıp açmadığımı sorup durdu. 
Hayır kasayı açınadım, ancak kilidini açtım. İkisi ara- 
sında fark var, Trace bu ikinci hususu sormayı ihmal 
etti. 

— Okey! Bu Gilson denen hâtunu tâkip ettire- 
vin mi? 

— Allaha.şkına yapma, hayır. Böyle birşey ya- 
parsan ve bunu polis öğrenirse lisansını alırlar ve bir 
daha hayatta onu alamıazsın. Son günlerde kötü tesâ- 
düfler fazla oldu. Paul. Haydi ben gidiyorum. 

— O karıyı evde bulabilecek misin? 

— İnşallah. Evde yoksa, ortalarda dolaşıyorsa 
polis onu kafese koyar. 

Fargo'nun arabasının plâka numarası ve biçi- 
mi bütün polis arabalarına bildirildi. Paul, Misis Fargo 
hakkında tahkikat yap, mümkün olduğu kadar çok bilgi 
topla, Herhalde âilesi Sacramento'da oturuyor. Âilesi- 
nin kac kişi ve kimler olduğunu bilmek istiyorum. He- 
men harekete geç. Polisten daha avantajlı olduğum tek 
nokta bu. istifâde etmeliyim. Carlin ile Fargo'lar ara- 
sında müşterek birşey var. Bunun ne olduğunu bilmek 
istiyorum. Okey Paul... İyi sanslar... Hoşçakal. 
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Mason, telefonu kapatarak Della'ya «Yanında 
para var mı?» diye sordu. 

— Evet. 

— Öyle ise bir taksiye atla ve yazıhâneye egit 
Paul Drake oradadır. Epey haberleri olduğu anlaşılıyor. 
Onun bildiklerini öğren ve rapor hâlinde yaz. Paul'a 
Misis Fargo'nun Sacramento'daki adresini bir an evvel 
bulmasını söyle, Misis Fargo'nun altı uçağı ile gittiği- 
ne inanmıyorum; Buna rağmen uçak şirketi ile temâs 
edip bu hususu araştır. Ben Fargo'nun metresi ile ko- 
nusmaya zidiyorum. Yazıhânede bekle, kadını itiraf et- 
meye râzı edebilirsem, sana ihtiyâcım olabilir. Sana te- 
lefon ederim. Sen de bir taksiye atlayıp hemen oraya ge- 
lirsin ve itirafnâmesini steno ile not edersin. Mümkün 
olduğu kadar bol para bulundur yanında. İhtiyacımız 
olabilir. Tamam mı? 

— Evet. Gidiyorum. Gilson adındaki kadın ne- 
rede oturuyor? | 

— Porlowe blokunda. 

— Bu blok nerede biliyor musun? 

— Hayır, 

— Pekal, ben rehberden bulayım. 

— Sen ofise git. Ben bulurum. Sen hemen bir 
taksiye atla ve git. 

Della «Tamam, gidiyorum» diyerek koşar adım- 
larla uzaklaşıı. Mason rehberi açarak aradığı adresi bul- 
du, onu not ettikten sonra âdetâ koşarak arabasına ka- 
dar gitti ve bindikten sonra deli gibi sürmeye başladı. 
Kısa bir müddet sonra Parlowe blokuna geldi. Kapıdaki 
kirâcıların kartlarına bakarak Celinde Gilson Larue js- 
mini buldu. Larue adı mürekkepli kalemle silinmiş sâ- 
dece Celinda Gilson adı kalmıstı, Mason bu kartın ya- 
nındaki zili üc defâ çaldıktan sonra, yukardan uykulu 
bir kadın sesi duyuldu. 

— Kim o? 

— Bir dost. 

— Oh. öyle mi? 

— Öyle. 

— Ne istivorsunuz? 

— Polis gelmeden sizinle sörüşmek istiyorum. 
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— Siz neden bahsediyorsunuz, Allah aşkınıza? 

Mason, cevap vermedi. Bir iki dakika sonra ka- 
pı açıldı. Birisi yukarıdan otomatiğe basmıştı. 

Mason, Celinda'nın dâiresinin numarasının 325 
clduğunu defterine not ettikten sonra içeri girdi, asarı- 
sörü beklemederıi basaıakları üçer üçer çıkmaya başla- 
dı, Merdivenler ve koridor loş olduğundan Mascon dâire 
numaralarını okumakta zorluk çekti, fakat nihâyet ara- 
dığı dâlreyi bulunca kapıyı vurdu. 

Kapiyı acan genç kadının uykudan yeni uyan- 
dığı belliydi. Üstünde bir sabahlık, ayağında terlik var- 
dı. Yüzünde makvaj yoktu. 

Kadın, «Demek siz bir dostsunuz, siz bir dost 
olsaydınız beni bu saatte uyandırır mıydınız?» dedi. 

—— Bu saatte mi, ama epey geç oldu. 

— Benim için daha erken. Ne istiyorsunuz? 

— Sizinle konuşmak istiyorum. 

— Haydi konuşun. 

— Kapıda durup sizinle konuşamam. 

— Bu bir odalık bir dâiredir. Yataktan yeni 
kalktım. Çocuk olmayın. 

— Koridorda konuşamıyacağımızı takdir etme- 
lisiniz. Siz çocuk olmayın. 

— Benimle konusmak istemeniz, size evime 
girme hakkını vermez. Ne hakkında konuşacaksınız? 

— Fargo! 

Koridor kâfi derecede aydınlık olmadığı için 
Mason kızın yüzündeki ifâdeyi seçemedi. Kız bir müd- 
det düşündükten sonra «İçeri buyurun» dedi. 

Mason içeriye girince kız kapıyı kapattı. Genc 
kızın dâiresi, bir oda, bir mutfak ve banyodan ibâretti. 
Dâire sevimsiz bir şekilde döşenmişti. 

Kız, «Buyurun oturun» dedi. 

Mason, «Farso'nun evli olduğunu hiliyor muy- 
dunuz?» diye sordu. 

Celinda biraz tereddüt ettikten sonra gözleri- 
ni indirereğz «Evet» diye cevap verdi. 

— Son olarak onu ne zaman gördünüz? 

— Dün gece. 

— Saat kaçta? 


— Takriben saat onda. Çalıştığım lokale gel- 
mişti. 

— Golden Goose Restorana mı? 

— Evet. Siz de oradaydınız. Genç bir hanımlis 
gelmiştiniz. Kim olduğunuzu biliyorum. Avukat Perry 
Mason. Haydi, ne istediğinizi söyleyin. Avukatsınız. Ka- 
rısını mı temsil ediyorsunuz? 

— Cevap verecek durumda değilim. 

— Misis Fargo ne istiyor? 

— Söylevemem. 

— Siz ne istiyorsunuz? 

— Malümat. 

— Ne hakkında? 

Mason, sigara. paketini çıkararak «Sigara icebi- 
lir miyim?» dive sordu. 

—- Tabii... 

— Siz de irer misiniz? 

— Ben . Okevt! Ni 

Mason kıza bir sigara uzatarak çakmağı ile 
yaktı ve «Fargo ile samimi misiniz?» diye sordu. 

— Evet. 

— Cok mu? 

— Evet. 

— Ne zamandan beri tanısıyorsunuz? 

— Altı aydan beri. 

— Sizinle evlenmekten bahsetti mi? 

— Sacmalamayvın. O evli. 

— Siz bu durumda Fargo'nun nesi oluvorsur- 
nuz? 

— Avukaisınız. bunun cevâbını kendiniz verin. 

— Ukalâlık edivorsunuz. 

— Olabilir? 

— Fargo ile arlkadaşlığınızdan ne bekliyordu- 
nuz? 

— Beni sıkıvorsunuz. 

— Muhakkak bir sev bekliyordunuz? 

o— Ru ona bağlı. 

— Durumunuzu herhalde onunla eörüsüvordu- 
nuz? 

— Havır, bu mevzuu hic konusmadık. 


— Evliliğinden mennun mu? 

— Hayır. 

Mason. sâkin bir sesle «Öldüğünü biliyorsunuz, 
değil mmi?» diye sordu. | 

Kız, birdenbire yataktan atlıyarak Mason'un 
karşısına dikildi. Şok geçirdiği belliydi. 

— Siz delirdiniz mi, şaka mı ediyorsunuz? 

— Hayır. Öldü. 

— Öyle ise o öldürüldü. 

— Neden öyle söylüyorsun? 

— Fargo bana söylemişti. 

— Karısı ile geçinemediğini mi söylemişti? 

— Evet. 

— Aralarındaki soğukluğun sebebi neydi? 

— Bilmiyorum. Ama anlaşamıyan iki insan 
arasındaki soğukluk olmalı. Biribirinden ayrılmak iste- 
vip ayrılamıyan bir karı koca, biribirlerini sinirlendir- 
mekten başka birşey yapmaz. Birbirine kırıcı sözler söy- 
lerler. Belki bir zamanlar birbirlerini sevmişler, ama bu 
veçmişte kalmış. Kadın kocasından, koca da karısından 
nefret etmeye başlamıştır. Kadın kötü seyler söylerse, 
koca sözleri ile onu kırarsa, koca devamlı karısına çatar, 
karısı da onu bir türlü memnun edemediğini anlamakta 
vecikmez. Önce kadın elinden geleni yapmaya çalısır fa- 
kat sonunda o da isyân eder ve c da söylenmeye baslar. 
Zamanla, birbirlerini kedi köpek gibi yediklerini anlar- 
lar ve bosanmaya karar verirler. 

— Sizin başınızdan da böyle bir hâdise secti ga- 
liba? 

— Evet. Onun icin kapıdaki karttan Larue ad- 
nı sildim. Adamı hayâtımdan, ismini de kartımdan sil- 
dim. 

— Ne zaman avrıldınız? 

— 8 ay evvel. 

— Pesandiınız mı? 

— Hatır, 

— Neden bosanmadınız? 

— Cünkü mahkeme masraflarını demek iste- 
miyor. Ben de o serbest kalsın diye zorlukla kazandıZım 
paraları mahkemeye vermek niyetinde değilim. Elb $ 
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bireün birisine âşık olacak, o zaman da hürriyetini elde 
etme için beni mahkemeye verecek, hem mahkeme 
masraflarını, hem de bana para ödemek mecburiyetinde 
kalacak. 

— Ne vapacaksınız? 

— Hiç, para isteyeceğim, Nihayet onunla beş 
sene yaşadım, onun parasında hakkım var. Onunla ev- 
lendiğim zaman genç ve güzel bir kızdım. Şimdi bu 
gençlik ve güzelliğimin çoğu gitti. 

— Filozof gibi konuşuyorsunuz? 

— Evet, Bana Arthman'dan bahsedin. Şaka et- 
miyorsunuz, değil mi? Bu bir tuzak olmasın? 

— Havır, Fargo öldü. 

— Öldürüldü mü? 

— Gajiba. 

— Karısı nerede? 

— Sacramento'daki âilesinin yanında olması 
icâbeder, 

— Ne zaman gitmis? 

— Bu sabah saat altıda... 

— Artıman ne zaman öldürüldü? 

— Bir iki saat evvel, 
| — Kalısın bulun, onun niçin öldürüldüğünü 
anlıyacaksınız. 

— Bu cinayetten haberiniz yok muydu? 

— Kat'iyen. 

— Saat kaçta yattınız? 

— Beste... 

— Burada yalnız mı oturuyorsunuz? 

— Evet | 

— Zili caldığım zaman uvuyor muydunuz? 

— Evet. 

— Saat beşten beri yatakta mıydınız? 

—— Evet, 

— Bu sabah saat onda neredeydiniz. 

— Bu yatakta, Neden soruyorsunuz? 

— Golden Goose Restoran kaçta kapanır? 

— İkide... 

— Saat iki ile bes arası neredeydiniz? 

— Bu sizi ilgilendirmez. Nerede olduğumu söy- 
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lersem baskalarına âit sırları ele vermiş oluru. Size sâ- 
dece benimle alâkalı şeyleri söyleyebilirim. 

— Yalnız değil miydiniz? 

— Hayır. Yalnız değildim. Bu kimseyi ilgilen- 
dirmez. Hayâtımı istediğim gibi tanzim edebilirim. 

— Edebiyatı bırakıp hakikatlere gelelim. 

— Pekalâ, 

— Bu sabah saat on otuzda Fargo'nun evinde, 
bir odada kapalı değil miydiniz? 

— Hayır. 

— Neredeydiniz? 

— Buradaydım. 

— Araba kullanır mısınız? 

— Tabii... 

— İki saat evvel Fargo'nun arabasını garajdan 
siz çıkarımadınız mı? 

— Saçmalamayın... 

— Çıkardınız mı, çıkarmadınız mı? 

— Hayır! 

— Misis Fargo hakkında ne biliyorsunuz? 

— Onunla tanışmadım .Dün gece ilk defâ uzak- 

tan gördüm. Onu Golden Goose Restorana getirdi. 
| — Onun hakkında ne bilivorsunuz? 

— Ondan bahsetmek mecburiyetinde olduğu- 
mu zannetmiyorum, ancak Arthman'ın öldürüldüğü 
doğru ise, o baska. 

— Doğru. 

— Nasıl emin olabilirim? 

— Cinâyet Masasından Komiser Trae'g, zannet- 
tifim kadar zeki ise biraz sonra sizi sorguya çekmek için 
buraya gelince emin olursunuz. | 

— Gelsin. Bana göre hava hoş. Serbestim, sak- 
iyacak bir şeyim yok ve hayâtımı istediğim gibi dü- 
zenleyebilirim. 

— Karısından bahsediyorduk. Söyliyecek bir 
seyiniz yok mu? 

— Arthman Fargo öldürüldü ise onu Myrtle öl- 
dürdü, Mister Mason. 

— Myrtle kim? 

— Mvrtle, karısı. 
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— Çok emin konuşuyorsunuz. 

— Eminim. | 

— Nasıl bu kadar emin olabilirsiniz? 

— O kadın bir canavardır. Fargo'yu hiç sevmi- 
yordu. Başka bir yerde elmayı tercih ederdi. 

— Nerede? Siz nereden biliyorsunuz? 

— Anlamadım?... 

— Misis Fargo nerede olmayı tercih ederdi? 

— Bilmivorum. Sırlarını iyi saklardı. 

— Misis Fargpo'nun hayâtında baska erkek var 
mıydı? 

— Tabii. 

— Nereden biliyorsunuz? 

— Biliyorum. 

— Kim olduğunu biliyor musunuz? 

— Kat'iyyen, Arthman da bilmiyordu. 

— Bu konuşmaları bırakalım Vakit kaybet- 
mekten başka birşeye yaramıyor. Sizin bu sabah Fargo- 
nun evinde olduğunuzdan eminim. Fargo'nun arabasına 
binerek süratle oradan ayrıldınız. Tâkip edildiğinizi an- 
layınca tralik kaidelerine aldırmadan arabayı sürdünüz 
ve tâkipçinizi atlattınız. Misis Fargo'nun cesedi o ara- 
banın basajımda olabilir. Bu tabii bir tahmin Myrtle 
Fareo'nun ölümü ile ilginiz olabilir de olmayabilir de, 
Simdi konusınak ister misiniz? 

— Hayır. Beni tuzağa düsürmeye calışıyorsu!- 
nuz. Simdiye kadar size nâzik davrandım. Artık yeter. 

— Polis arabayı bulunca direksiyondaki par- 
mak izlerinizi de bulacak. 

— Nereden biliyorsunuz? 

— Çünki polis, bu cinayette rolü olan kadın! 
aramaya basladı. 

— Yâni beni. 

— Evet sizi, ve parmak izlerini bulmak ümidi 
ile arabayı arayacaklar. 

— Cok güzel. 

— Arthman Fargo'yu öldürdüyseniz. vapacağı- 
nız en iyi şev. bunu itiraf edip kendinizi korumak mec- 
burivetinde kaldığınız icin öldürdüğünüzü söylemektir. 
Böyle kacaınak cevaplarla polisi de atlatmaya kalkarsa- 
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nız sonunuz iyi olmaz. Ben sizin avukatınız değilim, tav- 
siyelerde bulunamam. Ancak düşünmenizi tavsiye ede- 
bilirim. 

Celinda yataktan atlıyarak Mason'un önünde 
durdu. «Bana iyice bakın Mister Mason» dedi. 

— Bakıyorum. ği 

— Beni çok sert buluyorsunuz. Adi buluyorsu- 
nuz. Gece kulübünde çalıştığın için beni küçümsüyor- 
sunuz. Ziyânı yok. İstediğiniz gibi düşünmekte serbest- 
siniz. Yirmiyedi yaşındayım. Hayatta çok şey geçirdim. 
Rastladığım bütün erkekler beni kolay kadınlardan zan- 
neder. Bâzan ben de öyle olmayı istiyorum. Kendi ken- 
dime (Haydi Celinda, seni isteyenlerden istifâde et) di- 
yorum. Fakat son anda vazgeçiyorum. Hemen dürüst 
davranınaya çalışıyorum. Arthman Fargo'yu beğeniyo- 
rum. Hakikaten öldüyse bu benim için büyük bir şok 
olacak. Fakat davanabiliriim. Hayatta çok acı çektim. 
Alıştım. Siz gittikten sonra belki de kriz geçireceğim. 
Saatlerce ağlayıp berbat bir suratla işe gideceğim. Sim- 
dilik metin olmaya çalışıyorum. Hislerimin ve üzüntü- 
mün sizi alâkadar etmediğini biliyorum. Buraya gelme- 
nizin sebebini bilmiyorunı ama muhakkak bir sebebi 
vardır. Birseyden eminim. Burava gelmekle müsterini- 
2i korumaya calışıyorsunuz. Benim iyiliğim icin gelme- 
mişsinizdir. İvi bir adama benzivorsunuz ve dürüst. bir 
avukat olarak tanınıvorsunuz. Ben... 

Kapının zili ile kızın sözü yarıda kaldı. 

Mason, «Ne idi bu?» diye sordu. 

— Kapının zili. 

— Dış kapı mı? 

— Hayır dâire kapısı Belki bir dilencidir. 
Ehemmiyeti vermeyin, bir iki defâ çaldıktan sonra gi- 
der. 

Zil tekrar caldı. Sonra biri kapıya vurmaya bas- 
ladı. Sert bir ses «Kapıvı acın» dive bağırdı. 

Mason kalkarak. «Benimle görüştüğünüz için 
teşekkür ederim. Bu sesi tanıvorum saliba» dedi. 

; Celinda kapıyı açınca eşikte Komiser Tragg 
göründü. 

Mason, «Tanıstırayım. Celinda Gilson. Kemiser 
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Tragg, Cinâyet Masasından. Fargo hakkında size bâzı 
sualler soracak» dedi. 

Irage, hayretini gizleyemedi. «Yine mi sen, 
müşterin bu mu?» diye sordu. 

— Hayır. 

Tragge büyük bir nezâketle, «Senin kiymetli 
vaktini alınak istemiyorum, Mason. Bu sefer seni ali- 
koymayacağım, gidebilirsin,» dedi. 

Mason alaylı alaylı, «Teşekkür ederim» diyerek 
oradan ayıldı. 


ONÜÇ 


Mason, öğleden sonra saat ikide yazıhânesine 
geldiği zaman, Paul Drake ile Della Street'i hararetli 
hararetli konuşurlarken buldu. Mason neş'eli bir şekilde 
ikisine birden, «Merhaba, ikiniz oturmuş birine bir 
Komplo mu hazırlıyorsunuz?» dedi. Della «Evet» diye 
cevap verdi. Mason, Paul Drake'e döndü: «Galiba bir ipu- 
cu bulduk Paul. Bu ip ucu Celinda Gilson adında biri. 
Evine gittiğimde onu uykusundan uyandırmışım gibi 
hareket etti. Fakat bir açık verdi. Celinda sigara tirya- 
kisi, Sigara izmariti ile dolu bir sürü tabla vardı. Fakat 
ben içeri girdiğimde sigara içmedi. Esâsında onun gibi 
bir sigara tiryakisinin yataktan kalkar kalkmaz sigara 
yakıp, içmesi gerekirdi. Benim verdiğim sigarayı 
önce almazta tereddüt etti. Sonra cgün çok sigara içti- 
ğini söyleyecekti ki kendini toplayarak verdiğim sigara- 
yıaldı Ve... Ne var Paul?» 

— Tahminin yanlıs Perryx. 

— Hangi tahminim? | 

— Fargo, karısını öldürmedi. 

—- Neden? 

— Çünki öldürmedi. 

— Hadi anlat da anlayalım. 

— Nikâh kayıtlarından Farpolar hakkında epe- 
vi bilgi topladım. Misis Fareco'nun Sacremento'da yasa- 
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yan annesinin isinı ve adresini bulabildik Annesini te- 
lefonla aradım. 

— Öyle mi? Ne dedi? 

`~ — Kızının Sacremento'ya bir otobüsle geldi- 
ščini ve akşaına orada olacağını bildirdi. 

— Doğru olduğunu zannetmiyorum. Fakat doğ- 
ruysa o zaman başımız belâya girecek demektir. 

— Nasıl olur, Misis Fargo müşterinse ve em- 
niyetteyse ve... 

— Ve kocası da bıçaklanarak öldüirüldüyse... 
Otobüs buradan kaçta kalktı. 

— Sekiz kırkbeşte... 

— Bu kadına bir haber vermeliyiz Paul. 

— Nasıl bir haber? 

— Kadının cinâyet işlendiği zaman evde olma- 
dığını ispai edecek bir şahide ihtiyâcı olacak. 

— Otobüsteyse bu kolay olur. 

— Hayır kâfi değil, Bu bir cinâyet dâvâsı. 
Tragg bu vinâyeti Misis Farso'nun üzerine atmak iste- 
yebilir. Misis Fargo'nun, otobüsteki yolcuların isimleri- 
ni ve adreslerini aiması lâzım... Della hususi bir uçak 
kirala, Pavl sen de otobüs şirketine telefon et, tam sa- 
atini ve otobüsün markasını öğren, Della sen bütün not- 
larını alarak beninile gel. Drake'nin raporlarını da al. 
Misis Fargo’nun annesinin adresini de not et. Bu dâvâ 
ile ilgili herşeyi topla. Hadi hemen hareizet etmemiz lå- 
zım. 

Deila Street telefonu açarak santral memuru- 
na «Gertie bana bir uçak sirketini bul. Onlara bizi Sac- 
ramento'ya götürecek en hızlı uçağı kiralamak istedi- 
öimizi söyle, dedi. 

Mason, «Stockton'a gidiyoruz» diye düzeltti. 

= Della, «Stockton olacak» dedi. «Alâkalı memu- 
ru bulur bulmaz bana bağla.» 

Drake, «Neden Stockton?» diye sordu. 

— Çünki simdi sen Sacramento'daki subene te- 
lefon ederek oradaki bir memurunu Myrtle Fargo'nun 
annesinin evine pönder, Memurun kadını alarak Stock- 
ton'a gelsin. Orada bulusarak hev berâber Misis Fargo'- 
nun otcbüsünü orada bekliyeceğiz. Annesi bize Misis 
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Farpo'yu gösterir. Bu arada memurların da yolcuların 
arasına girerek isim ve adreslerini alırlar. Çok fazla gör- 
gü şahidine ihtiyâcımız olacak. 

— Bu mevzu bu kadar ciddi mi? 

— Henüz bilmiyorum, fakat olabilir. Hadi gi- 


delim. 


ONDÖRT 


Hoparlörden, Sacramento'ya giden 320 numa- 
ralı otobüsün terminale geldiğini bildiren anons oku- 
nurken Mason oraya gelmişti. Zayıf, elli - ellibeş yaşla- 
rında bir adam Mason'a yaklaşarak, «Mister Mason 
mu?» diye sordu. 

— Evet, benim. 

— Ben, Drake Dedektif Ajansının Sacramento 
şubesi memuruyum. Misis İngram'ı getirdim. Onunla 
tanışınak istiyor musunuz? Otobüs oldukça kalabalık. 
Bu otobüs buradan direk geçtiğinden ancak boş yer ol- 
duğu zaman bilet satıyorlar. İki tâne bilet bulabildik. 
Baska bilet yok. 

— Otobüs burada ne kadar durur? 

— Beş dakika. 

— Sen yalnız mısın? 

——- Havır iki kişiyiz. 

— Okey, İki bilet aldığına göre arkadaşınla be- 
raâber otobüse binin. Bütün yolcuların isim ve adresleri- 
ni alın. Fakat bunu yapabilmek için kurnazca davran- 
manız lâzım. 

— Tabii, siz merak etmeyin Mister Mason, bu 
bizim işimiz. 

— Pekalâ, Her ne pahasına olursa olsun bu işi 
yapın. Bilhassa otobüsün ilk kalktığı yerden beri se- 
vahat eden yolcular beni alâkadar eder. Sana biraz son- 
ra göstereceğim genç hanımla ahbaplık edenler daha. 
mühimdir. 

— İste yolcular inmeye başladı. 

— Önce beni Misis İngram'la tanıştır. 


94 


Anam, zayıf, elli - ellibes yaşlarında bir kadına 
doğru yürüdü. Kadın Mascır'u görünce, «Demek siz Mis- 
ter Mason'sunuz öyle mi?» diye sordu. «Aman Allahım 
bütün bu olanların sebebini bilmiyorum. sana iyi bır 
avukat olduğunuzu söylediler. Inşallah öylesinizdir. Kı- 
zım çok iyı bir insandır. Mister Mason, sakın onun hak- 
kında yanlış birşey düşünmeyin. Kötü birsey yapmış 
olamaz. Bütün bu patırtının sebebini bilmiyorum ama. 
kızımın başına birşey gelirse sizi mesul tutarım Lüt- 
fen...» 

Mason, «Kızınızın bu otobüste olup olmadığını 
bile bilmiyoruz,» diye sözünü kesti. 

— Tabii bu otobüstedir. Bana kendisi haber 
verdi. 

— Beklenilmeyen bâzı hâdiseler oldu Misis In- 
gram. Kızınız belki de... 

— Anne, burada ne işin var? 

Misis Ingraın bu sesi duyunca irkildi: «Myrtle, 
aman Allahım, beni korkuttun. Her zaman insanı şaşır- 
tırsın. Seri...» 

— Ben mi insanları şaşırtırım? Asıl senin yap- 
tığına ne denir. Burada işin ne Allahaşkına? 

— Bana sorma, bu beye sor. Dur sizi tanıştıra- 
yım. Mister Mason ve sekreteri Mis Street. 

Misis Fargo'nun gözleri faltaşı gibi açıldı ve 
nembeyaz kesildi. Zor duyulan bir sesle, «Mister Mason 
mu?» diye sordu. 

— Beni tanıyorsunuz değil mi Misis Fargo? 

— Evet ben... Sizi bana gösterdiler.., Sizin bu- 
rada isiniz ne? 

— İzâhedecek vakit yok. Durum vahim? Bi- 
letiniz yarınızda mı Misis Fargo? 

Misis Fargo, çantasını açarak bileti aldı ve Ma- 
son'a uzatarak, «Buyurun Mister Mason, fakat bütün 
bunların...» İ 

— Biletin tarihi dünkü tarih. Neden. Sebebini 
söyleyebilir misiniz Misis Fargo? 

— Tabii. Bileti dün aldım. Zâten biletimi her 
zaman evvelden alırım. Ve., 

— Peki, peki. Otobüste nerede oturuyorsunuz? 
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— Otobüsün sol tarafında, önden bir sıra ar- 
kada. 

— Pencere kenarında mı? 

— Evet. 

— Sizin yanınızda Kim oturuyor? 

— Çok hoş bir hanım. Bu kadın... 

— Bu kadın nereden bindi? 

— A... hatırlamıyorum. 

— Los Angeles'ten hareket ettiğiniz zaman bu 
kadın yok muydu? 

— Bilmiyorum. Biraz evvel konuşmaya basla- 
dık. 

— Bu kadını şimdi görebiliyor musunuz? 

— Tabii. Bakın şu gazetecinin yanında duru- 
yor. 

Bu anda hoparlörden bir ses duyuldu. «320 nu- 
maral Sacramento yolcuları lûtfen yerlerinizi alınız.» 

Misis Fargo, «Hiçbirşey anlayamıyorum. Bun- 
ların sebebi ne? Anne sen benimle gelecek misin?» diye 
sorunca Mason, «Siz benimle geliyorsunuz Misis Fargo» 
dedi. «Bir araba kiraladik, onunla Sacramento'ya gide- 
ceğiz. Otobüsten evvel oraya varıp yolcularla görüşece- 
Siz.» 

Bu arada otobüsün yolcuları yavaş yavaş yerle- 
rini almaya başlamışlardı Mason, otobüse baktığında, 
dedektifletin yolcuların isim ve adreslerini almakla mes- 
gul olduklarını gördü. 

Misis Fargo, Mason'a dönerek: «Lütfen siz, bü- 
tün bu faa:iyetlerin sebebini bana izah edebilir misiniz?» 
diye sordu. 

Misis Ingram da lâfa karışarak, «Evet lütfen 
izah eder inisiniz. Bütün bu yapılanların, bu heyecanla- 
rın sebebi ne? Hâlâ kendimi toplayamadım. Allahını se- 
versen Myrtle ne haltlar karıstırdın?» diye sordu. 

— Hiçbir şey yapmadım anneciğim. 

Mason, «Siz konusınanızı biraz sonra yaparsı- 
nız.» dedi. 


— Saçma Mister Mason, benim annemden sak- 
layacak hiç birseyim yok. 
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— Daha evvel beni size gösterdiklerini söyle- 
miştiniz. 

— Evet. 

— Nerede? 

— Bir gece kulübünde, Bir sâniye düşüneyim. 
Haa dün geceydi galiba. Mis Street de sizinle berâberdi 
değil mi? 

— Nivetiniz Sacrarnento'ya uçakla ecelinek de- 
8il miydi Misis Fargo? 

— Uçakla mı? 

— Evet. 

: — Allan, Allah bu da nereden çıktı. Vaktim O 
kadar kıviınetli değil ki uçakla seyahat edeyim, Otoküs 
yolculuğunu severim. Birtakım enteresan insanlarla. 
karşılaşılıyor. 

— Kocanıza uçakla b er edeceğinizi söyle- 
memis mivdiniz? 

— Hayır. 

— Kocanız sizi bu sabah hava meydanına gö- 
türmedi mi? 

— Kocam mı? Saçınalamayın. Sabahın o erker 
saatinde kocam uvkusundan fedakârlık edip beni mey- 
dana götürecek adam defildir. Ben bir taksiye atlayıp 
sekiz kırkbeş otobüsüne yetistim. 

— Kocanız, sizi hava meydanına götürdüğünü 
söylemişti. 

— Arthman Fargo mu söyledi? 

— Evet. 

— Ne zaman söyledi? 

— Bu sabah saat dokuzda. 

— Sizi kandırmış. Benim otobüsle seleceğim! 
sayet iyi biliyordu. Zâten her zaman otobüsle gider ge- 
lirim. Değil mi anne? 

— Evet. Ancak seçen defâ uçakla gelmistin. 

— Evet selmiştim ama uçakta da hastalanmış- 
tım. O zaman bir daha uçcafa binmemeye karar ver- 
dim. 

İ — Evet haklısın, ben de hatırlıyorum. Fakat ne 
olur bunların sebebini bana izah eder misiniz? Ben ih- 
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tiyarun. Bütün bu heyecan ve faaliyet benim sinirleri- 
mi mahvetti, 

Mason ciddi bir sesle, «Misis Fargo, söylemek is- 
tediklerinizden öaha fazlasını anlatımak mecburiyetin- 
de değilsiniz, Yalnız size bir sual soracağım. Dün gece 
Vance cadsiesi ile Kramer bulvarının kesişti9i yerde bu- 
lunan bir kafeteryadan bir yere telefon ettiniz mi?» di- 
ye sordu. 

— Bunun sizinle ne alâkası var? 

Mason sabırsızca, «Bana yalan söylemeyin. Du- 
rum çok ciddi,» dedi. 

Misis İneram söze karıştı: «Mister Mason, ko- 
nuştuğunuz benim kızımdır, Onu yalancılıkla itham 
edemezsiniz. O kimseye yaları söylemez. Yalan söylemek 
mecburiyezinde de değildir. Kızım nâmuslu, evli bir ka-. 
dındır...» 

Mason, «Pekalâv dedi. «Simdi nezâketli olmaya 
vaktim yok. Kocanız öldü!» | 

Misis İngram, «Ne?» diye bağırdı. Gözleri fal- 
taşı gibi açılan Myrtle Fargo da «Arthman mı öldü?» 
diye heyecanla konuştu. 

— Evet, Bana kalırsa, vaktiniz çok az, biraz 
sonra polisler gelip sizi sorguya çekebilirler. Bu arada 
çok işimiz olacak, acele etmemiz icâbedecek, Simdi bu 
köşe kapnıaca oyununu bırakalım da, doğru dürüst ko- 
nuşalım. 

— Arthman, ölmüş olamaz. Onu bıraktığımda 
sıhhati yerindeydi. 

— Mason kadının sözünü keserek, (Ölmedi, öl- 
dürüldü!) dedi. 

— Efendim! 

— Evet, birisi kocanızın ensesine bıçak sapla- 
dı. Bildipim kadar kocanız evin üst katında bıçaklan- 
mış. Kacmaya çalışmış, fakat merdiven başına kadar 
gelmiş, orada kendinden geçerek merdivenden yuvarlan- 
mış. Cesedi sokak kapısının arkasında bulundu. Bu ci- 
nâyet hakkımda birşey biliyor musunuz? 

— Bir şey mi biliyorum? Mister Mason siz ne 
demek istiyorsunuz? Bana haber veren sizsiniz... Anne 
senin haberin var mıydı? 
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Hayır. 

Mason, «Pekalâ, fakat şunu bilin, sorguya çe- 
kileceksini:z. Polis cinâyetin işlendiği anda nerede bu- 
iunduğunuzu bilmek isteyecek,» 

— Cinâyet kaçta işlendi demiştiniz? 

— On ilâ onotuz arasında... 

-— Allahtan ben o saatte otobüsteydim. 

— Otobüste kimseyle konuştunuz mu? 

— Yaşlı ve çok hoş sohbet bir beyle konuştum. 
Galiba yağ ticâreti yapıyorınus. Bu bey Bakersfield'de 
otobüsten indi. Sonra sarhoş bir adam yanıma geldi, 
oturdu. Bu arada Bakersfield ile Fresno arasında başka 
bir kadınla konuştuk ama, kim clduğunu bilmiyorum. 
Sonra yer değiştirdim ve Sacranıento'ya kızının boşan- 
ma dâvâsına şâhit olarak giden bir kadının yanında 
„oturdum. Adı, Olanta'ydı kadının. Kızının adı, Pelhani. 
Boşanma dâvâsına yarın balaılacakmış. Kadın evlenme, 
boşanma ve kari - koca geçimsizliği hakilzında bir hayli 
konuştu. 

Mason, kol saatine baktıktan sonra Della'ya, 
“ «Biran evvel Sacramento'da olmaınız lâzım. Hadi hemen 
hareket edelim,» dedi. 

Della, kiraladıkları arabaya doğru giderken Ma- 
son, Misis Fargo ve annesine, «Şimdi kiraladığımız ara- 
baya binecefiz. Soför yabancıdır Onun yanında konus- 
mavınız; Misis Fargo bu son şansınız. Dün gece bana te- 
lefon ettiniz mi. etmediniz mi?» diye sordu. 

— Hayır. 

Mason kısaca, «Hadi gidelim,» dedi. 

Myrtle birdenbire, «Dün gece size telefon etme- 
dim. Fakat kocam öldürüldüyse ve bir avukata ihtiyâ- 
cım olursa sizin olmanızı isterim. Sizin methinizi çok 
duydum... Fakat inanamıyorum Mister Mason,» dedi. 

Annesi kızına döndü. «Bir dakika Myrtle, söy- 
lediklerine dikkat et, avukata ihtiyâcın yok, seni avu- 
kat tutmaya zorlamalarının sebebi nedir bilmiyorum 
ama...» 

Mason, «Madam, kiimse kimseyi zorlamıyor. Kı- 

zınızın avukatı olduğumu zannediyordum.» 
— Siz müşterilerinizi tanımaz mısınız? 
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— Galiba, bilmiyorum. 

— Bana bak delikanlı, kızımı otobüsten indir- 
din, beni de buralara kadar sürükledin. Bizi evimize ka- 
dar götüreceksin. Bu, senin vazifen. Bir vatandaşın hak- 
larının ne clduğunu bilmiyorunı ama, bir insanı apar 
topar evinden kaldırıp lüzumsuz yere başka yere sürük- 
lersen, senden dâvâcı bile olurlar. 

— Haklısınız. Orada bekleyen arabaya binerse- 
niz, sizi zâten Sacramento'ya götüreceğim. 

Hep berâber köşede duran yedi kişilik arabaya 
yürüdüler, Mason, şoföre. «Biraz evvel hareket edip, 
Sacraımento'ya giden arabaya yetismek istiyorum. Ne 
dersin, yetişebilir miyiz?» diye sordu. 

— O kolay. otobüs arada nıola verir. 

— Okey, hadi öyleyse gidelim. 

Mason yolda hiç konuşmadı. Şoför konuşma ze- 
mini aradı ama bulamayınca o da susmak mecburiye- 
tinde kaldı. Misis Fargo arada bir annesi ile konuştu. 
Fakat Della Street ile Mason hiç ağızlarını açmadılar. 
Masc.n solöre 50 dolar ve 5 dolar da bahşiş verdi. Bu 
arada Sacıamentc'da otobüs terminaline geldiklerinde. 
320 numaralı arabanın 10 dakika sonra geleceğini öğ- 
rendiler. 

Mason, Misis Fargo'ya, «Burada beklemenize 
lüzum yok. Ben adamlarımı bekleyeceğim. Siz anneniz- 
le evinize gidin ve beni orada bekleyin. Ben biraz sonra 
veleceğim;,» dedi. 

Misis Fargo, «Nankör olduğumuzu zannetme- 
yin Mister Mason,» dedi. 

— Ziyânı yok, ben sizi temsil ettiğimi zanne- 
diyordum, Misis Fargo. Polisin yanlış fikirlere saplan- 
maması için, sizin için görgü şâhidi bulmaya çalıştım. 

— Mister Mason, cinâyeti kimin işlediğini bil- 
mek istiyor musunuz? 

— İyi olur. 

— Bu cinâyeti işleyen Arthman'ın nıetresidir. 
Arthman benim evden çıknıamı dört gözle bekliyordu 
zirâ. Benden sonra. hemen metresini getirdiğine eminim. 
Mister Mason ben acık fikirli bir kadınım ama herşeyin 
bir derecesi var. 
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— Kocanıizın ölümüne fazla üzülmüş görüninü- 
yorsunuz. 

— Doğrusunu isterseniz üzülmedim. Zâten de- 
falarca ayrılmak istedik. Buraya geelmemin sebebi de 
ona son bir şans tanımaktı. Yalnız kalırsa belki aklı ba- 
sına gelir diye düşünmüştüm. Fakat o benim gitmemi, 
metresini eve getirmek için fırsat bildi. Uzun müddet- 
tenberi herşeyi satıp o kızla kaçmak niyetinde olduğu- 
nu zannedivorum. 

— Bu kızın kim olduğunu biliyor musunuz? 

— Hayır. Sâdece hayâtına bir kadının girmiş 
olduğunu biliyorum. Kocam o kıza deli gibi aşıktı. Ge- 
çen ay hemen hemen eve hiç gelmedi. Dışarı çıkabilmem 
için bahâneler uyduruyordu. İşlerinin fazla olduğunu, 
dâzı müşterilerle görüsmek mecburiyetinde olduğunu 
söylüyordu. Bunun kısa süreli bir aşk olacağını biliyor- 
sum. Çünki kccam kimseye uzun müddet bağlı kalamaz. 
Hattâ dün gece gittiğimiz gece kulübündeki fotoğrafı 
Rıza öyle bir bakıyordu ki, sanki kıza sarılıp eve götüre- 
cek zannettim. Kızın bacaklarından gözlerini ayıranıı- 
yordu. Ve... 

Misis Ingram, «Myrtle, yabancı bir erkekle na- 
sıl böyle konuşursun?» diye bağırdı ve arkasını döne- 
rek oradan uzaklaştı. 

Mason, «Hislerinizi bir tarafa bırakıp, yaban- 
cıların ne düşüneceklerini hesaba katmalısınız. Polis ;si- 
zi sorsuya çekecek, gazeteciler görüşmek isteyecek...» 
dedi. 

— Oh... anlıyorum. Merak etmeyin Mister Ma- 
son. Üzgün görünmeye çalışırım. Fakat çok fazlasını da 
yapamam. Riyakârlıktan hoşlanmam. 

— Bir saat sonra annenizin evinde olurum. Bu 
arada size yarayacak birkaç isimle birkaç adres elde 
ederex size getireceğim. Bu kadarını sizin için yapaca- 
sun, Bu arada siz de iyice düsünün ve dün gece bana 
telefon edip etinedisinizi bulun. 

— Etmedim. 

— Biraz daha düşünün. 

— Peki. düsünecesim. Bu arada bana sual so- 
rarlarsa ne yapayım? 


101 


— Ne isterseniz söyleyin. Müsterim olmadığı- 
nıza >öre size nasihat veremem. 

— Bir arkadas olarakda mı veremezsiniz? 

— Hayır. 

— Bana haber verirlerse, hayret etmis gibi m: 
davranayım? 

— Aptallık etmeyin. Sizi Stoctcn'da karsıladı- 
wz, otobüsten indirdiğimi ve kocanızın ölümünü haber 
verdiğimi söyleyin. 

— Peki, bütün bunları neden yaptığınızı sorar- 
larsa ne diyeceğim? 

— Çok iyi kalpli olduğumu söylersiniz. Haydi 
simdi siz annenizin yanıma gidin. Otobüs geliyor. 

Mason oradan uzaklasırken Misis Fargo bir iki 
sâniye tereddüt etti, Mason'un arkasından gitmek iste- 
ai, fakat sonra annesinin yanına giderek taksiye bind: 
ve oradan uzaklastı. Della, Mason'a yaklasarak, «Birinci 
ipucunu ister misin?» diye sordu. 

— Nedir o? 

— Bu Misis Fargonun mendili. Çantasından 
aldım. Bak, imendildeki parfümün kokusu bize gönderi- 
len paralardakinin aynı... 

Mason, «Allahın belâsı» diyerek Misis Fargo- 
nun bulunduğu tarafa hışımla döndü, fakat çok geç 
kalmıştı. Kadın taksiye binip gitmişti bile, Mason, Della. 
Streetin koluna girerek, onu yolcuların çıktığı tarafa 
doğru sürükledi. Mason, Drake'nin adamını görünce onu. 
bir tarafa çekip .«Yolcuların isimlerini alabildin mi?» 
diye sordu. 

— Evet, 

— İyi. Haydi onlarla görüşüp yazılı ifâdelerini 
alalım. 

— Bir düzüne kadar ifâde var cebimde. Otobüs 
sallandığından yazı pek düzgün değil alına, imzâlı oldu- 
öu için işinize yarar. Buyurun. 

— Çok iyi. 

— Cok iyi olmayabilir. 

— Ne demek istiyorsun? 

— Otobüs. sekiz kırkbeşte kalkmıs. Fresnc'dar 
itibâren onun yanında oturan yolcuları tesbit ettik. Ba- 
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kersfield'de onunla konuşan bir kadını da bulmaya mu- 

vaffak olduk. Los Angeles'den itibaren, otobüste bulu- 
nan yolcu bulamadık. 

/ — Ziyânı yok. Misis Fargo, Fresno'da inen bir 

adamla sohbet ettiğini söyledi. 

— Bir dakika. Misis Fargo'yu çok iyi hatırla- 
yan bir kadınla konustuk.. Bu kadın Misis Fargo'nun 
Los Angpeles'te otcbüse binmediğini, bir taksi ile oto- 
büse Bakersfield terminalinde yetiştiğini söylüyor. 

— Bu kadın yanılmış olmalı, 

— Hayır, bu kadın yanılmış olamaz Yanılsa 
bile kabul etınez. 

-` — Allah kahretsin bu kadının sözleri bütün is- 
leri karıştırabilir. Bu kadının sözlerini de yazılı olarak 
tesbit ettin mi? 

— Evet. 

— Nerede oturuyor? 

— Los Angeles'te. Adresini raporda bulabi lirsi- 
niz. 

— Senin yazıhânen burada mı? 

— Evet. 

— Bana kartını ver. Bundan sonra olacak hê- 
diseleri bilemiyorum ama ağzını sıkı tutimanı istiyo- 
rum. | 

~— Pekalâ. 

— Hesabını ben mi ödeyeceğim, Drake mi? 

— Drake. 

— Adamlarına itimat edebilir misin? 

— Tabii. Fakat birşeyi bilmenizi istiyorum Mis- 
ter Mason. Polis sual sormaya başlarsa ben cevap ver- 
mek mecburiyetinde kalırım. 

— Anlıvorum. Yolculara ismini vermedin değil 
mi? 

— Benim işim bilgi toplamak, izahat vermek 
değil. Pclis, otobüsteki yolcularla konuşulduğunu öğre- 
nir öğrenmez beni bulabilir. 

— Anlıyorum. 

Mason. Della ile berâber taksi durağına doğru 
vürürken, «Galiba fazla iyi niyetli davrandık,» dedi. 

— Bu yazılı ifâdeler sende mi? 
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— Evet. 

— Onları bana ver, Polis sorarsa sende olmaüı- 
gını söyleyebilirsin. 

Mason birşey söylemeden cebindekileri Della'ya 
uzattı, sonra bir taksiye binerek, Misis Ingramın adresi- 
ni verdi. Takside Della, Mason'un elini sıktı; «Üzül- 
me şef, nasıl olsa senin müşterin olmadığını söyledi,» 

Mason, konuşmadan başını salladı. Misis Ing- 
ram'ın evine geldiklerinde Della, «Belki de annesinin 
yanında konuşmak istemedi,» dedi. 

— Olabilir, hadi Della girelim. 

Kapıyı çalar çalmaz Misis Ingram kapıyı açil 
ve «O, merhaba, buyurun fakat kızıma pek yardımcı 
olamadınız.» dedi. 

— Ne demek istiyorsunuz? 

— Kanaatime göre bir avukatın vazifesi müs- 
terisine nasihat vermektir. 

— Hee? 

— Eh polis geldiği zaman siz yoktunuz. Kızım 
onlarla yalnız konuşmak mecburiyetinde kaldı. 

— Polis buraya geidi mi? 

— Evet. Biz geldiğimizde bizi bekliyorlardı. 

— Simdi gittiler mi? Nereye gittiler? 

— Ne bileyim ben. 

— Pekalâ, kızınızla konuşmak istiyorum. 

— Size anlatmak istediğim şey bu ya. 

— Polis kızınızı da ını götürdü yoksa? 

— Evet. Sizin için bu notu bıraktı. 

Misis Ingram, Mason'a kâ.palı bir zarf verdi. Ma- 
son zarfın içinden kısa not yazılı bir kâğıt çıkarttı: «Muü- 
tecessirim Mister Mason, böyle olacağını bilmiyordum. 
Aniayacağınızı ümit cderim. Myrtle Faľgo». Mason no- 
tu ve zarfı cebine atarak, «Bu notu kızınız mı yazdı?» 
diye sordu. 

— Tabii. Şimdi bütün olanları bilmek istiyo- 
Trum. 

Bu sırada telefon çaldı. Misis Ingram, «Bir da- 
kika» diyerek telefona cevap vermek için dışarı gitti. 
Biraz sonra tekrar içeri girerek, «Sehirler arasından si- 
zi istiyorlar ve çok mühim olduğun söylüyorlar» dedi. 
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Mason telefona giderek, «Alô» dedi. Karşıdar; 
brake, «Çok şükür Perry seni bulabildim» dedi. «Bu 
Fargo dâvâsı çok karıştı.» 

— Ne oldu ki? 

— Polis, Myıtle Farso'nun arabasını buldu. 

— Nerede? 

— Union Terminal'de. Oradaki kâhya arabayı 
parkecleni gayet iyi hatırlıyor. 

— İyice târif ediyor mu? 

— Hem târif etti, hem de Myrtle Fargo'nun 
resmi gösterildiğinde, arabayı getirenin o olduğunu ıd- 
diâ etti. Kâhya Misis Fargo'yu gayet iyi hatırlıyor. Çün- 
ki ona bir taksi çevirmiş. Polis başka bir ipucu daha 
buldu. Misis Fareo'nun bir erkek arkadaşı bir ucak ki- 
ralayarak, onu Bakersfield'e götürmüş. Bakersfield'de 
otobüse son anda yetişmiş. 

— Polis bu defâ iyi iş gördü. 

— Evet. Sana haber vermek istedim. Çünki da- 
na fazla belâya bulaşmana gönlüm râzı olmadı. 

— Nasıl olsa bulastığırn kadar bulaştım. 

— Ne kadar meselâ. 

— Bundan fazlası olamazdı. 

Mason, daha sonra telefonu kapattı. Misis Ine- 
ram, «Bakın Mister Mason ben. bu kızın annesivim. sl- 
zinle konusmalıyım. Kızım için ne yapacaksınız?» diye 
sordu. 

— Bu anda kızınızı elime geçirseydim, kafasını 
kırardım. 


ONBES 


Perry Mason, yazınhânesinde koltuğa gömülmüs 
Della Streetin kendisi için ayınmışs olduğu gazeteleri 
okuyordu. 

Bütün gazetelerin birlestiği tek nokta, meshur 
bir avukatın Mvrtle Fargo'yu temize cıkarmak maksadı 
ile görgü şâhidi aramış olımnası fakat bu görgü şâhidleri- 
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nin müşterisinin aleyhine şahadet etmiş bulunmaları 
idi. 

Polise göre 2281 Livingston Drive adresinde bı- 
çaklanarak öldürülen Arthınan D. Fargo cinâyeti ile il- 
gili bütün deliller toplanmış ve bu cinâyet tatmin edic: 
şekilde çözülmüştü. 

Gazetenin birinde şöyle bir ınakale vardı: 

Çok tanınmış bir avukatın durumu pek parlak 
değil. Avukatın tutumunu ve görüşünü anlamak kolay 
değil, zirâ kendisi bütün sualleri (Söyleyecek birseyim 
yok!) diye cevaplandırmalktadır. Anladığımıza gore avu- 
kat, Misis Fargo'nun 8.45'te Sacramento'ya hareket ceden 
420 nımnaralı otobüse bindiğinden o kadar emindi ki, 
Misis Fargo'yu Stockton'da karşılayıp taksi ile Sacra- 
mcento'ya götürdü, detektiflerini ise delil toplamak ve 
görgü şahidi bulmak üzere otobüse bindirdi. Dedektif- 
ler, kendilerine verilen vazifeyi gayet iyi yerine getire- 
rek, Misis Fargo'nun otobüse ancak Bakersilield'te yetis- 
tiğini ve 13.15'te bu otobüse bindiğini tesbit ettiler. 

Polis bu hususi dedektifler tarafından alman 
isim ve adresleri ele geçirdi. 

Oldürülen Arthıman D. Fargo'nun dul karısın- 
dan baska 10 yaşında bir oğlu vardı. Çocuk Sacramen- 
to.ya vakmı bir ilkokulda okumaktadır. Gerek hocaları. 
gerekse arkadaşları tarafından çok sevilnıektedir. Zeki 
uysal ve uslu bir çocuk olarak tanınmaktadır. 

Mrs. Fargo'nun başlıca endişesi tevkif edilmesi- 
nin oğlu üzerinde yaratacağı tesirdir. 

Stephen L. Fargo, düne kadar mest bir çocuk- 
tu, Hocaları tarafından çalışkanlığı yüzünden takdir 
edilıniş ve sınıf mümessili olarak seçilmişti. Bugün ise 
babası öldürülmüş, annesi cinâyet suçu ile yakalanmış- 
tır. Kendisi ve okulu gazetecilerin hiücuınına uğramış, 
tanınıadığı insanlar onunla roportaj yapınaya gelmis- 
lerdir. 

Hocaları çocuğu kowunıak maksadı ile kimse ile 
görüstiwmemeye karar verinişlerdir. Okul ve talebenin 
bu kadar fazla dilikati çekiiiiş olması Okul idaresini 
menmun etmemistir. Gazctecilerin konusmaya muvaf- 
fak olduğu bâzı talebeler ise Stephem'i hâlâ sevdikleri- 
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ni ve ona yardımcı olmaya çalışacaklarını beyan etti- 
ler.» 

Mason, gazeteleri bir tarafa iterek, ayağa kalk- 
tı ve odanın içinde bir aşağı, bir yukarı dolaşmaya baş- 


ladı. 


Della Street, daktiloda birseyler yazmakta idi. 
Arada bir başını kaldırıp şefine endişeli gözlerle bakma- 
sına rağmen, ağzını açıp birşey söylemiyordu. 

Birden Della'nın masasındaki telefon çalıver- 
di. Della, âhizeyi kaldırarak, «Alô» dedi. Bir iki sâniye 
santraldaki kızın verdiği mesajı dinledikten sonra, «Pe- 
o kalâ Gertie,» dedi. «Mesajı not ettim. Teşekkürler.» 

Della yerinden kalkarak Masoirun odasına geç- 
ti ve sesini çıkarmadan kapının yanında durmaya bas- 
ladı. Mason odanın içinde yürümeye devâm etti. Ancak 
bir iki dakika sonra Della'yı farketti. «Ne var, Della?» 
diye sordu. 

— Misis Fargo'nun sorgusunu bitirip tevkif et- 
tiler. 
— Bu demektir ki onu iyice konusturduktan ve 
yazılı ifâdelerini imzalattıktan sonra, şimdi kendisine 
bir avukata danışınaya hakkı olduğunu söylediler. 

Della sesini çıkarmadı. 

Mason, «Polisin normal taktiği budur, diye de- 
vâm etti. «Süphelendikleri kimseyi Sacramento'da ya- 
kaladıktan sonra sorguya çektiler. Konuşmasa ve her- 
hangi bir itirafta bulunmasa idi, onu buraya getirir 
hapse atmaları lâzım gelecekti. Bu da vakit alırdı. Hai- 
buki onlar kendisine gayet iyi davranıp, herşeyi itiraf 
ettiği takdirde ona yardım edeceklerini, mâsum 
bir kimseyi tevkif etmek istemediklerini söyleyerek itl- 
rafta bulunmasını sağlamışlardır. Tabii ki imzâsınin 
mürekkebi kurumadan da onu tevkif etmişlerdir.» 

Della, «Biraz evvel Akşam gazetesinin ikinci 
baskısını getirdiler. Seni rahatsız etmek istemediğin 
için söylemedim,» dedi. 

Mason sazeteyi Della'nın elinden âdetâ kaptı ve 
ikinci sahifeyi acarak Myrtle Fargo'nun resmine, cinâ- 
yetin işlendiği evin ve Fargo'nun ofisinin şemasına söy- 
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le bir göz attıktan sonra, Della'ya, «Dinle Della » diye- 
rek gazetedeki yazıyı okumaya başladı: 

Pelis Fargo cinâyetindeki suç ortağını arıyor. 
Bu kimse Mrs. Fargo'nun yakın arkadaşı olmalı ki, suç 
ortağı olarak yakalanmayı göze alarak ona yardım et- 
meye râzı olmustu. 

Mrs, Fargo'yu Bakersticid'e götüren uçağın pi- 
lotu, orta yaşlı bir beyin uçağı kiraladığını söylemiştir. 
Bu yaşlı adamla Nirs. Fargo uçak hazırlanıncaya kadar 
arabada beklemnişler, parayı ise peşin olarak odemisşler- 
dir. 

Yuzu tülle kapalı olan Mrs. Fargo, uçağa son 
anda bininiş ve yol boyunca konuşınamıştır. 

Bu kadını Bakersfield hava meydanından alıp 
otobüs terminaline götüren arabanın şoförü de yol bo- 
yunca yolcularını aralarında konuşmadıklarını, kadının 
da yüzünü hiç açımadığını iddia etınektedir. Soför kadı- 
nın mâtenıde olduğunu zannettiğini de soylemiştir. 

Enteresan bir nokta ise, tullü şapkanın ortadan 
yok oluıasıdır. Mrs. Fargo, otobüse bindiği zaman başı 
acıktı. 

Bakersfield otobüs terminalindeki memurlar 
çöp tenckesinde tüllü bir şapka bulduklarını ifâde et- 
mişlerdir, Sapka çok yeni olduğundan memurlar onu 
«Kaybolan eşya» bürosuna tesliın etinişlerdir. Polis so- 
ruşturmalara başladığı zanıan bu şapkanın eheminiye- 
ti ortaya çıkınıştır, 

Çok mühim bir ipucu olan bu şapka Bakerstfi- 
eld polisinin gayet iyi çalışınası ve Los Angeles Cinâyet 
Masası Komiseri Tragg ile gayet iyi işbirliği yapması ne- 
flcesinde ele eseçirilmiştir. 

Uçağı kiraladığı iddia edilen suç ortağının 60 
yaşlarında, gri gözlü, kalın sesli bir adam olduğu polis- 
çe iddia edilmektedir. Aynı zamanda kısa boylu, toplu- 
ca ve iyi givinımiş bir adam olarak târif edilmektedir. 

Bu işin tulıaf tarafı, Mrs. Fargo ve suç ortağı- 
ıın gayretlerinin sayet iyi netice vermesi imkân dahi- 
linde iken, meşhur bir avukatın delil toplamak maksadı 
ile yaptığı araştırmaların işi berbat etmesidir. Avukat 
müşterisine vardım etmeye çalışırken polise vardımcı 
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Olnıuştur. Kendi adanılarının topladığı görgü şälitleri- 
nin isiu ve adres listeleri polisin eline geçince, enlam 
bulup ifâdelerini almak gayet kolay olmuştur. 

| Yolculardan Mrs. Newten Maynard, 51 yasla- 
rında, 906 South Gredley Avenue adresinde oturniakta- 
dır ve Mrs. Fargo'nun Bakersfield'te otobüse bindiğini 
ifade etimektedir. 

Mrs. Newton Maynard polise «Mrs, Fargo'yu 
araba ile gelirken gördüm. Benim dikkatimi çeken şcy 
yüzünün tülle kapalı olması ve taksi soförüne parasını 
verdikten sonra üstünü beklemeden kosarak terminalin 
bekleme salonuna gitmesidir. Mâteiide olduğunu tah- 
min etmiştim. Otobüse bindiği zaman kendisini teselli 
edebileceğimi utmnluştum. Ancak bu kadımın bekleme 
salenundan gayet neş'eli bir şekilde çıktığını görünce 
ne kadar şaşırdığımı tahmin edersiniz, Biraz heyecanlı 
görünüvordu, fakat üzgün değildi. Tül ve şapka vok ol- 
muştı, onun yerine küçük bir bere taknustı. Bu beresi- 
ni çantasının içinde saklamış olabilir, Otobüse bindikten 
sonra bu kadın yolcularla devamlı konuşmaya çalıstı. 
Bu kadın Mrs. Farsodur. Bundan yüzde vüz emininı. Bir 
defa gördüğüm insanları kat'iyen unutnıam. Bu kadın 
da bilhassa dikatimi çekmişti. Pencereden taksiden iner- 
ken gördüğüm kadın, üzüntülü, sessiz bir genç kadındı. 
Halbuki otobüse binen kadın gayet neş'eli. diğer voleu- 
larla arkadaşlık kurmaya çalışan, konuşkan bir hanıın- 
dı. Bu fark ona daha fazla dikkat etimentıe sebep olmus- 
tur. Bundan baska, Los Angeles'ten binen yolculardan 
biriyim. Yolcuların bir kısmı Fresno'da, bir kısımı Ba- 
kersfield'de hir kısmı ise Stocktoır'da inmiştir. Ben ise 
sonuna isadar aynı otobüsle gittim. Mrs. Fargo'nun Los 
Angeles'te binmedigince eminim. Yolculukta dier voleu- 
larla sohbet etınekten hoşlanırım, bundan dolavı otobüse 
binerken bütün yolcıtları tetkik ederim. Mrs. Farso'nun 
Tol Angeles terminalinde otobüse hinmedisinden emi- 
nim. Kendisi Bakersfield'te bindi.» demistir. 

Mason sazetevi katlıvarak masanın üstüne fır- 
lattı ve, «İste bu kadar Della» dedi. 

Della sesini rıkarmadı 

Mason, «Della, gazetenin târif ettiği ve suc or- 
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{ağı olarak aranan adamın tipi sana kimseyi hatırlat-- 
mıvor mu?» diye sordu. 

Della biraz düşündükten sonra, «Golden Goose. 
Restoran'ında şef garson olarak çalışan Pierre'i mi kas-. 
tediyorsun yoksa?» diye sordu. 

— Kimseyi kastetımiyorum, fakat târif ettikleri. 
adam... | 

— Evet, acaba... 

Bu anda telefon yine çaldı. Della açarak «Alo!» 
dedi, sonra «Bir sanive Mister Seller, Sizinle konuşmak 
isteyeceğini tahınin ediyorum, diye devâm etti. 

Della, Mason'a dönerek «Clark Seller seninle gö-. 
rüşmek istiyor, dedi. 

Mason telefonu eline alarak, «Evet Clark, seni 
dinliyorum,» dedi. 

Mr. Clark Seller yazı mütehassısı idi. «Bana 
verdiğiniz zarfın üstündeki yazı ile Misis Myrtle Fargo 
tarafından yazılan nümuneleri karşılaştırdım, aynı kim- 
se tarafından yazıldığına eminim,» dedi. 

— Yâni zarfın üstündeki (Mr. Perry Mason) 
kelimeleri Myrtle Fargo tarafından mı yazıldı? i 

— Bana verdiğin nümuneler Myrtle Fargo ta-. 
rafından yazıldı ise o zarftaki yazı da onun tarafından 
yazılmıştır. Aynı yazı olduğuna dâir yemin etmeye hazı-- 
rım. Bu haber kötü mü Perry? Durumunu kötüleştiriyor 
mu? 

— Hem de nasıl. Teşekkürler. 

Mason telefonu kapadıktan sonra Della « Haber-- 
ler fenâ mı?» diye sordu. İ 

— Çok fenâ. Bu Fargo dâvâsında çamura sap 
landıkça saplanıyoruz. O parayı Misis Fargo yolladı. 
Artık şüphe kalmadı. 

— rakat o parayı kabul etmiyebilirsin. 

— Evet ama benim bu işe karışmama sebep 
olan para değildi. Kadının korku dolu sesi idi. O zaman 
basının dertte olduğunu tahmin etmiştim. Simdi ise büs- 
bütün başı dertte. Benim isim ise başı dertte olan in- 
sanları, ister suçlu olsun ister sucsuz. temsil etmektir. 

— Anlamadım. Onu temsil edemezsin. Suçlu ol-- 
duğuna şübhe yok ki... 
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— Nereden biliyorsun? 

— Ne demek nereden biliyorum. Delitlere bak- 
sana, 

— Evet delilleri bir gözden geçirdim. Bu delil- 
lere göre Misis Fargo ben eve kccası ile görüşmeye git- 
tigimde yatak odasında kilitli idi. Belki sekiz kırköeş 
otobüsüne binmeye hakikaten niyetli idi. Ancak saban 
kocası ile kavga edip metresi hakkında herşeyi bildiği- 
ni söylemiş olabilir. Bunun üzerine kocası onu boğma- 
ya kalkışınca kendini korumak maksadı ile kocasını ol- 
dürmüş olabilir. Aslında kocasını öldürünce polise tes- 
lim olup hakikatı itiraf etmeli idi. Kendini korumak 
için kocasını öldürmek mecburiyetinde kaldığını söyic- 
meli idi. Misis Fargo bunu yapmadı, Kaçabileceğini ve 
kurtulabileceğini umdu. Bir arkadaşını arıyarak yardım 
istedi. 

— Yani sevgilisini! 

— Zannetmiyorum. Sâdece bize parayı getiren 
adamı aradı, Bence şimdi yapmamız gereken sey Paul 
Drake'i arayıp bu erkek arkadaşı bulmasını istemektir. 
Bana o gece gönderilen para Misis Fargo tarafından 
eönderilditine göre onu temsil etmek mecburiyetinde- 
yim, Bu işe başladım ve devâm edeceğim. İşin entere- 
san tarafı, ben ise karışmasa idim Myrtle Fargo belki de 
bugün suçlanmış olmıyacaktı, Otobüsteki yolcuların ad- 
reslerini Drake'in adamları not etmese idi polis onları 
zor bulurdu. | 

— Evet ama, bu yolcular bu cinâyet haberi 
gazetelerde çıktığı zaman ortaya çıkıp şâhitlik etmezler 
mi idi? 

— Zannetmiyorum. Belki bir iki tânesi, Sen o 
otobüste olsa idin durup dururken şâhit olarak ortaya 
wkar mı idin? İnsanların çoğu cinâyet dâvâlarına karıs- 
mak istemezler, Mahkemeye çıkıp şâhitlik yapmak bil- 
hassa karşı tarafın avukatı tarafından sıkı bir sorguya 
cekilmek ihtimali pek câzip deildir. Yolculuk esnâs'n- 
da yanında oturan kimseyi hatırlıyabilirsin, Fakat bü- 
tün yolcuları hatırlıyamazsın. Ancak birisine dikkatin 
cekilirse hatırlarsın. Hatırlarsan dahi emin olabilir mi- 
sin? Farzet ki karşı tarafın avukatı sana şöyle bir sual 
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sordu, (Pekalâ Misis Street, zanlıyı hatırladığınızı iddiâ 
ediyorsunuz. ©yle ise otobüsteki bütün yolcuları da ha- 
trlayıp târif edebileceğinizi iddia edebilir misiniz? Tanı 
tarif istiyoruz, lütfen!) O zaman ne cevap vereceksin”? 

Della, gülerek «Cevap vermeden evvel herhaldc 
bayılıveririm,» dedi. 

—- Bayılmazsın ama terlersin, Öteki yolcuları 
târif etmeye çalışırsın ama muvaffak olamazsın. O za- 
man avukat jürive dönerek, (Görüyor musunuz, sayıtı 
juri azası!) der. (Bu şâhit zanlının gazetelerde resir:- 
lerini gördüğü, hapiste kendisine gösterildiği ve diğe 
şahitlerin ifadelerini de dinlediği için zanlıyı hatırladi- 
emlı zannediyor, ancak diğer yolculardan hiçbirisi mak.- 
kında birşey söyliyemiyor. Meselâ hemen arkasında otu- 
ran adam hakkında bile hiç bir bilgi veremiyor. Onu 
orta yaşlı bir adam olarak hatırlıycr, o kadar. Adamın 
bıyısı olup olmadığını, gözlük takıp takmadığını, saçı- 
nın beyaz olup olmadığını, sigara içip içmediğini, s0n1- 
leğinin veya kravatının rengini hatırlıyamıyor. Önüne 
oturan kadın hakkında sâdece sarı saçlı olduğunu s05- 
lüyor o kadar. Buna rağmen zanlıyı gayet iyi hatırlad:- 
#ını iddia ediyor, Halbuki o da yolculardan biri Onu bu 
kadar iyi hatırlamasına sebep nedir acaba?) 

— Tamam, tamam, beni inandırdın. 

Mason, gülmeye başladı, «Bir sâniye için jüri 
önünde olduğumu zannettim. Fakat seni inandırmak da 
zevkti oldu,» dedi. «Gördüğün gibi şâhitlik kolay değii. 
onun için bu yolcuların çoğu, mecbur kalmadıkça, mah- 
kemeye gelip sehâdette bulunmak istemezlerdi. 


— Pekiyi ama pelisin aklına o anda bütün yol- 
cuları sorguya çekmek gelmez mi idi? 

— Zannetmivorum, Onların aldığı emir, Miss 
Fargo'yu bulup Los Angelese getirmekti. 

— Clarx Seller'dem aldığın bu haberden sonra 
niyetin nedir sef? 

Mason. sapkasını alarak. «Gidip müsterimle ko- 
nusacağım. PRakalim. belki birseyler vapabiliriz.» dedi 
ve Della'va elini sallıyarak odadan çıktı. 
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- Perry Mason gazetecileri gülerek karşıladı. 

Fotoğrafçılardan biri «Kımıldamayın» diye ses- 
lendi... 

Gazetecilerden biri ise, «Kendinizi fazla tehlike- 
ye atıyorsunuz galiba» dedi. 

— Ne farkeder. Benim hayâtım tehlike doludur. 

Başka bir gazeteci, «Mister Mason, sizden kat'i 
bir cevap istiyoruz. Misis Fargo'nun avukatı mısınız, de- 
gil misiniz?» 

— Cevap verelnem. 

— Onunla görüşmeye mi gidiyorsunuz? 

— Evet. 

— Hapishânenin kaidelerine göre avukatı de- 
Silseniz onu göremezsiniz? 

— Yanlıs. 

— Yâni avukat değilseniz göremezsiniz demek 
istedim. 

— Avukatım. 

— Pekalâ, Öyle olsun. Stackton a gittiginizde 
Misis.Fargo'yu temsil ediyor muydunuz? 

— Verilecek cevâbım yok. 

— Fakat otobüsteki yolcuların adreslerini al- 

mak üzere iki detektif vazifelendirdiniz. 

| — Evet. 

— O zaman Misis Fargo' yu temsil edeceğinizi 
zannediyordunuz, öyle mi? 

— Cevap veremem. 

— Stocktona gitmek için epey masraf yaptir- 


NIZ... 

—— Evet, 

— Detektiflere A para verdiniz. 

— Evet. | 

— Misis Fargo'dan simdiye kadar hiç para ai- 
dınız ımı? 

— Bildiğim kadar hayır. 

— Başka birisi size Misis Fargo namına paii 
verdi mi? > i 
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— Bildiğim kadar hayır. 

— Para alınadığınız takdirde bir dâvâya bak- 
mak âdetiniz değildir! 

— Hayır, değildir. 

— Öyle ise, bu Fargo dâvâsındaki durumunuzu 
anlatır mısınız? 

— Hayır. 

— Yani anlatmaz mısınız, yoksa anlatamaz mı- 
sınız? 

— Cevap veremem. 

— Bize yardımcı olmuyorsunuz... 

— Olamıyorum. 

— Misis Fareo ile görüşüp avukatı olarak sız: 
isteyip istemiyeceğini mi soracaksınız? 
| — İş kapmaya çalıştığımı imâ ediyorsanız, ya- 
nılıyorsunuz, 

— Buna imâ etmediğimizi biliyorsunuz. 

— Öyleyse ne demek istiyorsunuz? 

— Size bir sual scrdum. 

— Ben de cevaplandırdım. 

— Misis Farşo'nun suç ortağı hakkında ne bi- 
liyorsunuz? 

— Suçlu değilse suç ortağı olamaz. 

— Suçlu olduğunu farzedersek, suç ortağı hak- 
kında birşey biliyor musunuz? 

— Hayır. 

— Suçlu ise onu temsil edecek misiniz? 

— Bir avukat müşterisini her zaman mâsum 
olarak kabul eder. 

— Müşterileriniz sizce her zaman mâsum mu- 
dur? 

— Tabii. 

— Fakat ya suçlu ise? 

— Birçok kimseler bir avukatın vazifesini yan- 
ış bilirler. Bir avukatın vazifesi temsil ettiği kimsenin 
adi: bir şekilde muhakeme edilmesini temin etmektir. 
Mahkeme ve jüri karar vermeden evvel avukat karar 


verecek olursa o zaman mahkemenin ve jürinin vazifesi 
ne olur? 
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— Bir müşterinizin suçlu olüufğunu kat'i ola- 
rak biliyorsanız ne olur? 

— O başka, 

— Misis Fargo suçlu mu, suçsuz mu? 

— Suçsuz olduğunu zannediyorum. 

— Suçsuz olduğuna emin misiniz? 

— Misis Fargo bir cinayet işlemekle suçlandırı- 
lıyor. Buna rağmen âdil bir şekilde muhakeme edilnıeye 
nakkı olduğunu da biliyorum. Bunun için bir avukata 
ihtiyacı vardır. Zanlının avukatı yoksa âdil bir mahke- 
ine olamaz. 

— Mahkeme zanlıyı temsil edecek hir avukat 
tâvin eder, 

— Tamam. O zaman da zanlının bir avukatı 
clacak demektir. 

— Boş lâflarla vakit kaybediyoruz gibi geliyor 
bana Mister Mason. 

— Bana da öyle... 

Fotoğrafçılar bir kaç resim daha çektikten son- 
ra Masonu rahat bıraktılar. Mason içeri girerek Myrtle 
Farso'yu beklemeye koyuldu. Bir iki dakika scnra Mrs. 
Fargo göründü. Kadının yüzü bembeyazdı. Gözlerinin 
altında siyah halkalar vardı. Rujsuz dudakları titriyor- 
du. 

Mason, «Hiç uyumadınız galiba» dedi. 

— Bütün gece beni sorguya çektiler, herşeyi 
anlattırdılar, ifâdeler imzâlattılar, sonra beni bir uçağa 
bindirerek buraya getirdiler, burada aynı şeyler tekrar- 
landı. Bütün gece hiç uyumadım. 

— Bana telefon edip Mister Carlin için bir me- 
saj verdiniz mi? 

— Hayır. 

— Kocanızı öldürdünüz mü? 

—- Hayır. 

'— Bana para gönderdiniz mi? 

— Hayır. İ 

— Cinâvetle suçlandıbınızın farkında mısınız? 

— Evet! 

— Kendinizi müdafaa edecek durumda olmadı- 
ımızın da farkında mısınız? 
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— Evet. Müdafaa edebileceğimi zannediyor- 
dum ama... i 

Mrs, Fargo, bir iki sâniye sustuktan sonra, « Mis- 
ter Mason, çok zor bir durumdayım» diye devâm etti. 
«Kocamın öldürülmesi ile alâkam yok. Ancak bunu is- 
pat edecek durumda olınadığımı da biliyorum. Ben: 
üzen tek şey, bütün bu hâdiselerin oğlum üzerinde b- 
rakacakları tesirdir .» 

— Anlıyorum. 

— Oğlum için herşeyi fedâ ettim. Onun için 
yaptığım fedâkârlıkları târif edelnem. Şimdi ne olacağı- 
nı düşünmek bile istemiyorum. 

— Size bir sual soracağım. Sizi temsil etmen} 
istiyor musunuz? 

— Mister Mason, harcıyacak param yoktur. 
Amcam ölünce bana bir miktar para bıraktı fakat ko- 
cam isinde kullandı. Kocamdan kalan bir miktar para- 
yı da oğlumun tahsili için saklamak istiyorum. Sigorta- 
dan alınacak para var, fakat suçsuzluğumu ispat etme- 
dikten sonra alamam. 

— Hiç paranız yok mu? 

— Çok az. Tevkif ettikleri zaman 500 dolarım 
vardı, onu polis aldı. 

— 500 dolar? 

— Evet, bana âit para idi. | 

— Sizi temsil etmemi istiyor musunuz? 

— Param olmadığını söyledim. 

— Sizi temsil etmemi istiyor musunuz? 

— Evet. 

— Pekalâ. Bana çok yalan söylediniz. Bana te- 
lefon ettiniz. Telefon kulübesinde kocanızın yazıhâne- 
sinde bulunan kasanın şifresi yazılı olan bir kâğıt unut- 
tunuz. Bana parayı gönderen de sizsiniz. Zarfın üzerin- 
deki yazı sizin. 

— Hayır, hayır! 

— Size doğruyu söyletemezsem dahi sizi tem- 
sil edeceğim. Şimdi sizden istediğim şu: Bundan böyle 
hiçbir şev sövlemeyin. Belki de artık sizi rahat bıraka- 
ocaklar zira öğrenecekleri birşey kalınadı. Hiç ifâde im- 
zaladınız mı? 
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— Evet. 

— Noter huzurunda mı? 

— Evet. 

— Söyledikleriniz steno ile mi not edildi? 

— Evet! Herşeyi söyledim. 

— Pekalâ, Bundan sonra artık hiçbir şey söyle- 
meyin. Şimdi benim işimi kolaylaştıracak birşeyler bi- 
liyor musunuz? 

— Hayır. 

— Kocanız emlâk komisyoncusuydu değil mi? 

— Evet. 

— Başka iş yapıyor muydu? 

— Havır. 

— İşi iyi miydi? 

— Oldukça, yalnız son zamanlarda işleri biraz 
durgundu. 

— Anlıyorum. Simdi Misis Fargo size birşey 
söyliyeceğiım. Tahıninime göre hâdisenin nasıl cereyan 
ettiğini izâh edeceğim. 

— Peki. Söyleyin. 

— Bence, bana telefon ettiğiniz... (Kadın bir- 
şey söylenıek üzere ağzını açtı.) Lütfen bitirmeme mii- 
saade edin. Tahminime göre icâp ettiği takdirde kul- 
lanmak için bir miktar para topladınız. Birşeyler ola- 
cafını seziyordunuz. Kocanız bu parayı sakladığınızı Öğ- 
rendi. Cinâyet sabahı kocanızla münâkaşa ettiniz ve 
otobüse yetişemediniz. Bunun üzerine odanıza kapandı- 
nız. Kocanız kapıyı açmanız için sizi kandırdı ve sizi 
boğmaya çalıştı. siz de kurtulmak için kocanızı bıçakla- 
dınız. Sonra cinâyet ortaya çıktığı takdirde oğlunuzun 
üzerinde yapacağı tesiri düşünerek kaçtınız. Daha evvel 
sekiz kırkbeş otobüsü ile Sacramento'ya gitmeye karar 
verıniştiniz, annenize de haber vermiştiniz. Otobüse bin- 
diğiniz takdirde cinâyet saatinde başka yerde olduğunu- 
zu ispat edebileceğinizi tahmin ettiniz. Bence kocanızı 
siz öldürdünüz. Fakat bunu kasten yapmadığınıza emi- 
nim. Evet, söyliyeceğiniz birşey var mı? 

— Hayır! 

— Tahminim doğru mu? 

Kadın gözlerini Mason'dan kacırdı. «Mister 
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Mason... Ben... Ben... Ah keşke... Size hereşyi söyliye- 
bilecek cesâreti kendimde bulabilseın...» 

— Neden korkuycısunlız? Avukatınıza söyledi- 
iniz herşey gizlidir. Hâdise söylediğim gibi cereyân etti 
değil ımi? 

— Ben... Hayır... 

— Değil mi? 

— Hayır. 

— Nasıl oldu peki” 

— Size doğruyu Söyledim. 

— Kocanızı öldürmediniz mi? 

— Hayır. 

— Golden Goose Restorandayken beni aradığı- 
nızı neden söylemiyorsunuz? 

— Ben aramadım ki. 

— Benim isimi cok zorlaştırıyorsunuz. 

— Size söyliyebileceğim herşeyi söyledim. 

— Pekalâ sizi müdafaa edeceğim. Simdi bir sz- 
vi anlamanızı istiyorum. 

— Neyi? 

— Sizi müdafaa edersem sizi beraat ettirmeye 
calışacağım. 

— Tabii, 

— Dünvâda hiçbir jüri sizin anlattığınız hikâye- 
ye inanmaz oo 

— Müteessirim, ama ne yapabilirim? 

—- Evet yapacak birşey yok. Çok açık verdiniz. 
İtiraflarda bulundunuz, bunları imzaladınız. Yâni bu 
anda eliniz kolunuz bağlı kendinizi öyle bir duruma sok- 
tunuz ki müebbed hapse veya idama mahküm olabilir- 
siniz. Fakat benim elim kolum bağlı değil. 

— Ne yapacaksınız? 

—- Sizin için ne mümkünse yapacağım. 

— Fakat, Mister Mason bu söylediklerimder 
sonra ne yapabilirsiniz ki? İ İ 

— Birsevler yapacağım. Siz herşeyi berbat et- 
tiniz. Ben ise sizi bu durumdan kurtarmaya calısaca- 
ölm. Sunu aklınıza koyun ki, sizi mahküm edebilme! ` 
icin hicbir sünheve düşmeden sizin suclu olduğunuzu 1s- 
pat etmelidirler. 
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— Evet, 

— Ben jüri de şüphe uyandırmaya çalışacağım. 

— Bunu nasıl yapacaksınız? 

— Kocanızı kendinizi korumaya çalışırken öl- 
e ispat etmeye çalışacağım. 

— Fakat öldürmedim ki. , 

— Evet. Öldürdünüz. Oğlunuza zarar gelmesi- 
ni istemediğiniz için bunu itiraf etmekten korkuyorsu- 
nuz. 

— Hayır, Mister Mason sizi temin ederim ki... 

— Sizi ifâdenizi almak için şâhit kürsüsüne 
dâvet etmiyeceğim. İtiraf ettiğiniz şeyleri artık inkâr 
edemeyiz. Ama jüri âzâsının zihninde şüphe uyandıraca- 
öm. Yapabileceğim tek şey bu. Bana yardımcı olmak 
istiyorsanız, bundan böyle afzınızı açmayınız. Anlıyor 
musunuz? 

— Evet. 

— Bunu yapabilecek misiniz? 

— Evet. 

— Güzel, 

Mason bundan sonra müşterisi ile vedâlaşarak 
oradan ayrıldı. 

Hapishaneden çıktıktan sonra en yakın telefon 
kulübesinden Paul Drake'e telefon etti. 

«Paul, bu Fargo dâvâsı çıkmaza girdi» dedi. 

— Bunu. yeni mi anladın? 

=- — Maalesef, 

— Bu dâvâyı bırak Perry. Yapacak hiçbirşey 
yok. Herşey nıeydanda. 

— Artık, çok geç. Bir defâ başladık. Bu dâvâda- 
ki hâdiseleri biraz daha araştırıp mahkemede kullanabi- 
leceğim birkaç tâne koz bulmak istiyorum. 

— İmkânsız gibi birşey bu. 

— Olsun. Bana bak, Misis Maynard en tehlike- 
li şâhittir. Gözleri nasıl? 

— Gözleri mi? 

— Evet. Gazetedeki resminde gözlük takmıvor. 
»1 vasında olduğuna göre gözlük takması kuvvetle muh- 
temeldir. Belki bir cift gözlüğü vardır. Fakat onları yal- 
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nız evde takıyordur. İnsanların arasına karıştığı zaman. 
onları çıkarabilir. 

— Kadınların çoğu öyle yapıyor. 

— Fakat bu kadın şâhit olursa, bir zanlıyı tanı- 
dığını iddia ederse ve bu şahit gözlüklerini takacağına, 
onları çantasında taşırsa, o zaman iş değişir. 

— Anladım. 

— Bu arada şunu söylemek isterim, gözlük tak- 
manın kadınları çirkinleştirdiği doğru değil fakat bâzı 
kadınlar böyle düşünürler. Bence Misis Maynard da bu 
zadınlardan biri. 

— Peki, bu hususu araştıracağım. 

— Bu kadın hakkında herşeyi araştırmanı iii 
ycrum. Geçmişini, zevklerini, âdetlerini, cittiği yerleri. 
velhasıl ne mümkünse öğrenmeni istiyorum. - 

— Perry fazla ileri gitme. Savcılık şâhitlerinin 
ifâdelerini değiştirmeye çalıştığını iddia edecektir. 

— Bana ne? Ben şâhidi tehdit edecek değilim 
ki. Sâdece hakikati ortaya çıkarmaya çalışacağım. Haydi 
iş başına, Artık Misis Maynard, Los Angelese dönmüş 
olmalı. Komşularını ziyâret edip sual sormaya başla. 

— Pekalâ. 

— Hoşça kal! 


ONYEDİ 


Ertesi sabah Mason, Paul'den Savcılığın başlı- 
ca şâhidi sayılan Misis Maynard hakkındaki raporu al- 
dı, Paul «Bu Misis Maynard içine kapalı bir kadınmış. 
Kimse onun hakkında fazla birşey bilmiyor. Dulmuş ve 
sigortadan aldığı parayla sâkin ve oldukça rahat bir ha- 
yat yaşıyormuş. Fazla dostu yokmuş, küçük bir arabası 
varmış. İyi giyiniyormuş ve evde fazla oturmuyormuş» 
dedi. 

— Çalışıyor muymuş? 

— Hayır. Galiba çalışmıyormuş, Çünki muay- 
yen saatlerde evden cıkmıyor. Bâzan da günlerce eve gel- 
miyormuş. 
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— Pekalâ. Bundan sonra daha sıkı tâkip esin. 
Nerelere gittiğini bilmek istiyorum. 

— Zâten tâkip ediyoruz. Fakat o günden beri 
evden dışarı çıkınamış. Bu arada senin işine yarıyacak 
birşey öğrendik. 

o — Neymiş o? 
— Dün bir gözlükçü dükkânından kadının evi- 
ne birkaç tâne sözlük götürülmüş. 
— Nereden biliyorsun, dün daha tâkip etmiyor 
dun ki? : 
— Hayır, fakat bu sabah adamlarından biri 
Misis Maynard'ın komşularından biri ile konuşurken öğ- 
renmiş. Bu komşunun dediğine göre, dün bir çocuk Mi- 
sis Maynard'ın kapısını çalınış, açılmayınca Misis May- 
nard'a verilinek için kornşusuna bir paket bırakmış. 
Komşu hanım paketin üzerindeki etiketi hatırlıyormuş. 
Bu etiket yakında bulunan bir gözlükçü dükkânının ad- 
resinden ibâretmiş. | 
— Bu iyi bir haber Paul. 
— Seyahat esnasında gözlükleri kırılınışsa ve... 
— Şansımız dönmeye başladı galiba. Bu iyi bir 
ipucu, Gözlükçünün adı ne? 
— Doktor Carlton B. Radcliffe. Küçük bir dük- 
kânı var. Dürbün, gözlük gibi şeyler satıyormuş. 
— Kendisi nasıl bir adammış? 
— Yaşlı bir adam. 70 yaşlarında kadar. Dükkâ- 
nın. üzerindeki bir dâirede oturuyormuş. Sâkin ve uysal 
bir adammış. Bu gözlükçü hakkında daha fazla malü- 
mat toplamamı istiyor musun? 
— Hayır onunla ben kendim alâkadar olurum. 
— Bir haberim daha var. 
— Ne 0? 
— Celinda Gilson hakkında malümat istemiş- 
tin. Apartmanın kapısındaki kartta Celinda Gilson La- 
rue adı yazılıydı. Fakat Larue ismi kalemle silinmiş. 
— Onu ben de biliyorum. 
i — Evet ama Golden Goose Restoran'daki Şef 
Garsonun da soyadı Larue'ymis. 

— Pierre'in mi? 

— Evet! 
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— Allah, Allah, yâni Pierre Celinda'nın kocasi 
nu demek istiyorsun? 

— Galiba. Resmen boşanmanışlar ama ayrı ya- 
sıyorlarınış. Larue karısına nafaka vereceğine Restoral1- 
da bir iş bulmus olmalı, Bu habere ne dersin Perry? 

— Vallahi ne bileyim. Bütün tahminlerimi al- 
tüst eden bir haber. 

— O zaman tahminlerini değiştirmek mecburi- 
yetindesin Perry. Hakikat bu. 

— Maalesef öyle. Pierre'in nerede oturduğunu 
biliyormusun? 

— Hayır. Kimse bilmiyor. 

— Pekalâ, Demek ki bu Pierre bizim icin cok 
ınühim bir şahsiyet olmaya başladı. Onu tâkip ettir. 
Restorandan cıktıktan sonra nereve gittiğini öğren. 

— Bunlar çok paraya maloluyor Perry. 

— Ziyânı yok, Neticeye varmak istiyorum. Ha- 
di gidip gözlükçü ile görüşelim. 

— Senin arabanla mı, benimkiyle mi? 

— Benimkiyle. Senin arabanla gidersek bütün 
sünümüz kaybolur, 

— Senin arabanla gitmek beni heyecanlandırı- 
yor, Perry. Neyse gidelim. Mason Della'ya nereye gittik- 
lerini söyledikten sonra, Pauľla birlikte yazıhânesinden 
ayrıldı, Kısa bir müddet sonra Dr. Carlton B. Radcliff- 
in dükkânının önündeydiler. Dükkâna girdikleri zaman, 
Dr. Radcliff bir gözlüğe cam takmakla meşguldü. Ma- 
son'la Drake'nin girdiği görünce «Bir dakika beyler» de- 
dikten sonra hiç acele etmeden işine devâm etti. Birkaç 
dakika sonra, yanlarına gelerek, «Buyurun bir arzunuz 
mu var?» diye sordu. 

Mason gülümsiyerek «Sizden bazı şeyler öğren- 
mek istiyoruz» dedi. 

— Bilgi istiyorsaniz baska kapı çalın. 

— İstediğimiz bilgileri ancak siz verebilirsiniz. 

— Ben vaslı bir adamım. pek bilgili de sayıl- 
mam. Bilhassa son zamanlarda dünyâdaki hâdiseler o 
kadar değiştiki. bildiklerim bilmediklerimden az. 

— Biz sizden gözlük mevzuunda malümat is- 
tiyoruz. 
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— O zaman başka, Bütün hayâtım boyunca göz 
lüklerle uğraştım. Size nasıl bir yardımda bulunabili- 
rim. 

— Misis Maynard'a gönderdiğiniz gözlükler 
hakkında malümat istiyoruz. 

— Maynard?, . Gözlükleri... Aaa... Evet. Ama 
ben onları kendisine yolladım, gözlükler kırılmıştı. Çok 
acele ediyordu. Onun için hemen camlarını takıp gön- 
derdim. 

— Gözlükler kırılmış mıydı? 

— Camın biri çatlamıştı. Yok, ikisi de catlamıs- 
tı. Fakat neden bu sualleri soruyorsunuz? 

—— Bu kadının gözlüksüz görüp göremediğini an- 
lamak istiyorum. 

— Görüp göremediğini mi? 

— Evet. 

— Beyler, tekrar ediyorum bu sualleri neden 
soruyorsunuz? 

— Bilmemiz lâzım da ondan. 

— Misis Maynard'ın arkadaşları mısınız? 

Mason tereddüt edince, Drake «Evet» diye ce- 
vap verdi. Gözlüliçü gülümseyerek. «O zaman kolay, bu 
sualleri kendisine sorun cevâbını versin» dedi. 

— Doktor Radcliff ben avukatım. Bazı şeyleri 
öğrenmek istiyorum. Ben... 

Yaslı adam daha söz bitmeden «Müsterilerim 
hakkında mâlümat veremem. havır kat'iven» diye atıldı. 

— Fakat sizin vereceğiniz mâlümat mühim 
olabilir, Sâhit olarak... 

— Şahit olarak başka, Siz avukatsınız kanunla- 
rı bilirsiniz. Ben basit bir gözlükcüyüm kanunları bil- 
mem fakat su kadarını bildiğimi zannedivorum. beni sâ- 
hit olarak dinletmek istiyorsanız bana tebligat vaparsı- 
nız, ben de mahkemeve gelip vemin eder, ifâdemi veri- 
rim. Hâkim bana mâlümat vermek mechurivetinde ol- 
duğumu söylerse ec zaman bildiklerimi sövlerim Fakat 
burada size mâltimat. vermek mecburivetinde değilim ve 
vermivecedğim. Biribirimizi oanlıvoruz değil mi Mister 
Masot1? 

Adam gavet kibar konusmasına rağmen kisa ve 
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xati konuşmasıyla kolayca ağzıněan lâf alınınıyacağını 
ifâde etmişti, 

— Evet biribirimizi anlıyoruz. Yine de teşekkür 
ederim, Hadi Paul, 

Dükkândan çıktıktan sonra Drake «Israr etsey- 
din konuşturaınaz miydın acaba!» dedi. 

— Hayır. Sâdece adamın bize karşı cephe alma- 
sına sebep olurduk. Yine de mühim birşey öğrendik. Mi- 
sis Maynard camı çatlak olan bir gözlük vermiş. Man- 
xemede Misis Maynard'a gözleri ve gözlükleri hakkın- 
da sual sorabilirim, Otobüste gözlüklerinin çantada ol- 
duğunu ve bunun için çatlamış ve çizilmiş olduğunu is- 
pat ederim. 

— Mahkemede gözlük takar mı dersin? 

— Tabii bundan sonra gözlüklerini devamlı ta- 
xacaktır. Fakat otobüste takmadığından eminim. 

— Fakat bunu ispat etmek zor olacak 

— Evet, Doktor Radeliff'e daha fazla sual sor- 
mamanın sebebi de bu işte. 

— Anlamadım. 

-— İsrar etseydim adam Misis Maynard'a gidip 
araştırma yaptığımızı söyleyebilirdi. Fakat şimdi bahsini 
bile edeceğini zannetmiyorunı. Bu adanı dedikeducu bi- 
 risine benzemiyor, Fazla israr etmediğimiz için bu hâdi- 
seyi unutmuştur bile, Doktor Radcliffe ciddi bir iş ada- 
mı, Sâdece kendi işiyle meşgul olduğundan eminim. 

Drake «Galiba haklısın Perry» dedi. 

— Buna rağmen adama bir tebligat yaparak så- 
nit olarak çağfıracağım. 

— İlk sorgu mahkemesi ayın kaçında? 

— Bilmiyorum ama yakındadır. 

— Perry bu dâvâda senin hiç şansın yok. Daha 
vaktin varken çekilsen iyi olur. 

— Hayır. Başladığım isi yarıda bırakmam. Jüri 
zarar vermeden evvel, savcı Misis Fargso'nun suclu ol- 
duğunu, hic bir şüpheye ver vermeden ispat etimek mec- 
buriyetinde kalacaktır. Hakikatin ne olduğunu ben de 
bilmiyorum Fakat Misis Fargo'nun suçlu olduğunu is- 
nat etmeleri lâzım, 

— İspat edebilirler Perry. Ah keşke bu ise hir 
gjrmeseydin. 
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— Göreceğiz. Bende bu işe girditimden pek 
memnun deilim, fakat olan oldu bir kere. 


ONSEKİZ 


Myrtle Fargonun, kocasını öldürmek suçundan 
yakalanması ve ilk sorgu mahkemesi alâka toplamamış- 
tı, Perry Mason'un parlak müdafaalarını tâkip etmiş 
olanlardan bazıları, mahkeme salonunda idiler, Bilhassa 
Misis Maynard'ı nasıl sorguya çelzecefini ve şahitliğini 
çürütmeye muvaffak olup olmayacasını merâk edenler 
gelmişlerdi. Ancak savcılık makamına yakın olanlar bu- 
na imkân olamıyacağından emindiler. Misis Maynard'ın 
avukatı altedeceğine inanıyorlardı . . 

Umumi kanaat Misis Fargo'nun suçlu olduğuy- 
du. Cinâyetin işlendiği sırada başka yerde olduğunu is- 
pet etmeye çalışmış fakat muvaffak olamamıştı. Bun- 
dan dolayı birçok kimseler bu dâvânın görüldüğü mah- 
kemeye gitmeyi lüzumsuz bulınuşlardı. Neticede Mason 
hayâtında ilk defâ olarak müdafaa avukatlığını yaptığı 
bir dâvâda tamâmen dolu olmayan bir salonda çalışa- 
caktı. Öndeki dört beş sıra hâriç salon boştu. 

Bu boş salon daha çok dâvâyı üzerine almış 
olan baş savcıyı endişelendiriyordu. Baş savci Hamilton 
Burger'e yakın olanlar, savcının bu dâvâyı Perry Ma- 
son'la çatışmak maksadı ile üzerine aldığını biliyorlar- 
dı, Zira senelerden beri Perry Mason'u alt etmeye mu- 
vaffak olamamıştı Bu dâvâda Perrv Mason'a karşı bü- 
vük bir muvaffakiyet kazanacağından emindi. Kendin- 
den çok emin olan Burger, bu dâvâya mümkün olduğu 
kadar çok dinleyicinin gelmesini arzu ediyordu. 

Dâvâ uzadıkca alâkayı daha fazla cekeceğini 
umduğundan, şâhitlerin ifâdelerinin uzun olmasına dik- 
kat ediyordu. | 

Burger ilk önce cinâyetin islendiği evin plânını 
ve bütün odaların fotoğraflarını hâkime takdim etti. 
Bir otopsi mütehassısı ölüm sebebine dâir ifâde ver- 
di. Cinâyet âleti bulunmuş ve delil olarak mahkemeye 
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getirilmişti. Bu âlet bir mutfak bıçağıydı. Üzerinde kan 
lekeleri bulunmasına rağmen parmak izi yoktu. 

Başka bir şâhit cinâyetten bir gece evvel Fargo'- 
va 900 dolar ödediğini Fargo'nun da bu parayı kasasına 
koyduğunu söyledi. Şâhit 500 doların 10 tâne 50 dolar- 
lık olduğunu da söyledi. Burger bundan sonra kasanın 
açıldığını ve içindekilerin yerlere atılmış olduğunu is- 
bâtetti. Bir polis memuru ise, yakalandığı anda Misis. 
Fargotun cüzdanında 500 dolar bulunduğuna dâir bilei 
verdi. - 
Bundan sonra Misis Farsco'nun kaçmaya yelten- 
diğ'ini ispat edecek şâhitlerin dinlenmesine geçildi. Bur- 
ser önce, Union Terminal İstasyonunda kâhya olarak 
calışan Percy R. Danvers'i şâhit olarak salona dâvet et- 
OA 

Kâhya cinâyet sabahı bir kadının arabasını, 
Union Terminal'de park ettiğini ve kendisinden de park 
ücreti karşılığı bilet aldığını ve parasını ödediğini söy- 
jedi. 

Şahit, arabanın plâka numarasını ve biçimini 
târif etti Daha scnra savcı en mühim sualini sordu, 
«Arabayı Park eden kadını tanıyabilir misiniz?» 

— Tabii efendim. 

— Onu baska bir defâ gördünüz mü? 

— Evet efendim. 

— Nerede? 

— Polis karakolunda, Bir odada. 

— Odada kaç kişi vardı? 

— Beş kadın vardı. 

— Bu beş kadının boyu, yaşı, ağırlığı ve renkle- 
ri aynı mıydı? 

— Evet. 

— Bunların arasında cinâyet sabahı arabasını 
park eden kadını seçebildiniz mi? 

— Evet efendim. 

— Kimdi? 

— Misis Fargo! Zanlı! 

Kâhya parmağını uzatarak zanlıyı gösterdi. Bur 
cer, MasolT'a dönerek muzaffer bir edayla «Şâhidi sor- 
guya çekebilirsiniz» dedi. Mason şâhide gülümsiyerek, 


126 


«Mister Danvers hareketiniz çok güzeldi» diye hitâbet- 
LI. 

— Hangi hareketim. 

— Parmapfınızla zanlıyı göstermeniz. 

— Oh! 

— Neden parmağınızla zanlıyı işâret ettiniz? 

— Çünki o sabah gördüğüm kadın eydu da on- 
dan | 

— Fakat işâret etmenize lüzum yoktu. 

— Yoktu ama... 

— Size işâret etmenizi kim söyledi? 

Sâhit rahatsız bir şekilde kıpırdandı. 

— Haydi Mister Danvers, evvelden hazırlıklı ol- 
duğunuz belliydi. Simdi yemin etmiş olduğunuzu unut- 
mayın. Size birisi parmağınızla zanlıyı işâret etmenizi 
söylemişti değil mi? 

— Evet 

— Kim? 

Hamilton Burger ayağa fırlıyarak, «Sayın hå- 
kim bey bu sorgu usule uygun olmuyor, Şâhit kadını ta- 
nıdı. Öğrenmek istediğimiz husus arabayı park eden ka- 
dının zanlı olup olmadığıdır. Neyse şâhide parmağı ile 
işâret etmesini söyleyen benim bunu itiraf edebilirim. 
Mesuliyet bana âit» dedi. 

Burger bunları söyledikten sonra, salonda bulu- 
nanlara «Görüyorsunuz ya, Perry Masonun başka çâi“- 
si kalmadı» der gibi baktı. 

Mason «Teşekkür ederim, şâhide parmağı ile 
zanlıyı işâret etmesini söylediğinizden zâten emindim 
dedi. ve şâhide dönerek, «Savcı ifâde verirken neler söy- 
lemeniz icâbettiğini de söyledi mi?» diye sordu. 

Burger, «Sayın hâkim bey sual tamâmen lü- 
zumsuz dâvâ ile alâkası yok usulsüzdür itiraz ediyorum» 
diye bağırdı. 

Hâkim «İtirazınız kabul edilmedi, şâhit suali 
cevaplandıracak» dedi. Hamilton Burger'in yüzü kıpkır- 
mızı kesildi Yerine oturmasına rağmen her an itiraz 
etmek için ayağa fırlıvacağı belliydi. 

Mason “Arabayı park eden kadının çoraplarının 
rengi nasıldı » dize sordu. 
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— Bilmiyorum. Üzerindekilere dikkat. etmedim. 

— Ne biçim bir etek giymişti 

— Dikkat etmediğimi söyledim. Galiba koyu 
renk bir etekti ama bilmiyorum. . 

— Ayakkabıları ne renkti? 

— Bilmiyorum. 

— Şapkası var mıydı? 

— Vardı. 

— Ne renkti? 

— Bilmiyorum. 

— Demek ki çok dikkatli bakmadınız. 

— Giydiklerine pek dikkat etmedim ama yüzü- 
nü iyice gördüm. Arabayı park ettikten sonra bir taksi 
istedi. Bu dikkatimi çekti. Zirâ umumiyetle arabasını 
parkedenler istasyona girerler, Taksiye binmezler. 

— Arabasını parkettikten sonra taksiye binen 
birçok insan var. Siz bunu bilmiyor musunuz? 

— Hayır. Benim bütün bildiğim bu kadının bir 
taksi çağırtmasıdır. 

— Nasıl olur. Vatandaşların büyük bir kısmı, 
sıkışık trafikte araba kullanmayı sevmediklerinden ara- 
balarını park yerine bırakıp taksiyle istedikleri yere gi- 
derler. i 

— Olabilir. 

— Siz bunu bilmiyor muydunuz? 

— Hayır bilmiyorum; Öğrenmekte istemiyorum. 

— Fakat buna rağmen bu defâ sizden taksi ça- 
pırmanızı isteyen bu kadına dikkat ettiniz öyle mi? 

— Evet, 

— Simdi zanlı olarak burada bulunan kadın si- 
zin dikkatinizi o zaman mı çekti? 

— Evet. 

— Arabasını parkettikten sonra mı? 

— Evet. 

— Günün o saatinde sizin park yerine çok ara- 
banın gelmesi lâzım değil mi? 

— Evet övle, 

— Anladığıma göre Mister Danvers. müsterile- 
riniz park yerinin kapısına pelirler siz onlara bir bilet 
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Kkesersiniz, onlar da parayı ödedikten sonra arabalarını 
parkederler, Kilitledikten sonra da oradan ayrılırlar. 

— Tamam. 

— Demek sizin bilet kesmenizle, müşterinin 
arabayı parkederek oradan ayrılması arasında bir hayli 
zaman geçiyor. 

— Bir iki dakika. 

— Bundan fazla olamaz mı? 

— Böâzan olur. 

— Yani siz zanlıya sizden bir taksi çağırmanızı 
istediği zaman dikkat ettiniz! 

— Evet. 

— O zaman da ona iyice baktınız! 

— Evet baktım. Elbiselerine dikkat etmedin 
ama yüzünü gayet iyi hatırlıyorum, O kadının Misis 
Fargo olduğundan oldukça eminim. 

— O oldukça eminsiniz! 

— Evet efendim. İ | 

— Yani yüzde yüz emin değilsiniz? 

— Galiba yüzde yüz eminim. . 

— Öyleyse neden bunu söylemediniz. Oldukca 
eminim dediniz... 

— Neyse oldukça eminim. 

— Yüzdeyüz emin değil misiniz? 

— Galiba yüzdeyüz eminim. 

— Simdi hangisi, yüzdeyüz mü ,oldukça mı? 

— Galiba yüzde yüz. 

— Galiba? 

— Hayır eminim, galiba değil. 

— Öyleyse neden oldukça dediniz? 

— Zanlıya bir şans tanıtnak istedim de ondan. 

— Öyleyse bir şüpheniz var. 

— Hayır hiçbir şüphem yok. 

— Süpheniz yoksa neden bir şans tanımak iste- 
diniz? 

Sahit cevap vermedi. | 

— Park yerinden çıkan ve sizden taksi çağır- 
imanızı isteven kadının zanlı oldufundan yüzdeyüz emin 
değilseniz ve ilk clarak ona. sizinle konustuğu zaman 
dikkat etmişseniz o zaman Fareo'ların arabasını park 
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“yerime getirenin aynı kdallı Olüdugunaan nasu enun Olü- 
UMYSL.. 

— Ama oyle olması lazımdır. 

-— Ne lazım elaugunu sormuyorum, Emin misi- 
niz, değil MISiniZ uiye SeruyGL Uiii. 

— Aynı kadın oldugunu tahmin ediyorum. 

— 'tanmin ediyersunuz fakat bilmiyorsunuz. 

— Hayır bilmıyoruın. 

— Yâni emin değiisiniz? 

— Yüzdeyüz emin değilim. 

— Oldukça eminsiniz? 

— Ben... Oyle tahmin ettim ki.. 

— Ne tahmin ettiğinizi biliyorum. Arabayı park 
edenle, sizden taksi isteyen kadının aynı olduğunu tah- 
min ettiniz. Fakat araba geldiği zaman onu kullanan 
kimseye fazla dikkat etmediniz öyle mi? 

— Evet fazla dikkat etmedim. 

— Her zaman yaptığınız gibi bileti kesip müş- 
verinize verdiniz sonra da paranızı aldınız değil mi? 

— Evet. 

— Umumiyetle şoförlere dikkat etmiyorsunuz 
değil mi? 

— Bâzan ediyorum. 

— Pekalâ. Zanlıdan evvel gelen iki taksinin so- 
förlerini bana târif etsenize.. 

--- Bu anda onları hatırlayamıyorum. 

— Kadın mıydı? Erkek miydi? 

— Bilmivorum. 

— Öyleyse zanlıya neden daha fazla dikkat et- 
tiniz. Dikkatinizi çekecek bir şey mi yaptı? 

— Hayır. 

—- Bu kadın park yerinde birkaç dakika dur- 
muştur. Bu arada başka arabalar gelmedi mi? 

— Herhalde geldi. 

— Hatırlıyamıyor musunuz? 

— Hayır. | 

— Birkaç dakika sonra park yerinden çıkan bir 
kadın sizden bir taksi çağırmanızı istedi değil mi? 

— Evet. 

— Savcı da size şâhitlik için mahkemeye çıktı- 
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sınız zaman parmağınızla işâret ederek (işte budur) act- 
menizi tembih etti oyle mi? 

Burger iraz e«secez vakit bulamadan şahit 
(Evet) diye cevap verdi. 

Burger ayafa kalkarak, «Sayın hâkim bey, şa- 
hidin son cevabının zabıttan sitinrnesıni istiyorum. ltl- 
raz edecek vakit bulamadan cevap verdi.» dedi. 

Mason «Şahit cevap vetdi» dedi. 

-— Bende bu cevâbın zabıttan silinmesini isti- 
yorum, 

— Şahit evet diye cevap verdi, yeminliydi. Ya- 
tan yere şahâdette bulunduğunu mu kastetmek istiyor- 
sunuz? 

— Öyle birşey kastetmedim. Sâdece itiraz ede- 
bilmek için cevabının silinmesini istedim. 

Hakim «İtirazınız kablu edilmedi, cevap siline- 
mez» dedi. 

Burger «Fakat bu cevâbın hakikatle ilgisi yok» 
diye itiraz etti. 

Mason «Kendi şâhidinin ifâdesini çürütmek is- 
tiyorsa, Hamilton Burger yemin edip şahüdette buluna- 
bilir» dedi. 

Burger, «Neticede mühim bir mevzu değil» di- 
yerelkz yerine oturdu. 

Mason terar şâhide döndü. «Polis size gelip bu 
kadını târif etmenizi istedi öyle mi?» diye sordu. 

— Evet. 

— Tarif ettiniz mi? 

-— Etmeye çalıştım. 

— Ondan sonra size zanlının resmini gösterdi- 
ler mi? 

— Evet. 

— Bu resimlere dikkatle baktınız mı? 

— Evet. 

— Polise, bu resimdeki kadının, sizden taksi ca- 
önmanızı isteven kadınla aynı olduğunu mu söylediniz? 

— Bir benzerlik olduğunu söyledim. 

— Sonra? 

— Avnı kadın olabileceğini de söyledim. 
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— Yüzde yüz o olduğunu söylemediniz de- 
gil mi? 

— Hayır. 

— Sonra zanlıyı poiis karakolunda gördüöünüz- 
de resimlerinden tanıdınız değil rni? 

— Tabii. 

— Zanlıyı polis karakolunda gördüğünüz za- 
man, onu resimlerinden mi, yoksa park yerinde konus- 
manızdan mı hatırladığınızı kat'i olarak söyleyemezsi- 
niz değil mi? 

— Ben... Tabii... 

— Söyleyebilir misiniz, söyleyemez misiniz? 

— Her iki şekilde de hatırlamış olabilirim. 

İ — Tamam. O zaman bile aynı kadın olduğunu 
kati olarak söyleyemediniz değil mi? 

— Evet. Daha evvel gördüğüm birisine benzedi- 
Sini söyledim o kadar. 

Mason gülümsiyerek, «Bu kadar» deli 

Hâkim savcıya dönerek «Sâhidi tekrar sorgu- 
ya çekmek ister misiniz?» diye sordu. 

Burger «Size zanlıvı parmağınızla göstermenizi 
söylemiştim öyle mi?» diye sordu. 

— Evet. 

— Bu kadar. 

Sahit gitmek üzere ayağa kalkınca Mason «Bir 
dakika bir iki sual daha sormak istiyorum» dedi, Şâhit 
tekrar yerine oturdu. 

— Zanlıyı işâret etmenizi söylediği zamıan sav- 
canın odasında ne kadar kalmıstınız? 

— Yarım saat kadar. 

— Ne konuştunuz? 

Burger «Bir dakika sayın hâkim bey, bir daki- 
ka, bu sual usulsüzdür, dâvâ ilede alâkalı değildir. Biz 
şâhit ile hususi bir görüşme yaptık, orada konusulanla- 
rın, burada zikredilmesine lüzum yoktur.» diye yerin- 
den fırladı. 

Mason sâkin bir sesle. « Sayın reis bey Hamilton 
Burger, kendisi şâhite, bu eörüşmede konuşulan bir sey 
hakkında sua! sordu, sayın savcı mahkeme kaidelerine 
hir göz atacak clursa, taraflardan biri herhangi bir Xo- 
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nuşmanın bir kısmını sorarsa, diğer tarafın da ka- 
lan kısmını sormaya hakkı olduğunu anlar, Bu görüş- 
me esnasında bütün konuşulanları bilmek istiyorum.» 
dedi. Burger'in yüzü ciğer gibi kızarmıştı, «Mahrem gö- 
ryüşmetler esnâsında konuşulan hususların mahkemeye 
intikal ettirilmesine itiraz ediyorum» dedi, «Savcı ola- 
rak, istediim araştırımayı yapmakta serbestim.» 

Hâkim, «Fakat siz kendiniz bu konuşmanın bir 
kısmını sordunuz, üstelik bu adam müşteriniz değil, şe- 
hittir. İtirazınız kabul edilmedi.» diye kararını bildirdi. 

Mason, ş:hide «Devâm edin, ne konuştunuz?» 
diye sordu. 

— Mahkemede vereceğim ifâde hakkında gö- 
Yüstük. 

— İfâdeniz hakkında ne konuştunuz? 

— Daha evvel size söylediklerimi Mister Bur- 
sere söylemiştin. 

— Mister Burser size ne söyledi. 

— Parmağımla zanlıyı işâret etmemi istedi. O 
kadar. 

. — Savcı beyin, size sorulmadığı takdirde söyle- 
menize lüzum olımnadığını, tembih ettiği birşey var mıy- 
dı? 

— Evet. 

— Nedir? 

— Kadının valiz taşımadığını söylemememi is- 
tedi. 

— Ha. Anlıyorum. Bu kadın park yerinden ay- 
nicu: zaman elinde valiz yok muydu? 

— Hayır efendim yoktu. 

— Elinde hicbirsey yok muydu? 
Sâdece kücük deri bir cüzdan vardı. 

— Kmin misiniz? 

— Evet. 

— Hamilton Burger size bu hususu mahkeme- 
de sövlememelizi tembih etti övle mi? 

— Sorulmadığı takdirde söyleme dedi. 

Mason alavlı bir sekilde «Teşekkür ederim Mis- 
ter Danvers, bu kadar» dedi. 

Hamilton Burger de «Baska suâlimı yok» diye 
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homurdandı. Sonrada asabiyetini belli etmemeye çalı- 
şarak öbür sâhidi çağırdı. 

Yeni sâhit, bir kadını Bakersfielde götürmek 
üzere yaşlı bir adam tarafından kiralanan uçağın pilc- 
tuydu. Yaşlı adam, pilota kadını saat birde Baker'sfielc. 
ntobüs terminaline yetiştirmesini söylemişti. Pilotda va- 
zifesini yerine getirmisti. Pilot kadının yüzünü vöreme- 
mişti. Zira kadının yüzü kalın bir tülle örtülü idi. Fa- 
kat üzerindeki elbiselere dikkat etmisti. Diğer taraf- 
tan kadının vücudu ve görünüşü de dikkatini çekmis- 
LE 

Burger, «Bu mahkeme salonunda vücut ve gö- 
rünüşü, Bakersfield'e götürdüğünüz kadınınkine benzi- 
ven biri var mı?» diye sordu. 

— Evet efendim. Var. i 

Mason «Mister Burger zanlıyı işâret ederek gös- 
termenizi istediyse, buyurun işâret edin» diye araya gir- 
di. 

— işâret etınemi istemedi, sadece (zanlı) de- 
mem icâbetti®ini söyledi. 

Mahkeme salonundaki dinleyiciler bu söz üze- 
rine gülmeye başladılar. 

Burger kızgın birşekilde, «Fakat bu kadını da- 
ha evvel, polis karakolunda gördüğünüzde, yolcunuze, 
benzediöini söylediniz deöil mi?» diye bağırdı. 

Mason «Bir dakika» diye atıldı, «Bu suale itiraz 
ediyorum, savcı şâhidini cevabın şeklini ööreterek scr- 
suva çekiyor». 

Hâkim «Haklısınız, itirâzınız kabul edildi: de- 
di. 

Burger «Pekalâ, zanlıyı daha evvel gördünüz 
mü?» diye sordu. Sâhit «Evet» dedi. 

Burger Masoır'a döndü: «Şâhicli sorguya cekebi- 
İirsiniz» | 

Mason «Zanlıyı bugün mahkemede görmeden 
evvel kac defa gördünüz?» diye sordu. 

— Bir dele 

— Bu kadar, teşekkür ederim , 

Burger tekrar verinden fırlıvarak «Bir dakika» 
dive bağırdı. «Sâhit suali yanlış anladı. Zanlıyı. polis ke- 
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rakolunda bir defâ gördüğünü kastediyor. Aslında onu 
iki defâ gördü. Bir defâ polis karakolunda, bir defâ da 
uçakta. Haklıyım değil mi?» dedi. 

Mason'un sâkin sesi, Burger'in asabi sesinin 
tam tersiydi. «İtirâz ediyorum sayın hâkim bey» dedi, 
Savcının suali, şâhidin söylemediği bir şeyi ima ediyor. 
Şâhide tesir ediyor.» 

Hâkim «İtirâzınız kabuledildi» dedi. 

Burger kendini güçlükle kontrol ederek, sâhide 
döndü ve «Daha evvel kadını gördüğünüzü söylemişti- 
niz. O zaman demek istemiştiniz ki... Ne demek istedi- 
Ginizi söyleyin» diye bağırdı. | 

Mason, «Såhit, savcının söylediğini anlamaya- 
cak kadar aptal değil Muhakkak şimdi zanlıyı polis ka- 
vakclunda bir tek defâ gördüğünü kastettiğini söyleye- 
cek» dedi. 

Şahit «Evet öyle» diye cevap verdi. 

Burger «Bu kadar!» dedi. 

Mason «Bir dakika» dedi. «Uçağı kiralayan adam 
hakkında bâzı seyler öğrenmek istiyorum. Onu bir daha 
görseniz tanır mısınız?» 

— Evet. 

— Onu bir daha gördünüz mü? 

— Hayır. 

— Onu bana târif edebilir misiniz? 

— Altmıs vaslarındayvdı. Kendinden emin cörü- 
nüyordu. Bende sarhoş intibaını uyandırdı. 

— Raovu uzun Myv? 

— Pewr, kisa bovlu ve topluvdu, Fazla hatırlı- 
vamıvorum, O zaman kızın babası olduğunu tahmin et- 
mistim,. 

— Zanhvı polis karakolunda gördüğünüz za- 
man yanında baskaları var mıydı? 

— Havwr, 

— Mister Rurser mı zanhvı size vösterdi mi? 

Rurver «vet veva hayır diye cevap verin» dedi, 

Sâhift «Havır» dedi. 

— Polis gösterdi mi? | 

— Göstermedi. Bana bir kadın sAsterin benim 
onu tanıyıp tanımadığımı söylememi istediler. Beni kc- 
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miserin odasına aldılar, odada komiserden başka bir tek 
kadın vardı, 

— Tamaın. Size içerdeki odada uçakla Bakers- 
fileld'e götürdüğünüz kadının bulunduğunu, buna şüphe 
olmadığını ve yanılıp hatâya düşmemenizi de söylediler 
değil mi? 

— Evet, bunlara benzer şeyler söylediler. Ko- 
nuşurken emin görünmemi ve akıllı bir avukatın tuzağı- 

na düşerek bocalamamamı tembih ettiler. 
i — Bunun üzerine siz de kadını tanıdığınızı id- 
dia ettiniz değil mi? 

— Hayır. Etmedim. Emin değildim. Emin ola- 
bilmek için ertesi günü beklemek mecburiyetinde kal 
dım. 

— Bu arada da polis sizi ikna etmek için uğraş- 
tı değil mi? 

— Evet. 

— Bu kadar. i 

Burger «Başka suâlim yok. Öteki şâhidi çağıra- 
cağım.» dedi. 

Öteki şâhit kadını hava meydanından, otobüs 
terminaline götüren taksinin şoförüydü. Fakat taksi şo- 
förü, kadının yüzü tülle örtülü olduğundan ftanıyama- 
dığını söyledi. Ancak uzunboylu, balık etinde bir kadın 
olduğunu hatırlıyordu. 

Bureer, «Zanlının sesini hiç duydunuz mu?» di- 
ye sordu. 

— Evet. 

— Zanlının sesi ile, taksiyle pötürdüğünüz ka- 
dının sesi arasında fark varmı? 

— Yok efendim. 

Burger «Müdafaa sual sorabilir» dedi. 

Mason «Sesler arasında hiç fark yok muydu?» 
diye sordu. 

— Hayır! 

— Bu seslerin benzer tarafları neydi? 

—- Ses tonları aynıydı. 

— Sesinden arabanıza binen kadınla zanlının 
aynı kişi olduğundan emin olamazsınız değil mi? 

— Yüzde yüz emin olamam tabii. 

— Öyle ise? 
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— Söylediğim gibi her iki ses arasında bir fark 
göremedim. 

— Yâni uzun lâfın kısası, Hamilton Burger'le 
bł görüşme yaptınız değil mi? 

— Ona bildiklerimi söyledim tabii. 

— Tabii ki o size zanlıyı sesinden tanıyıp tani- 
yamıyacağınızı sordu, siz de bundan pek emin olmadığı- 
nızı söylediniz değil mi? 

—— Evet. 

— O zaman savcı bey size sizi şâhit olarak çağı- 
racağını söyledi ve sesler arasmda herhangi bir fark var 
mı diye sorduğunda, fark yok demenizi bildirdi değil 
mi? 

— Tam olarak hatırlamıyorum ama... 

— Sesler arasında fark olmadığını söylemenizi 
teklif eden Buüreer'di degil mi? 

— Evet. 

— Bu kadar. 

Hamilton Burger «Simdi de Misis Newton Ma y- 
nard’ sâhit olarak dâvet edeceğim» dedi. «Mister Ma- 
son'un bu şâhidi dikkatle dinlemesini tavsiye edeceğim » 

Hâkim araya girdi, «Yeter savcı bey, avukatla. 
arasında münakaşa yapılmamasını ricâ ederim.» 

Mason, Burger'in kızgın ifâdeli yüzüne baka- 
rak gülümsedi. Mrs, Maynard yerini almak için salona 
girdiğinde, birk azâ gecirmis olduğu anlasıldı. Sol cözit 
bandajlıydı. Yemin ettikten sonra iskemlesine yerleşti. 
Burger «Ayın 22sinde neredeydiniz?» diye sordu 

— Hem Los Angeleste, hem Sacramento'day- 
dım. 

— Los Angeles'den Sacramento'ya nasıl sitti- 
niz? 

— Otobüsle. 

— Los Angeles'ten kaçta ayrıldınız? 

— Sekiz kırkbeste... 

Sacramento'ya kaçta vardınız? 

— Gece onu on £ece... 

— Avın virmiikisinde zanlı Misis Myrtle In- 
oram Fargo ile eörüstünüz mü? 

— Evet efendim. 
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— Onu daha evvel görmüş müydünüz? 

— Hayır 

— İlk olarak ne zaman gördünüz? 

.— Bakersfield'de taksiden indiği zaman. 

— Los Angeles'ten galkan otobüste miydiniz? 

— Evet efendim. 

— Zanlı da Los Angeles'ten kalkan otobüste 
miydi? 

— Hayır değildi. 

— Emin inisiniz? 

— Eminim, yüzde yüz eminim. 

— Otobüste clsaydı onu görebilir miydiniz? 

— Tabii görürdün. Otobüs Lol Angeles'ten ha- 
el ettiği zaman bu kadın otobüste yoktu .Bakersfield 
terminaline bir taksiyle geldi. Taksinin şoförü biraz ev- 
vel şâhitlik eden adamdı. 

Mrs Maynard bunları söyledikten sonra Ma- 
son'a «Haydi bakalım söylediklerimi çürütmeye çalış» 
der gibi baktı. 

Burger, «Zanlı ile konuştunuz mu?» diye sordu. 

— Evet efendim. 

— Burada konuşmanızıri sebebini anlatır mı- 
sınız? 

— Ben meraklı bir insanımdır. Üstelik yaln!7- 
lıktan hoşlanmam bilhassa seyahat ederken diğer yol- 
cularla tanışarak iyi vakit gecirmek isterim. 

Burger «Anlıyoruz ama, şimdi siz esası anlatın» 
dedi. 

— Lütfen sözümü kesmeyin. Anlatacağım. 

Mahkeme salonunda gülüşmeler oldu. Hâkim 
bile gülmeye basladı, Burger çaresiz «Devâm edin. müm- 
kün olduğu kadar kısa kesmeye bakın.» dedi. 

— Sözümü kesmezseniz cok daha az vakit kav- 
bederiz. Nerede kalmıştım. Ha evet. Dediğim gibi bu ka- 
dın vüzü tülle örtülü olarak indiği zaman merâk ettim. 
Onu ©özümle tâkivp etmeye basladım. Bekleme odasına 
virdiğini ve cıktığı zaman vüzündeki tülü cıkarmıs ol- 
duğunu gördüm. Otobüse bineceğini anladığım zaman 
vanına gittim ve konusma va basladım. Otnabüse bindiği- 
miz zaman onun yanındaki yerin boş olduğunu görünce 
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eidip orada oturdum ve konuşmaya başladık. Yüzünde- 
kio tülü neden taktığını öğrenmek istiyordum. 

— Bunu ona sordunuz mu? 

— Sözü oraya getirmeye çalıştım ama olmadı, 
Kadın bana tâ Los Angeles'ten beri otobüste olduğunu 
söyledi. Ben de kendi kendine (Seni küçük yalancı di- 
ye) düşündüm. 

— Sizin ne düşündüğünüz mühim değil, 

— Ona birşeyler sormaya başladım. Neden O 
tülü taktığını ve neden son dakikada otobüse yetiştiği- 
ni öğrenmek istiyordunı . 

— Düşünceleriniz mahkemeyi alâkactar etmez. 
Neler konuştuğunuzu zikredin. 

— Pekalâ, Hatınladığım kadar, hususi islerine 
karışımak istemediğimi fakat merâk ettiğimi söyledim. O 
da, «Ziyânı yok, birisi ile konuşmak hoşuma gidiyor» de- 
di. Los Angeles'ten beri yaşlı bir adamın yanında otur- 
duğunu, adamın sarhoş oldusunu ve icki kokusundan 
başının döndüğünü de ilâve tti. Nerede o adam ben 
görmedim, dedim. Kadın şöyle bir etrafına baktıktan 
sonra, herhalde Bakersfield'de inmis olmalı, dedi. Hıh 
Bakersfield'de inmis... Öyle bir adam ctobiüste yoktu. 
Ben tâ, Los Angeles'ten beri otobüsteydim. Öyle bir sar- 
hos adam da bu kadın da otobüste yoktular. 

— Emin misiniz? 

— Evet. 

— Başka ne oldu? 

— Freston'dan Stockton'a kadar yan yana otur- 
duk. Stocktor'da kadın otobüsten indi. İki adam otobü- 
se binerek yolculara sualler sormaya başladılar. Bu 
adamlardan biri, bu kadının Los Aneeles'ten beri cto- 
büste olduğuna dâir yemin etmemi istedi. O zaman bu 
işte bir bit yeniği olduğunu anladım. 

— Sizin düşünceleriniz bizi alâkadar .etmez. 
Zanlının huzurunda olmayan konusmalar da bizi ilgi- 
lendirmez. Bu iki adamı şimdilik karıştırmavın. Daha 
sonra sual sorulursa cevaplandırırsınız. Şimdilik bize 
zanlının yanında ne kadar oturduğunuzu söyleyin. 

— Stockton'a kadar vanında oturdum. Fakat 
arada mola verildiğinde indik. Otobüste devamlı yanya- 
na oturduk ve epey de konuştuk. 
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— Elbiselerine dilzkat ettiniz mi? 

— Evet, 

— Nasıl ciyinmişti? 

— Benim gibi sâde ve güzel, Bir ara seyahat es- 
nâsında sâde giyinmeyi sevdiğini, benim elbiselerimi de 
beğendiğini söyledi. Yalnız ondan daha yaşlı olduğumu 
imâ etti .Bu hoşuma gitmedi. Ondan bir iki yaş büyük. 
olabilirim alıma yaşımı göstermediğimi söylerler, Ben... 

Burger «Hiç göstermiyorsunuz» dedi. Sonra Ma- 
son'a dönerek alaylı bir sesle «Şâhidi sorguya çekmek 
ister misiniz Mister Mason?» diye sordu. 

Mason, «O, tabii» dedi. Yerinden kalkarak şâ- 
hidin karşısına geldi. 

— Hakikaten yaşınızı göstermiyorsunuz Misis 


Maynard. 

— Nereden biliyorsunuz, size yaşımı söyleme- 
dim ki. 

— Taman. Yaşınız ne olursa olsun göstermi- 
yorsunuz, 


— Sizin düsünceleriniz beni alâkadar etmez. 
Benilnle alay ettiğiniz belli. 

— Özür dilerim. Alay etmek istemedim. Galiba 
gözünüze birşey oldu Misis Maynard. 

— Evet, Mikrop kaptı. Onun için sıkı sıkı bağ- 
lamak mecburiyetindeyim. 

— Neden sıkı sıkı bağlıyorsunuz? 

— Sargının üzerine gözlüklerimi takabilmek 


için. 

— O. Yâni gözlük takmak mecburiyetinde mì- 
siniz? | 

— Mecbur değilim, Takmak istediğim için takı- 
yoruın. 


— Fakat takıyorsunuz. 

— Evet efendim. 

— Ne zamandan beri gözlük takıyorsunuz? 
— On seneden beri. | 

— Her zaman takıvor musunuz? 

—— Hayır efendim. 

— Hayır? 

— Hayır! 
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— Onları ne zaman çıkartıyorsunuz? 

— Uyurken ve yüzümü yıkarken. 

Mahkeme salonundaki dinleyiciler gülmeye baş- 
ladılar. Mason biraz bekledikten sonra «Gözlük takmak 
görmenize daha fazla yardım ediyor mu?» diye sordu. 

— Herhalde onları süs için takmıyorum. 

Hâkiın, elindeki tokmağı kürsüye vurarak, «Sâ- 
hit suallere cevap versin lütfen» dedi. 

— O da akıllı sualler sorsun öyleyse sayın hâ- 
kim bey. | 

Hâkim hafifce gülümsiyerek «bevâm edin Mis- 
ter Mason» dedi. 

— Gözlük taktığınız zaman iyi gerebiliyor mu- 
sunuz Misis Maynard. 

— Tabii. 

-— Gözlüksüz görebiliyor musunuz? 

— O kadar iyi göremiyorum tabii. 

— Gözünüz çok mu zayıf? 

—- Ne münasebet. Ancak gözlükle daha iyi gö- 
rüyorum o kadar. 

— Bakın şu karşıda bir saat var. Buradan ba- 
kıp saatin kaç olduğunu söyleyebilir ımisiniz? 

— Tabii, 

— Simdi gözlüğünüzü çıkarın, saate bakın ve 
kaç olduğunu söyleyin. 

Burger «Bir sâniye sayın hâkim, müdafaa avu- 
katının maksadını anlıyorum. Misis Maynard'ın gözlük- 
süz göremiyeceğini ispat etmek istiyor. Ondan sonra da 
otobüste gözlüksüz olduğunu ispata çalısacak» dedi. 

Mrs, Maynard «Fakat otobüste gözlüklerim var- 
dı. Bir sâniye bile çıkarmadım.» dedi. 

Mason, «Sayın hâkim bey, müsaadenizle bu su- 
alin cevabını istivorum. Misis Maynard'ın gözlüksüz gör- 
me kabiliyeti mtihimdir!» diyerek ısrar etti. 

Hâkim biraz tereddüt ettikten sonra, «Misis 
Maynard, bir müddet gözlüklerinizi çıkarabilir ımisiniz, 
bir itirâzınız var mı?» diye sordu. 

— Tabii ki yok. d 

Mrs. Maynard gözlüklerini çıkarttıktan sonra 
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Mason «Şimdi, o saate bakıp vaktin kaç olduğunu söy- 
leyebitir misiniz?» dedi. İ 

Kadın tek gözünü biraz kırpıştırdıktan sonra, 
«Oh, bilmek istiyorsanız söyleyeyim. Gözlüksüz bir yara- 
sa kadar körüm. A.. Bir dakika, yeminli olduğumu unut- 
tum, kör değilim tabii, Fakat gözlüksüz pek iyi götem:- 
yorum. Ancak birşeyden emin olmalısınız. Los Angeles '- 
ten Sacramento'ya kadar devamlı olarak gözlüklerim gö- 
zümdeydi,» dedi. 

— Anlıyorum. Gözlüğünüzü takabilirsiniz. Göz- 
lük size bu kadar lüzumlu olduğuna göre yanınızda bir 
tane de yedek taşıyorsunuzdur muhakkak. Bir tânesi ki- 
vılırsa.., 

— Gözlüklerim neden kırılacakmış? Tabii ki 
yvedeğim yok. 

— Yani bir tek mi gözlüğünüz var? 

— Evet. O da bana kâfi. İki gözlüğü üst üste ta- 
kacak değilim ya. 

— Fakat gcözlüğünüz kırılabilir, Misis Maynard. 

— Hayır kırılmaz. 

— Ayn yirmiikisinde gözlüğünüz sağlam ınıy- 
dı? | 
— Evet. 

— O gün taktığınız gözlükle bu gün taktınız 
gözlük aynı mı? 

Sâhit biraz tereddüt etti. 

— Aynımı? 

— Olmamaları için bir sebep var mı? 

— Bilmiyorum. Ben size soruyorum. Aynı 720z- 
lük mü? 

— Evet. 

— Öyleyse ayın yirmisinde bu gözlükleri Dok- 
“tor Radeceliffe'e camlarını değiştirtmek icin neden verdi- 
niz? 

Mason, şâhide bir tokat atsaydı, şâhit o kadar 
sâasırmazdı, 

Şâhit sanki kacımak istiyormuş sibi etrâfına 
baktı. Dili ile dudaklarını yaladı. «Doktor Radcliff: bu 
wözlükleri götürmedim ki» dedi. 
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— Fakat yedek gözlücğünüz olımnadığını söyic- 
ımiştiniz Misis Maynard. 

Burger birdenbire ayağa fırladı. «Bir dakika sa- 
yın hâkim bey. Bu sual usulsüzdür, şâhidin gözlükleri..» 

Hâkim, gözlerini şâhidin yüzünden ayırmadan 
«İtirâzınız kabul edilmedi, şâhidin cevabın bekliyetuz» 
dedi. 

Mrs. Maynard «Tabii ki cevap verebilirim» dedi. 

— Öyleyse cevap verin. 

— Biitün yaptıklarımı burada söylemek mec- 
buriyetinde değilim herhalde, 

Hâkim, «Sorulan sual yedek gözlüğünüz olma- 
dığına göre, gözlükçüye götürdügünüz gözlük kimindi?» 
diye Mason'un sualini tekrar etti. 

— Bir arkadaşımındı. 

—- Hangi arkadaşınızın? 

— Ben... Ben... Bu sizi ilgilendirmez. 

— Cevap verecek misiniz, vermeyecek misiniz? 

Burger tekrar ayağa fırladı «Sayın hâkim bey, 
bu sualler lüzumsuz. Sâhit otobüste gözlüklerini taktığı- 
nı söylemişti. Müdafaa avukatı gözlük takmadığı takdir- 
de göremiyeceğini isat etti. Artık daha fazla sual sor- 
masına lüzum yok» dedi. 

Mason, «Otobüste gözlüklerinin olmadığına dâ- 
ir bir delil bulmak istiyorum» diye konuştu. 

Hâkim, «Müdafa avukatı ispat etmeye çalıştığı 
hususu açıkladı: Yâni şâhidin gözlüksüz göremediğini ve 
otobüste gözlük takmadığını... Buna dâir bir delili var- 
sa onu mahkemeye sunmakta serbesttir,» diye kararını 
bildirdi. 

Burger, «Tamam. Sâhit verebileceği bütün bil- 
eileri verdi. Delil gösterme sırası müdafaa avukatına 
gelmiştir.» dedi. i 

Hâkiin, «Simdilik savcının itirazını kabul edi- 
yorum. Ne demek istediğinizi anladık Mister Mason.» 
diye avukata hitabetti. 

Mason. «Pekal& dedi. Sonra şâhide döndü: 
«Zanlıvı ilk gördüğünüzde yüzünün tülle örtülü olduğu- 
nu söylediniz değil mi?» 

— Evet. 


— Bu tül dolayısiyle yüzü görülmüyordu öyle 
mi? 

— Evet efendim. Zâten zanlının niyeti de buy- 
du. Yüzünü saklamak. 

— Fakat Bakersfield otobüs terminalinde bek- 
leme salonundan çıktığında bu tül yüzünde yoktu değil 
mi? 

— Evet. 

— Demek ki zanlının yüzünü ilk defa bekleme 
salonundan çıktıktan sonra gördünüz. Öyleyse salona 
giren kadınla oradan çıkan kadının avnı olduğunu nere- 
den biliyorsunuz? d 

— Elbiselerinden tanıdım. 

— Elbiselerini tarif edebilir misiniz? 

— Tanı olarak hatırlayamıyorum. Fakat aynı 
kadın olduğunu biliyorum. O kadar. 

1 — O sırada bekleme salonunda kaç kadının bu- 
lunduğunu bilmiyorsunuz öyle mi? 

— Tabii ki hayır. 

— Siz, yüzü tülle örtülü bir kadının bekleme 
salonuna girdiğini gördünüz, sonra salondan başka bir 
kadının çıktığını söylüyorsunuz. Bu iki kadının aynı kişi 
olduğunu nasıl ispat edeceksiniz? 

— Aynı kadın olduğunu biliyorum. 

— Nasıl? 

— Onu tanıdım. 

— Neresinden tanıdınız? 

— Elbiselerinden. 

-— Nasıl giyinmişti? 

— Su anda nasıl giyindiğini söyleyemem. Fakat 
sâde bir şekilde giyinmiş olduğunu ve benimkilere ben- 
zediğini söyleyebilirim. 

— Anlıyorum. Fakat ba.na zanlının elbiselerini 
tam olarak târif edebilir misiniz? 

— Elbiseleri beninıkilerle aynı renkte idi ve 
aramızda konusurken kendisi de elbiselerimizin benze- 
diğini söyledi. 

— Konuştuklarınız bizi alâkadar etmez. Sizden 
zanlının elbiselerini târif etmenizi istedim. 

— Evet, ben de size bunu söylersem sonra önde- 


144 


ki ve arkadaki kadınların nasıl giyindiklerini scracaksı- 
nız. Bunlara cevap veremeyince de benimle alay edecek- 
siniz değil mi? 

Bütün salon gülmekten kırılıyordu. Hâkim bile 
gülümsüyordu. 

. — Demek, zanlının nasıl giyinmiş olduğunu ha- 
trlayamıyorsunuz öyle mi? 

— Bütün hatırladığım, elbiselerimizin benzedi- 
Sidir. Eğer benim ne giydiğimi öğrenmek istiyorsanız... 

— Hayır, istemiyorum. Sâdece sizin hâfızanız: 
yokluyorum. Zanlının elbiselerini hatırlayıp hatırlama- 
dığınızı öğrenmek istiyordum. 

— Hatırlamıyorum. 

— Öyle ise bekleme salonuna giren kadınla çı- 
kanın aynı kadın olduğunu nereden biliyorsunuz? 

— Öyle olmalı, Elbiselerini hatırlamamam. 
rağmen, aynı kadın clduğundan eminim. Buna yemin 
edebilirim. 

— Pekalâ, Gözlüğünüzü takımş olsaydınız yine 
tanıyabilir miydiniz? 

— Fakat gözlüğümü takıyordumı. 

— Takmadığınızı farzetsek yine tanıyabilir 
miydiniz? 

— Hayır. 

—- Tesekkür ederim. su kadar. 

Hamilton Burger, «Bizim şâhitlerimiz bitmiş- 
tir. Savcılık dâvâyı kapatmıştır. Sıra Müdafaanındır. 
dedi. 


Bu açıklama hem hâkimi, hem de Mascıvun sc- 
ruşturma.sını dinlemek üzere salona gelmis ola.nları havy- 
rete düşürmüştü. 


Hâkim, «Mahkeme on dakika tatile sizmiştir. 
Tâtilden sonra müdafaanın sâhitleri dinlenecektirm de. 
di. 

Tâtil esnasında Paul Drake, Masowa vaklasa- 
rak. «Allahım. Periv, bir cinâyet dâvâsı bu kadar az 55- 
hitle bitmez ki.» dedi. 

— Aslında bitmez. ama bu defalki deliller Misis 
Farpo'yu suçlandıracak kadar cok. Simdi iki sık var, Mi- 
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sis Fare&o'yu şâhit olarak dinlettirmek veya dinlettirme- 
mek. | 

— İkisi de kötü öyle mi? 

— İkisi de berbat. İfâde vermezse hâkim onu 
esas mahkemeye sevkedecektir. İfâde verip de daha ev- 
vel söylediklerini inkâr ederse yandı. Onun tek şansı 
bence hâdiseyi olduğu gibi anlatmaktır. 

— Sence hakikat ne? 

— Sekiz kırkbeş otobüsüne binerek annesine 
gitmeye kararlıydı. Fakat sabah kocası ile kavga etmiş- 
tir. Mister Fargo katısının amcasından kalan para ile 
bâzı işlere girişmişti. Bu paranın çoğunu harcadığı gibi, 
virımi, otuz bin dolarlık bir açık vermişti. Misis Fargo 
bunu öğrenince kocası ile kavga etmiş olacak. Belki de 
polise haber vereceğini söylemiştir. Mister Fargo, karısı- 
nı yatak cdasına kilitlemişti. Ben evi gezerken onun ya- 
tak odasında olduğuna eminim. Ben sittikten sonra 
Fargo kapıyı acıp karısını boğmaya çalışmıştır. Misis 
Fargo kocasının elinden kurtulmak icin bıcakla ona vur- 
maya baslamıştır. Niyetinin onu öldürmek olduğunu 
zannetmiyorum. Fakat ne yaptığını farkedince evden 
kacmıştır ve otobüse yetişmeye çalışmıştır. 

— Öyleyse Misis Fargo bunları itirâf etse, ken- 
dini korumak maksadı ile bunları yaptığını söylese... 

— Bunları baştan söyleseydi olurdu. Fakat kaç- 
ması jüriyi aleyhine döndürür. Hakikati söylememesin- 
de bir sebep var. Bu sebebi bilsem onu müdafaa etmem 
kolaylasır, 

— Belki de bu sebep oğlunu korumak isteınesi- 
dir. 

— Hayır, Başta ben de öyle zannettim ama şimr-- 
di daha mühim bir sebep olduğunu zannediyorum. 

— Hakikati söylemesi için zorlayamaz mısın? 

— Hayır. 

— Sen hâkime hakikati söyleyemez misin? 

— Onun söylememesindeki sebebi bilsem, haki- 
kati söyleyebilirdim. Fakat bu durumda jüri hikâyeyi 
benim uydurduğumu, Misis Fargo'nun kocasını sigorta- 
dan para almak için öldürdüğünü zannedecektir. 

-— Sigortadan ne kadar para alacak? 


146 


— Yirmibes bin dolar... 

— Çok zor bir durumdasın Perry. 

— Hem de nasıl. Ancak bu ilk sorgu mahkeme- 
sictir,. Asıl mahkemeye çıknıadan evvel şu Maynard de- 
nen karının şâhadetini çürütebilirsem belki de birşeyler 
yapabilirim. 

— Bu ilk sorusturma neticelenince müsterini 
serbest bıraktıracak mısın? i 

= — Hayır. Hâkimin onu yüksek mahkemeye ver- 
mesine itiraz etmiyeceğim. Onunla tekrar görüşüp haki- 
kati itirâf ettirmeden herhangi bir tesebbüste bulunma- 
va cesâretim vok... 

— Otobüs yolculuğu hakkında, şahitler mi doğ- 
ru söylüyor, müşterin mi? 

—— Tabii ki müşterim yalan söylüyor. Ancak 
Maynard denen kadının şahâdetini çürütebilirsem jüri 
tereddüt eder. Yedek gözlüğü yokmuş, bu çok mühim. 
Ben Doktor Radcliffe'i şâhit olarak çağıracağımı. 

Bu arada Della Street, Masona yaklaşarak, 
«Sef, bir ipucu daha yakaladım» dedi. 

— Nedir 0?. 

o — Misis Ingram'la kızı aynı parfümü kullanı- 
yorlar. 

Mason, biraz düşündükten sonra «Bu birşey de- 
piştirınez,» dedi. «Ama yine de enteresan, Clark Seller 
zarfın üzerindeki yazının Misis Fargo'ya âit olduğunu 
söylemesine rağmen kendisi o zarfı bana yollamadığına 
yemin ediyor. Veya... Hâkim geliyor.» 

Hâkim Mason'a «Çağıracak şâhidiniz var mı?» 
diye sordu. 

— Evet bir şâhidim daha var. Doktor Carlton 
B. Radcliff e, lütfen şâhit kürsüsüne gelir misiniz? 

Mahkeme salcnundaki sessizliği bir kadın çığ- 
lığı bozdu. Çığlığın geldiği tarafa dönünce, Mrs. May- 
nard'ın ayağa fırlamıs olduğunu gördüler. «Bunu yapa- 
mazsınız, benim hususi hayâtıma karışamazsınız» diye 
bağırıyordu. 

Hâkim, elindeki tokmağı kürsüye vurarak «Su- 
sun, Dinleyiciler lütfen gürültü yapınayın Müdafaa 
avukatı istediği sâhidi çağırmakta serbesttir.» dedi. 


147 


Mrs. Mavnard önce birşeyler söyleyecek oldu, 
sonra iskemlesine çökercesine oturdu. Mason Doktora, 
«Göz doktoru olarak diplomanız var mı?» diye sordu. 

— Evet efendim. 

— Misis Maynard' tanıyor musunuz? 

— Evet efendim. 

Gözlük reçetesi yazıp cam takma selâhiyeti- 


niz var mi? 

— Evet efendim. 

— Misis Maynard’ ayın yirmibirinde gördünüz 
mü? ! 

— Hayır. 

— Görmediniz mi? 

— Hayır. 

— Yirmisinde? 

— Hayır. 

— Size tâmir etmeniz içim bir gözlük verdiğini 
zannediyordum. 

— Evet verdi. 

— Ne zaman? 

— Ayın yirmiikisinde... 

Mason, «Ayın yirmiikisinde mi?» diye bağırdı. 
Sonra hâkime dönerek, «Özür dilerim. Bu şâhit daha ev- 
vel bana hastaları hakkında malümat veremiyeceğini 
ancak şâhit olarak çağırıldıında ifâde verebileceğini 
ifâde etmişti» dedi. . 

— Pekalâ, devâm edin. 

Mason, «Misis Maynard'ı ayın yirmiikisinde sa- 
at kaçta gördünüz?» diye sordu. 

— Saat sabah sekizde. 

— Saat sekizde dükkânınız acık mı? 

— Hayır değil Dükkânın üzerinde oturuyo- 
um. Misis Maynard bana telefon ederek acele bir işi oi- 
duğunu ve gözlüğüne cam taktırmak istediğini söyledi. 
Camları ne kadar zamanda takabileceğimi sordu. 

İ — Sizona ne söylediniz? 

— Ertesi günden evvel camları takamıyacağı- 
mı söyledim. O da gözlükler hazır olur olmaz evine gön 
dermemi rica etti. 
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— Saat sekizde mi dediniz? 

— Evet, kahvaltı ediyordum. Her sabah saat 
sekizde kahvaltı ederim. 

— Gözlükleri Misis Maynard mı getirdi? 

— Hayır, birisiyle gönderdi. 

— Kiminle? 

—— Bir cocukla, tanımıyorum. 

— Gözlükleri Misis Maynard'a ne zaman iâde 
ettiniz? 

-— Ayın yiriniüçünde. 

— Anladığıma göre, Misis Maynard gözlükleri- 
ni size ayın yirmiikisinde saat sekizde gönderdi ve siz 
onu ertesi gün iâde ettiniz. Bu şartlar altında Misis 
Maynard'ın yedek gözlüğü yoksa, otobüste gözlük tak- 
masına imkân yoktur. Sâhidi sorguya çekebilirsiniz 
Mister Burger. | 

Şahit, «Bir dakika, birşey ilâve etmek istiyo- 
rum, Bana gönderilen gözlük Misis Maynard'ın gözlüğü 
değildi » dedi. 

Mason, sukutu hayâle uğradığını belli etmeme- 
ye çalışarak «Onun gözlükleri değil miydi?» diye sordu. 

— Hayır. 

— Emin misiniz? 

— Tabii ki eminim. Bu gözlük altınış yaşların- 
qa bir adamın gözlükleriydi. Misis Maynard'ın numara- 
sı değildi. 

— Misis Mavnard.'ın kullandığı gözlüklerin nu- 
marasını biliyor musunuz? 

— Hayır bilmiyorum. Fakat onun sözlükleri 
değildi. 

— Bu kadar. nasıl emin olabilirsiniz? 

—- Onun gözlerine baktığım zaman göz bebeği- 
nin büyüklüğünden, miyop olduğunu anladım. Bana ge- 
tirilen gözlük miyop gözlüğü değildiv e altmış yaşların- 
da birine âitti. 

— Gözlük reçetesinden bir şahsın yaşını tesbit 
edebilir misiniz? 

— Umumivetle evet. Aslında bir gözlükten cok 
sev anlasılır. Bu Sözlükler büyük bir ihtimalle slav ır- 
zmdan bir erkeğe itti. Erkek olduğunu burun üzerin- 
deki kısımdan anlarım, 
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— Lütfen birşey soracağını söyler misiniz, bir 
insanın taktığı gözlükten slav ırkına ait olduğunu nasıi 
anlarsınız? i 

— Tabii ki emin olamam. Fakat muhtemel ol- 
duğunu söyledim. Daha evvei söylediğim gibi gözlükten 
çok şey anlaşılır. Sâdece camdan değil tabii, Çerçevenin 
biçiminden ve stilinden de. Meselâ bu getirilen gözlüğün 
burun üzerine gelen kısmı çok genişti. Bu demektir ki 
adamın bumu büyük. Gözlüğün sapları çok kısaydı. Bu 
tip çerçeveyi slav ırkından insanlar takar. Bu çerçeve- 
den, kullananın sağ kulağının sol kulağına nispetle da- 
ha yukarıda olduğunu da anladım. Camları üzerinde 
çizgiler de vardı. Bu demektir ki, kullanan adam göz- 
lüklerini sık sık çıkartıp sert bir cismin üzerine koytı- 
yor. 

— Bütün bunları gözlükten mi anladınız? 

— Evet efendim. Camlardan ve çerçeveden. 

— Bu gözlükler neden dikkatinizi çekti? 

— Çünkü benim mesleğim . 

— Gözlükleri ne yaptınız? 

— Onları bir çccukla, ayın yirmiüçünde Misis 
Maynard'ın Los Angeles'teki evine yolladım. 

— Bu kadar. 

Savcı, «Benim soracak suâlim yok» dedi. 

Hâkim, Mason'a «Başka şâhidiniz var mı?» di- 
ye sordu. 

Mason, «Hayır yok. Zanlının yüksek mahkeme 
huzuruna çıkmasına da bir itirâzımız yoktur. Ancak tâ- 
til saati yaklaştığına göre, sorgu mahkemesinin yarın 
sabaha kadar tâtil edilmesini ricâ edecektim.» dedi. 

Savcı hemen ayağa fırladı, «Sorgu mahkemesi- 
nin yarın da devâm etnlesine lüzum yoktur. İtirâz edi- 
yorum» dedi. 

Mason, «Yarın belki de zanlının ifâdesini size 
dinletebilirim» dive sâkin bir sesle cevap verdi. 

Burger. «Bu sartlar altında itirâzımı geri alıvc- 
nım. Sorgu mahkemesinin yarın da devânı etmesine ta- 
raftarız» dedi. 

Hâkim, «Pekalâ varın sabah saat on'a kadar 
sorgu mahkemesi tâtil edilmiştir» diye kararını bildirdi. 
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ONDOKUZ 


Mason, Paul Drake, Della Street, avukatın ofi- 
sinde toplanmıslardı. 
Drake, «Şimdi ne olacak?» diye sordu. 


— Bilmiyorum Paul, bu dâvâda herşey aleyhi- 
mizde, 


— Anlamadım! 

— Müşterimin bana söylediklerine dayanarak 
hareket ediyorumı. Müşterim ise belki de çocuğunu ko- 
rumalk maksadı ile bana devamlı yalan söylüyor. 

Della, «Otobüs yolculuğu hususunda yalan söy- 
lediği besbelli ama cinâyetle alâkalı olarak söyledikleri 
yalan mı değil mi bilemeyiz» dedi. 

— Bana gönderdiği para hususunda da yalan 
söylüyor. 

o Drake, «Sana parayı gönderdiğini itiraf etse ne 
kaybederki. Senin yardımına ihtiyâcı var. Sana daha 
evvelden para göndermişse bu onun lehine olur, aleyhi- 
ne değil» dedi. 

Mason, sabırsız bir şekilde başını salladı: «Bili- 
yorum Paul, biliyorum. Bizim derdimiz, hâdiseleri bil- 
meden ‚bu hâdiseleri meydana getiren sebepleri aramak- 
tır. Önce hâdiseleii öğrenelim de sonra sebeplerini ara- 
yabiliriz.» 

Drake. «Hâdiseler ne?» diye sordu. 

— O kadar karısık hâdiseler cereyan etti ki, on- 
ların içinden cıkmak kolay değil. 

Della, «Nereden başlıvalım?» dive sordu. 

— Ben de bilmivorum. Gelden Goose Restorana, 
sittiğimizden baslıvalım Bu kadınla kocası muhakkak 
restorandaydılar. Birisi beni Misis Fargo'va göstermiş 
olacak. Fakat bu adam kocası değil. Arthınan Fargo'- 
nun beni tanımadığına yemin ederim. 

Drake «Pierre olmalı, Pierre haxkında malü- 
mat toplamaya başladım. Onun bu işlerle alâkalı oldu- 
Suna eminim, Adam âdetâ uçtu. Siz onunla konustuk- 
tan sonra restorandan çıkıp sitmiş, bir daha da görün- 
memis.» dedi. 
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— Pekalâ, Bu mühim bir nokta, Şimdi bana ie- 
iefon eden kadına gelelim. Bu kadının bana telefon etti- 
pi sırada feci şekilde birşeyden korktuğu belliydi. Bu te- 
.efon konuşmasından ve Pierre ile görüşmeden hemen 
sonra tamâmen yabancı bir kadın masamıza gelerek 
xaybolan çocuğundan bahsetti. 


Drake, «Bu iki kadın arasında nasıl bir bağ var 
Allahaşkına?» diye sordu. 

Odada bir aşağı bir yukarı yürümekte olan Ma- 
son, birden durdu «Tamam buldum. Şimdiye kadar 
ehemmiyet vermediğim nokta bu olımalı» dedi. 


Drake „aptal aptal bakarak «Anlamadım» dedi. 

— Paul, bu Helen Hampton'un şantaj dâvâsı 
ile ilgili birşeyler öğrenmek istiyorum. Hani o gazete 
Zzupüründe bahsedilen şantaj. Parmak izlerini istiyo- 
rum... Hayır, hayır vakit yok. Kısa yoldan gitmek lâ- 
zım... Bir dakika düşüneyim. 

Mason odayı tekrar arşınlamaya başladı, Yürür- 
zen Helen Hampton, Helen Hampton, diye söylenip du- 
ruyordu. Bir ara «Bu gözlük bahsini açtığımda Misis 
Maynard'ın aklı başından çıktı... Arthman Fargo'nun 
metresi Golden Goose Restoran'da çalışıyor, bu kadın da 
Pierre'nin eski karısı...» Mason iki parmağını şaklata- 
rak bir ara «Buldum, buldum» diye bağırdı. 

Drake, «Ne buldun âAllahaşkına, sapıttın mı 
sen?» diye bağırdı. 

Mason, Drake'e cevap vermeden Della'ya dön- 
dü, «Della sana Celinda Gilson'un telefonunu veriyorum, 
onu ara ve mümkün olduğu kadar heyecanlı bir şekilde 
xonuş. koşarak telefona geldiğin, nefes nefese kaldığın 
intibaını uyandır. Yapabilir misin? 

| — Tecrübe edeyim. 
Celinda Gilson telefonu açtığında, Helen 
Hampton'un arkadası clduğunu, polisin Helen'e doğru- 
vu söyletmek maksadı ile iğne yaptığını ve Helen'in 
doğruvu sövlemeve basladığını sövle. Bunları söyledik- 
ven sonra telefonu âni bir sekilde kapat. 

Della. «Aa.. Ben sekreter değil, aktris olmalıy- 
mışım.» dedi. | 
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o — Aktrissin zaten, hem de iyilerinden. Haydi, 
rolunü prova etmek ister misin? 

—- Bir senaryoya ihtiyâcım var, i 

— Otur da söylediklerimi daktiloda yaz ister- 
sen. Konuşurken teklememelisin. Celinda senin feci şe- 
kilde korktuğunu zannetmeli. 

Paul Drake, «Hiç birşey anlamıyorum. Ne yap- 
maya çalışıyorsun Mason, izah etsene,» dedi, 

Mason, «O gözlüğü takan adamı bulmaya çalı- 
şıyorum» dedi. 

Della, makineye oturarak, Mason'un söyledihtir- 
rini yazdı. Yanında duran Mason, yazdıklarını okuyunca 
(Okey Della) dedi. , 

Della, yazdıklarını tekrar gözden geçirirken. 
Mason «Dur bir şey değiştireceğim» dedi. Sonra kalemi 
alarak birşeyler ilâve etti. Della'ya (Sunu bir oku!) dedi. 
Della notu sesli okuyunca. Mason «Fevkalâde, haydi tc- 
lefonu aç» diye masayı gösterdi. 

Della, telefonu çevirirken, Mason kendi kendi- 
ne «Ah bir cevap verseler, ah bir cevap verseler» diye 
tekrarlayıp duruyordu. Birden bire Della «Alo Celinda 
Gilson mu... Kim olduğum mühim desil. Helen Hamp- 
ton'un arkadaşıyım. Onun herşeyini bilirim. Aramızda 
sır yoktur. Şimdi beni iyi dinleyin. Beni şu anda kimse 
göremez. Size telefon ettiğimi kimse bilmemeli. Polis 
benim dâireme geldi. Ben orada yoktum. Ne istediklerini 
bilmivorum. Diğer taraftan Helen'e bir iğne yapmıslar, 
zavallı kız bu iğneden sonra konuşmaya başladı, Neler 
söylediğini bilmiyorum ama bâzı şeyler itiraf etmeye 
başladığından eminim. Size haber vermeyi uygun bul- 
dum. Ben... ON...» diyerek sesini alçalttı. ve «Buradan 
cıkmalıyım. Gelivorlar» dedi ve telefonu kapattı. Mason 
Mella'ya «Cok iyi rol yaptın» dedi ve paltosunu kaparak 
dışarı fırladı. 


i 155 


YİRMİ 


Mason, Celinda Gilson'un dâiresinin kapısını 
hafifçe tıkırdattı. Celinda «Kim o» diye bağırdı. Mason 
kısaca «Ben» diye cevap verdi. 

— Kapı açık, gir içeri. 

Mason kapıyı iterek içeri girdi. Celinda, büyük 
bir aynanın önünde çıplak olarak duruyordu. Mason'u 
görünce gözleri korku ile açıldı. «Allah canını alsın, yine 
mi sen» dedi. 

İskeınlenin üzerine atılmış bir sabahlığı alarak 
giydi. 

— Bu ne terbiyesizlik, giyiniyordum. 

— Beni sen çağırdın. 

— Seni başkası zannettim. 

— Kim zannettin? 

— Seni alâkadar etmez. 

Mason bir iskemleye oturarak. Cebinden bir-si- 
gara paketi çıkarıp, Celinda'ya uzattı ve «İçer misin?» 
diye sordu. 

. — Bana bak, sen beni ne zannediyorsun? 

— Çok güzel bir genç kadın. 

— O seni ilgilendirmez. 

— Görürüz. 

— Yanlış kapı çaldın abi. 

— Zannetmiyorum, Sigara istemediğine emin 
misin? 

— Bana bak sen ne istediğini söyler misin? 

— Seninle konuşmak istiyorum. 

— Benim konuşmaya niyetim yok. 

— Konusacaksın, Merak etme. Mecbursun. 

- — Lütfen buraya ne halt karıştırmaya geldiği- 
ni söyler misin? 


— Saklanıyorum. 

— Saklanıyor musun? 

— Evet. 

— Kimden? 

— İster inan, ister inanma polisten. 


— Atma. 
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— Hakikati söylüyorum. 

— Yanlıs yere geldin öyleyse . 

— Zannetmiyorum. 

— Ben zannediyorum. Belki farkında değilsin 
ama, buraya yelmekle iyi etmedin. Benim elime koz ve- 
riyorsun. 

— Hakikaten verdim mi? 

— Verdiğini biliyorsun. 

— Nasıl bir koz? 

— Polisten saklandığını söyledin. Bana artık 
telefonu açarak haber vermek düşüyor. O zaman polisin 
öz bebeği olurum. 

— Buyur et. 

— Tabii, ne zannediyorsun şimdi edeceğim. 

— Sana mâni olan yok, haydi et. 

— Böyle kücülmekten nefret ederim. 

— Biliyorum, polisle işbirliği yapmaya alısık 
değilsin. 

— Polisten neden saklanıyorsun? 

— Polisi aldatmaya çalıştım alına beceremedim. 

— Nasıl? 

— Bir numara çevirdim, başaracağımı zannet- 
tim fakat olmadı. 

— Neden? 

İ — Çünki şansımı fazla zorladım. Hususi detek- 
tif tutup, bir kızın peşine taktım. 

— Kim bu kız? 

— Helen Hampton. Onu araba kullanırken ya- 
kaladık ve sarhoş araba kullanmaktan suçladık O in- 
kâr erti ve sivil polis olduğumuzu, kanını tahlil edece- 
cimizi söyleyerek ondan kan aldık, Tabii ki, sarhoş olma 
dığı için râzı oldu. Sarhoş olmadığ, için bize itiraz et- 
medi. Bu bize istediğimizi yapma şansını verdi. 

— Ne yapmak istiyordunuz? 

— Ondan kan almadık. Başka türlü bir iğne 
yaptık. | 

— Siz... Siz... 

— Evet. Bu bir tuzaktı ama hakikati ögren- 
mek mecburiyetindeydim. 
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— Hakikati öğlenebikliniz mi? 

— Oörenınek mi? Tam konuşmaya başladığı s1- 
yada onun yakın bir arkadaşını bizi atlatımnaya Yiluvü:- 
sak oiarak koridordaki teleftondarı bir yere haber verir- 
«en yakaladık. Nereye telefon ettiğini sorunca polise ha- 
ner verdiğini söyledi. 

— Sonra ne oldu? 

— Ne olacak, kaçtık. Fakat durumumuz da çek 
götü oldu? Şimdiye kadar böyle işlere çok giriştim ama 
ou kadar ileriye ilk defa gittim galiba. 

— Bunu neden yaptınız? 

—- Çünki Helen Hampton'un söyliyeceklerinin, 
bu cinâyetin esrarını çözeceğini zannettim. 

— Helen Hampton ne biliyor ki? 

— Anladığım kadarıyla, çok şey biliyor. 

— İyi ama böyle bir ipucu yakalamanıza rağ- 
men sonuna kadar uğraşmadığınızı mı söylemek istiycr- 
sunuz? 

— Fazla kalmaya cesâret edemedik. Zâten kız 
da uyuklamaya başlamıştı, Galiba ilâcı biraz fazla ka- 
cırdık. Ama bir ipucu yakaladım. Eğer polis yakalamaz- 
sa onun üzerinde çalışabilirim. 

— Burada kalamazsın? 

— Haydi gel anlaşalım, burada kalabilirim. 

— Yani devamlı mı burada kalacaksın? 

— Bu hâdise unutuluncaya kadar. 

— Sen delisin. 

— Neden deli olayım. Bu hâdise ile sen de alâ- 
galısın. | 

— Ben neden alâkalıyım?.,. Bana bak ne yap- 
maya çalışıyorsun. Blöf vapıyorsun ama... 

Mason sâdece gülümsedi. Kız birden bire «Beni 
dinle, burava bir başkası gelecek; ona haber vereyim de 
gelmesin» dedi ve telefona doğru yürüdü. Mason kızın 
bileğini yakaladı. Kız kurtulmaya çalısarak «Bırak be- 
ni, polise haber vereceğim» diye tepindi. 

— Zâten onu yapmaya çalışıyorsun Telefonu 
açıp polise haber vereceksin VE,, 
| — Hawr. hayır. vemin edivorum polise telefon 
etmiyeceğim. Sana vardımı da edebilirim. Bir müddet 
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seni saklıyabilirim de. Ancak o gelecek ximsenin senin 
burada olduğundan haberi olmamalı, Ben... 

— Hayır, telefon edemezsin, Kapıda bekle, ken- 
disine meşgul olduğunu söyle . 

— Girtlağımı sıkar. 

— Öyle mi? 

— Evet öyle. 

— Pekalâ, telefon et ama çevireceğin numarayı 
kontrol edeceğim. Polise edersen telefonu fişten çeke- 
rim. 

Kız telefonu kaldırmak üzerevken birden bire 
durdu «Bana bak bu işte bir bit yeniği var» dedi. 

— Hangi işte? 

— Helen’e iğne yapma işinde. Sen bu kadar ile- 
ri gitinezsin... Helen de kanmaz ya. Sen... Onun adı- 
nın Helen Hampton olduğunu nasıl öğrendin. Kimir 
mektuplarını okudun. Sen... 

Kapının zili ile Celinda'nın sözü yarıda kaldı. 
Kız, Mason'a tuzağa düşürülmüş bir hayvan gibi baktı. 
Mason yerinden kalkarak iki adımda kapıya kadar git- 
ti ve ardına kadar açtı. Eşikte Medford Carlin duruyor- 
du. Mason'u görünce yüzündeki memnun ifâde şaşkınlı- 
&a döndü. Sağ elini arka cebine sokmak üzereyken Ma- 
son, Carlin'in yüzüne bir yumruk indirdi. 


YİRMİBİR 


i Mason yerde yatan baygın adamı odaya çektik- 
ten sonra, çarşafları yırtarak meydana getirdiği iple koi 
ve bacaklarını bağladı ve ağzını da tıkadı. Bu arada Ce- 
linda odanın bir köşesine büzülmüş olanları korku ile 
seyrediyordu. İki defâ konuşmak üzere ağzını açtı, fa- 
kat son anda vazgeçti. 

Mason işini bitirdikten sonra Celinda'ya baktı. 
Celinda «Bütün bunlar ne ise yarayacak?» diye sordu. 

— Bilmem. Belki de bir dâvâ kazanacağım. 

— Saçmalama. Bu adamın cinâyetle hiçbir alâ- 
kası yok. O kör olası kadın kocasını öldürdü. 


— Pekalâ ana bu adamın rolü ne? 

— Hiçbir rolü yok. 

— Onu zaman gösterecek. 

Kendine gelmeye başlayan Carlin inlemeye baş- 
ladı, gözlerini araladı. Önce şöyle bir etrâfına bakındı, 
sonra kurtulmaki çin tepinımeye başladı. 

Mason yerinden kımıldamadan onu seyretti. 
Bağlarını çözemeyeceğinden emin olunca, Celinda'ya 
dönerek, «Carlin'in sizi koruyacağını zannetmeyin. O 
kurnaz adamın biri.» dedi. Carlin bir şeyler söylemeye 
yeltendi fakat muvaffak olamadı. 

Mason telefonu açıp, «Lütfen bana polis mer- 
kezini bağlar mısınız» dedi. 

Bunun üzerine Celinda yalvarınaya başladı. 

— Lütfen Mister Mason, lütfen Allahaşkına, 
bana yardım edin. Siz... 

— Üstüne birşeyler al, bu arada konuşup ko- 
nuşmayacağına da karar ver. 

— Ben birşey yapmadım ki, yalnız yaşayan bir 
kız hayâtını xazanmak mecburiyetindedir. 

— Hayatını kazanmak için yaptıkların hoşuna 
gidiyor muydu? 

— Hayır. 

— Bundan emindim. Sen iyi kalpli ve samimi 
bir kızsın. Seni kullanıyorlardı ve büyük bir ihtimalle. 
ancak geçinecek kadar para veriyorlardı. 

— Benim de istediğim zâten o kadardı. 

— Haydi giyin. 

Carlin bu arada habire birşeyler söylemek isti- 
yordu fakat sâdece gırtlagından acayip sesler çıkıyordu. 

Celinda «Konuşursam beni öldürür» dedi. 

— Sen bilirsin. Beni belki inandırırsın ama ko- 
iniser Tragg'ı inandıramazsın. 

— Komiser Tragg da kim? 

— Cinâyet Masası Şefi. Geçen gün onunla ta- 
nışmıştın. 

— Size söyledim, bu adamın cinâyetle alâkası 
yok. 

— Hangi cinâyetle? 

— Kaç tâne cinâyet var canım? 


— Aptal olma. İki cinâyet işlendi. 

— Evet ama bir tânesi.., Bir tânesi.., 
— Evet? 

— Fargo cinâyetiydi. 

— Tabii, 
— Hayır, hayır, dernek istiyorum ki... 
— Ne demek istiyorsunuz? 

— Hiçbir şey. 

— Giyinsen iyi olur. 


Gardroba doğru giden Celinda durdu ve «Peka- 
18. siz kazandınız. Bu bir cinâyet değildi, küçük çocuk- 
larla ilgili bir şantajdı.» dedi. 


Yerde yatan Carlin tepinmeye başladı, onun ya- 
nına yaklaşan Mason, ona hafif bir tekme atarak «Bir 
kadın konuşurken sözünü kesmek nezâketsizliktir, Car- 
lin» diye ihtar etti, «Nâzik davranmazsan seni pişman 
ederim. Evet Celinda devâm et.» 

— Carlin gayri meşru çocukları tesbit ediyor- 
du. Bunları nasıl yaptığını bilmiyorum, fakat muhak- 
kak ona haber veren ortakları vardı. Bu çocuklar bir 
âile tarafından evlâtlık alınınca, yeni anne ve babanın 
çocuğa iyice bağlanmaları bekleniyordu. Daha sonra on- 
lara haber gönderiyorlar ve asıl annenin Golden Goose 
Restoran'da çalıştığını bildiriyorlardı, Bir çocuğu evlât- 
lık edinen âileler muhakkak onun esas annesini merâk 
ediyorlar ve görmek istiyorlardı, Restorana geldiklerin- 
de, Carlin, Pierre'e haber verirdi. Pierre de işâretle He- 
len Hampton'u ikaz ederdi. Helen Hampton o âilenin 
yanına yaklaşarak yaşlı gözlerle çocuğunun kaçırıldığı- 
nı ve kendisinin haberi olmadan evlâtlığa verildiğini ve 
kendisinin de yarı Japon olduğunu söylerdi. 


— Helen hakikaten yarı Japon mu? 


— Saçmalama. Sizin, benim kadar Alnerikalı- 
dır. Fakat nedense biraz Japon'a benzer, Biraz da mak- 


yaj... 

— Sonra? 

— Sonra herşey kendiliğinden yürüyordu. Âile 
evlât edinme muâmelesinin kanunsuz olduğunu düşünü- 
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vor ve para teklif ederek anneyi ikna etmeye çalışıyor- 
lardı. 

— iyi ama çocuğun annesinin Japon olduğunu 
öğrenince çocuğu iâde etmek istiyen âileler olmadı mı” 

— Bildiğim kadar bir âile istedi. Aileler umu- 
miyetle o zamana kadar çocufa bağlanmış oluyordu, on- 
dan ayrılmak istemiyordu. Anneyi kandırıp onun da im- 
zâsını alarak çocuğa tamâmen sâhib olmak istiyorlardı. 
Çok, çok kurnazca hazırlanmış bir plândı. 

— Aileler de epey para ödüyorlardı, öyle mi? 

— Evet. 

— Pekalâ, çocuğu iâde etmek isteyen âile ile işi 
nasıl hallettiler? 

— O zaman yanlış adama çatmışlardı. Fargo... 

— Fargo mu? 

— Evet. Fargolar çocuğu evlâtlık edindiler, O 
çocuk kendi çocukları değil, Üç sene evvel Fargo'ya şan- 
taj yapmaya kalktılar fakat yutmadı. Fargo polise ha- 
ber vereceğini söyleyerek, Carlin'i, kendisiyle ortak ci- 
maya mecbur etti. O günden beri de berâber çalışıyor- 
iardı... Fargo kendisine dedektif süsü vererek evlâtlık 
edinmiş âilelere gidip sual soruyordu. Aile de çocuğur 
asıl annesinin çocuğu almak için mahkemeye müracaat 
edeceğine inanınca, onun vazgeçirilmesi için para öde- 
meye başlıyordu. 

— Misis Fargo'nun rolü neydi? 

— Onun haberi yoktu. Fargo karısına hiçbirşey 
anlatınazdı. Misis Fargo hâlâ oğlunun yarı Japon oldu- 
una inanır, Fargo bunu karısına karşı koz olarak kul- 
lanıyordu. 

— Simdi anlıyorum... Kadının niçin konuşmak 
istemediğini simdi anlıyorum. Çocuğun yarı Japon ol- 
duğu ortaya çıkarsa hayâtının mahvolacağına inanıyor. 
Fakat Misis Fargo, kocasının Carlin'le işbirliği yaptığı- 
nı biliyordu muhakkak. 

— Kocasının pis işler yaptığını biliyordu, fakat 
mâhivetini bilmiyordu. Be de öğrendi... İşte size ci- 
nâyet sebebi. 

— Sen A Fargo'nun metresi miydir. 
yoksa sâdece suç ortağı mıydın? 
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— Önce sâdece suç ortağıydım, sonra onun câ- 
zibesine kapıldım. 

— Ayın yirmi ikisinde Fargo'nun evindeydin 
değil mi? 

— Saçmalamayın. 

— Ben evine gittiğim zaman kapısını açmadığı 
odada değil miydin? 

— Deli misiniz siz? 

— Değil miydiniz? 

— Hayır. Bana bir suç yüklemeye çalışıyorsu- 
nuz. Bu hiç hoşuma git:iniyor. Ben giyineceğim. 


YİRMİİKİ 


Komiser Trage, «Ne oluyor burada?» diye sor- 
du. 

Mason, yerde bağlı yatan adamı göstererek, 
«Bir ceset daha,» dedi. 

— Bu canlı bir cesede benziyor. 

Mason, bağlı adamın yanına giderek ağzındaki 
tıkacı aldı. Carlin Mason'a, küfretti. 

Tragg, «Bu, kim?» diye sordu. 

— Bizim saygı değer arkadaşımız Medford D. 
Carlin. 

— Benim sasıracağımı mı zannediyordun? 

— Sasırmadın mı? 

Tragg cevap yerine sâdece sırıttı. Sonra Car- 
lin'e dönerek, «Siz Mister Carlın'seniz sizin hakkınız- 
da çok şey biliyorum,» dedi. 

Mason, «Parmak izlerini alsan iyi edersin» de- 
di. 

— Oh, teşekkür ederim. Sen söyleıneseydin ak- 
lma gelmezdi. 

Carlin, «Ne diye parmak izlerimi alacak, benim 
polislerle işim yok,» dedi. 

Trage, «Polisle işin olup olmadığını sonra an- 
larız. Yalnız şimdi sen yatak odanda bulunan o yanmış 
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cesedin kime âit olduğunu söyler misin?» diye sordu. 

— Ben nereden bileyim. Sen, onu Mason'a sor. 

Tragg, Celinda'yı göstererek, «Bu kızın hâdi- 
selerle ilgisi ne?» diye sordu. | 

Mason kıza dönerek, «Ilgin ne Celinda?» diye 
sordu. 

— Hiç bir ilgim yok. 

— Gezmeye gitımek ister miydin? 

— Misafirperverliğime ne kadar da iyi muka- 
bele ediyorsun. 

— Sâdece gezmeye gidip gitımeyeceğ'ini sordum. 

Tragg araya girerek, «Mason bir anlaşmazlık 
olmasın. Bu işi ben. hallediyorum,» dedi. 

— Tabii. Fakat bu dâvâdaki sırrı cözmek is- 
tersin değil mi? 

— Şüphesiz. Hadi polis karakoluna gidelim. 
Önce şu adamın ellerini cözüp kelepçeleri takalım. Se- 
nin sözüne inanarak bunun Carlin olduğunu kabul edi- 
yorum. 

Mason, «Ona dikkat et. Kaçmak için pencere- 
den bile atlayabilir,» dedi. 

Tragg, Carlin'in bileklerine kelepçeleri geçirdi. 
Carlin, «Sen Mason'un lâflarına kanarsan hâlin harap- 
tır. Ne diye ona inanıyorsun. Neden bana sormuyor 
sun?» dedi. 

— Sana sordum ama cevap alamadım. 

— Mason'dan vakit kalmıyor ki, hep o Konu- 
şuyor. 

— Mason beni aydınlatımaya çalışıyordu. 

— Ona ne şüphe? Mason seni terfi ettirmeve 
calışıyor. O sâdece seni düşünüyor. Cinâyetle suçlandı- 
rılan müsterisi onun icin hicbir kıymet taşımıyor. Ma- 
son'un bütün düsündüğü arkadaşı Traece'ın bu dâvâyı 
cözmesidir. 

Tragg. «Konusmava devâmet.» dedi. 

— Mason beni vumrukla bevıltıvor. ağzım! tl- 
kıvor. baslıvor daha sonra da size haber veriyor. Bir 
de üstelik istediği hikâvevi uvduruyor. 

| — Peki senin hikâven ne? 
— Bir is için sevahate çıkmıştım, evden çıkar 


162 


çıkmaz birisi arkamdan girip evimi yakmış ve bir ce- 
sedi benim yatak odama bırakarak benim olmüş olau- 
gum intibaıı uyandırmaya çalışmış. sunun Sliirtini 
çözmeye çalışırken polis bana hiç yardımcı olmadı. 

— Polisden yardını istediniz mi? 

— Istiyecektim ama daha şehre yeni döndü- 
öümden vaktim olmadı, 

— Sehre gelirgelmez lüz arkadaşını ziyârete 
geldin öyle mi? 

— Çocuk gibi konuşmayın. 

— Hadi ahbap kalk gezmeye gidiyoruz. O za- 
man konusursun. 

— Benim kelepçelerimi çıkart ondan sonra ge- 
lirim. 

— Benim kulağım pek iyi işitmez. Hadi uslu 
uslu yürü de. Derdini karakolda anlatırsın. 

— Merâk etme orada anlatacağım ama o za- 
man da senin başın belâya girecek. 

Mason kolunu Celinda Gilson'a uzattı. Kız. Te- 
şekkür ederim. Senin yardımına ihtiyâcım yok.» dedi. 

— Öyle mi? 

— Evet. i 

Dördü birden asansöre binerek asağıya indiler, 
kapıda bekliyen polis arabasına bindiler. 

Trage polis arkadaşına, «Arakayı ben kullana- 
cagım. Sen bu herifle arkada otur. dikkatli ol herhan- 
vi bir harekette bulunursa, haddini bildir,» dedi. 

Carlin. «Basın belâva sirecek Trase, Su kelep- 
celeri cıkart. Beni bu sekilde karakola götürürsen vay 
hâline.» dedi. 

-—— Yine vanılıvorsun Carlin. Bütün canlı ce- 
setleri karakola cötürmeın için bana maas veriyorlar. 
Simdi sen resmen ölmüşsün, öbür dünyâdan geliyor- 
sun. Ölüp tekrar dirilen insanlara karsı tedbir almak 
mecburivetindeyiz. 

— Akıllılık taslama. Polis karakoluna gidince 
senır ne kadar aptal olduğunu ispat edeceğim. 

— Aman ne olur yapma. Böyle söylersen agız- 
maya başlarım. O zaman da bir kazâ yapabilirim. 
Tragg bunları söyledikten sonra direksiyon pa- 
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şına geçti ve otomobili son sür'atle sürmeye başladi. 

Mason, «Bir yerde daha durabilir miyiz?» diye 

sordu | i 
— Nerede? 

— Bir şâhidi görmek... 

Carlin, «Bu adama kanma,» diye yalvardı. «Ön- 

ce bir karakola gidelim benim hikâyemi dinleyin.» 

— Senin hikâyen İsveç peyniri kadar delikli. 

Carlin, «Hikâyemi bu çenesi düşük avukati 
yanında anlatmamı mı istiyorsun?» diye scrdu. | 

Iragg, Mason'a şöyle bir baktı ve birden ara- 
bayı durdurdu. Mason, «Ne oldu?» diye sordu. 

Trace, «Sus, düşünmek istiyorum,» dedi. 

Carlin, «Düşünmeye ne lüzum var, şimdiye xa- 
dar Mason, senin için düşündü, diye konuştu. 

Irasg, “Sus... Düşünmek istiyorum dedim,» qı- 
ve bağırdı. 

Arkada oturan polis, Carlin'in yüzüne bir yuin- 
ruk indirdi. Carlin, «Oh» diye bağırdı. Polis, «Komiser 
senin susmanı istiyor» diye bağırdı. 

Iraeg tekrar arabayı çalıştırdı ve hareket ei- 
ti. Bu sefer yavaş yavaş sürüyordu. 

Carlin iki defâ birşey söylemek için ağzını aç- 
tı, fakat polis onu susturdu. Mason bir sigara yakarken 
. Celinda arabanın bir köşesinde büzülmüş, hiç sesini çı- 
kartınadan oturuyordu. 

Tragg birdenbire arabayı durdurarak, Masom'a 
sari bir arabayı işâret etti, «Bu arabayı görüyor musun 
fason?» diye sordu. 

— Evet görüyorum. Ne olacak? 

Tragg gülümseyerek. «Sen cok mesgul bir 
adamsın, çok islerin vardır. Sana mâni olmak istemem 
Benim icin bukadar vakit kavbettičin icin mütesekki- 
rirn, ama daha fazla fedakârlık yapmanı istemem.» dJe. 
di. 

— Yâni? 

— Yâni seni bu araba istediğin vere veya va- 
zıhânene götürecek. 

Carlin. «Akıllanmava baslıvorsun.» dedi. 

Arkadaki polis. «Sus» diye bağırdı. 
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Mason, «Bu dâvâdaki sırrı çözmek istiyor mu- 
sun?» diye sordu. 

— Çözmeye başladım bile, 

— belki de kendisini korumak maksadı ile 
vap 

o — Anlamadım. 
— Belki de Fargo, Cariin ile iş birligi yapıyor- 
dit Misis Fargo bunu öğrenince kocasına çıkışmış ola- 
Bilir, Kocası da onu öldürmeye çalışmıştır. 

— Bana göre hava hoş, ama mahkemede xim- 
sevi kuna inandıramazsın, 

— Bence hâdise aynen böyle cereyân etti. 

— Olabilir. Fakat geç kaldın. 

— Dalıa geç kaldığımı zannetmiyorum. 

— Olabilir. Fakat bastan kadının müdalaasımı 
böyle yapınadın ki. 

Carlin, «Bu adam aptal» dedi. Arkadaki polis, 
«Komiser, bu adamın konuşmasını istiyor musun?» dı. 
ye sordu. | 

— Şimdi sussun, Mason'un işi çok. Carlin'in 
masallarını dinleyemez. Çok müteessirim ama Mason 
ojtinek mecburiyetinde. Onu daha fazla alakoyamayız. 

— Trafe: müşterimin kocasını, kendini koru- 
mak için öldürdüğünü ispat edebilirsem bana yardımı 
edecek misil? 

— Benim yapacak bir şeyim yok. Bu. seni, sav- 
cıyı ve hâkinuü alâkadar eder, Ben sâdece delil toplu- 
yorum. 

— Hakikati ortaya çıkartırsam bana mâni oi- 
mıyacaksın değil mi? 

— Hakikatin ortaya çıkmasını her zaman ıste- 
rim. 

— Bence hakikat şu, Myrtle Fargo, cocusu ko- 
rumaya calısıvordu. kocasının kötü bir ise girişmiş ol- 
dugunu ösrendi ve ona mâni olmak istedi. 

Carlin. «Bu herif beni deli edecek.» dedi. 

Trace. «Hadi Mason araba seni beklivor.» dedi. 

— Bu adamı deli ettiğim icin mi beni kovuyor- 
sun? 

— Havır. cek fazla konustufun icin. 
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— Bütün bunları hâkime anlatırsın, 
Mason arabadan inerek, bekleyen arabaya doğ- 
ru yürüdü. 


YİRMİÜC 


Sabah gazeteleri Carlin'in evinde bulunan cese- 
din, Carlin'e ait olmadığını, fakat daha kime âit oldur- 
8unuln da belli olmadığını yazdılar. Yine gazetelere gö- 
re, Carlin, seyahatte iken evinin yakıldığını iddia €dı- 
yordu. Buna rağmen Carlin polis tarafından gözaltına 
alınmıştı. Gazeteler aynı zamanda Fargo ve Carlin ci- 
nâyetleri arasında bir irtibat olabileceğini de belirtiyor- 
lardı. 

Gazetelerin bu beyanları alâka uyandırmıştı. 
Bundan dolayı mahkeme salonu hınca hınç dolmuştu. 
Misis Fargo mahkeme salonuna gelince Mason, yanıma 
yaklasarak, alçak bir sesle, «Carlin yaşıyor.» dedi. 

— Evet, duydum. 

— O parayı bana siz mi yolladınız? 

— Hayır. 

— Kocanızı siz mi öldürdünüz? 

— Hayır. 

— O, sizi öldürmek istediği için mi, yoksa yap- 
tığı pis işlere kızdığınız için mi öldürdünüz? 

— Neden bahsettiöinizi anlıyamadım. 

— Kccanızın Carlin ile birlikte bâzı kirli işler 
çevirdiğini biliyordunuz değil mi? 

— Hayır. 

— Bana bakın, oğlunuzu korumaya çalışıyorsu- 
nuz ama... 

— Hayır, hayır... Mister Mason, size bütün vti- 
diklerimi söyledim. 

Bu swada hâkim mahkeme salonuna girdi- 
Si için susmak mecburivetinde kaldılar. 

Mason. «Savın hâkimim. dün savcının cağırdı- 
Sı hâhitlerden Misis Mavnard'ı tekrar dinletmek istivr- 
rum.» dedi «Dünden beri Veni hâdiseler cereyan eli. 
Bundan dolavı...» 
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Savcı, «Dün cereyan eden hâdiselerin bu dâvâ 
ile alâkası yok,» diye Mason'un sözünü kesti. 

— Onu şimdi anlarız. 

Hâkim, «Misis Maynard şâhit kürsüsüne bu yu- 
rin.» dedi. İ 

Mrs. Mavnard'ın tavırları tamâmen değişmişti. 
Kendine olan güvenini kaybettiği besbelliydi. 

Mason, «Misis Maynard geçirdiğiniz ve gözü- 
nüzle ilgili olan kazâ hakkında biraz daha bilgi istiyo- 
rum,» dedi. 

— Bunun dâvâ ile ne ilgisi var. 

Burger ayağa fırladı, «Sayın hâkim, bu sual 
lüzumsuz. Bu kazânın ayın yirmiikisinden sonra vuku 
bulduğu tesbit edildi. Hâdise günü Misis Maynard'ın iki 
gözü de saslamdı. Misis Maynard tek gözle bile göre- 
biliyor.» 

— Bâzı insanlar iki gözle göremediklerini tek 
gözle görebilirler. 

Burger, «Ne demek istivorsunuz?» diye sordu. 

—- İki göz arasında irtibat voktur. 

Hâkim, «Böyle birşey olsa dahi bu dâvâya te- 
sir eder mi?» dedi. 

— Evet. Tesir eder. Bu şâhit iki gözle iyi gö- 
remiyor, doktorun tavsiyesine göre tek gözünü kapatır - 
sa daha iyi görür. Fakat umumi yerlerde tek gözü ban- 
dajlı olarak dolaşmaktan hoşlanmadığı için umumiyet- 
le doktorun tavsivesine uymaz. 

Mrs. Mavnard, «Bu. doğru değil. İki gözümle 
de gayet iyi görebilirim,» dedi. 

— Görebildiğinizi zannetmiyorum. 

— Tabii ki görebilirim. Böyle birşeyi hayâtım- 
da duymadım. Son günlerde bir kazâ geçirdim. Dok- 
tor bir Sözümü kapatmamı tavsiye etti. 

— Bu doktorun adı ne? 

— Bir doktor işte, 

Burger. « Müdafaa avukatı saçmalamaya başla- 
dı,» diye bağırdı. 

Hâkim hic sesini cıkartmadı, Mason. «Sâhitden 
simdi gözünün bandajını cıkartmasını istiyeceğim. Da- 
ha evvel tanıdığı birisine baksın, onu şu anda tanıya- 
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miyacağı hususunda iddiaya girerim. Savcı ile iddiaya 
girmeye hazırım,» dedi. 

Burger, «Bu, çok saçma bir iddia,» diye fikrini 
söyledi. 

Mrs. Maynard, «Doktor gözümün bandajını çı- 
karmama müsaade etmiyor,» dedi. 

Hâkim, «Birkaç dakika için olsun çıkartmaz 
mısınız?» diye sordu. 

— Tabii bir, iki dakika için çıkartabilirim. fa- 
kat çok aptalca birşey olduğunu itiraf edeyim. Tek göz- 
le gördükten sonra iki gözle neden göremiyeyim? 

Burger, «Sayın hâkim bey, müdafaa avukavı, 
sâhidin geçirmiş olduğu kazâdan faydalanmaya çalış- 
yor. Şâhit, doktorun tavsiyesi üzerine gözünü bağla- 
mış. Hâdise günü birşeyi yoktu. Seyahat edebilecek ka- 
dar da görme kabiliyeti olduğu besbelli.» dedi. 

— Seyahat edebilecek kadar. Evet. Bu, demex. 
değildir ki insanları tanıyabilsin. 

Burger, «Yâni yanında oturanı da mı görenmti- 
vecek? Komik olmaya başladınız Mister Mason,» dedi. 

Mason gülümseyerek saatine baktı, «Sayın hâ- 
kimim, savcının bu itirazları ile epey vakit kaybetti. 
Alt tarafı Misis Maynard'ın gözündeki bandajı bir, iki 
dakika çıkartıp benim işâretim üzerine yerinden kalka- 
cak olan bir kimseyi tanımasıdır,» diye hâkime doğru 
konuştu. 

Hâkim, «Bu şahıs, Misis Maynard'ın tanıdığı 
biri mi olacak?» diye sordu. 

— Evet, hic olmazsa zanlı kadar tanıdığı birisi. 

Hâkim Burger'e sordu: «Böyle bir tecrübe ya- 
voılmaması icin bir sebep var mı savcı bey?» 

Misis Maynard, «Ben hazırım, beni bu sekilde 
tuzafa düsüreceğinizi zannediyorsanız yanılıyorsunuz. 
Havâtımda bir defâ gördüğüm insanları bile tanırım. 
Hâfızamla iftihar ederim Bir sahsı bir defa gördüm 
mü kat'ivven unutmam.» diye iddialı konustu. 

Mason. «Bir dakika.» dedi. Sonra eğilerek Del- 
la Streetin kulağına birsevler fısıldadı. 

Della yerinden kalkarak. dinleyicilerin arasına 
gidip oturdu. 
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Mason, «Sayın hâkim bey sizi temin ederim bu 
tecrübeyi boşuna yapmıyorum. Şâhidin iki gözle göre- 
mediğini ispat edeceğimp» dedi. 

Mrs, Maynard, «Bu, ne kadar saçma. Saçmalı- 
ğını şiindi ispat edeceğim.» diyerek kızdı. 

— Öyle ise bandajınızı çıkartır mısınız? 

Della Street dinleyicilerin arasında oturan, 
park yerinin kâhyası Perey Danvers'e bir pusula verdi. 
Mrs. Maynard bandajını çıkarmaya çalışırken savcı, 
«Size yardun edebilir miyim?» diye sordu. 

— Lütfen. Yalnız gözlüklerimi takmak mecbu- 
riyetindeyim. Gözlüksüz göremediğimi söylemiştim. 

Burger, «Pekalâ, şimdi bandajın çıkartıldığı not 
edilsin. Buyurunuz gözlüklerinizi Misis Maynard. Evet 
Mister Mason devam edebilirsiniz» diye konuştu. 

= Mason, Percy Danvers'e bir işâret etti. İşâret 
üzerine adam ayağa kalktı. Mrs. Maynard adama bak- 
tıktan sonra, «Adını bilmiyorum, ama park yerindeki 
kâhya olduğuna eminim,» dedi. 

— Emin misiniz? 

— Evet. 

— Bu adalı park yerinde mi gördünüz? 

— Evet. 

— Şimdi de park yerinde gördüğünüz adam 
olarak mı hatırlıyorsunuz? 

— Şüphesiz. Ben... Ben... 
| Şahit birdenbire sustu, Mason, «Devâm edin,» 
dedi , e 

— Ben... Ben... yanlış söyledim, bu adamı ba- 
na koridorda gösterdiler ve şâhitlerden biri olduğunu 
söylediler. 

Mason birdenbire, «Danvers olduğun yerde ka! 
ve sorduklarıma cevap ver, ayın yirmiikisinde park ye- 
rine arabasını bırakıp senden taksi istiyen kadın bu 
değil mi? Lütfen cevap vermeden evvel iyi düşün...» 
dive bağırdı. 

Mrs. Maynard. «Ben böyle birşey yapmadım." 
diye bağırdı. «Ben park yerine hic gitmedim. Bu ada- 
mı daha evvel hiç görnlelmniştirn. O da beni hiç görme- 
di. Ben...» 
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— Öyle ise onu park yerinde gördüğünüzü vi 
ye söylediniz? 

— Çünki aklım karışmıştı. Daha evvel araba- 
mı olaya park etmiş olabilirim, O zaman eörmüş ola- 
cağ'ım. 

Mason, Danvers'e dönerek sordu: «Ayın yirmi- 
ikisinde gördüğün kadın bu mu?» 

— Ona çok benziyor. 

— O kadın olabilir mi? 

— Olabilir. 

Burger, «Bir dakika, bir dakika,» diye bağırdı. 
“Bu, tamâmen usulsüz bir sorusturma, Müdafaa avuka- 
tı. iki sahidi birden sorguya çekiyor. Bu şekilde bir ne- 
ticeve varamayız,» dedi. 

— Aksine. Bu dâvâyı halletmek üzereyiz sayın 
hâkimim!. 

Hâkim. «Devâm edelim,» dedi. 

Mrs. Mavnard tekrar gözünün bandajını tak- 
maya çalışıyordu. Mason, «Bir dakika o bandajı tak- 
madan evvel, salonda bulunan göz doktoru Radcliff, 20- 
zünüzü bir muâyene etse iyi olur,» dedi. 

— Herhangi bir doktora ihtiyâcım yok. 
| — Gözünüzde hiçbir kazâ belirtisi farketme- 
dim. 

Burger, «Sayın hâkim bey, şahidin gözünüm 
hasta olup olmaması ile bu dâvânın hiçbir ilgisi yok,» 
diye itiraz etti, 

Mason gülmeye başladı: «Sayın hâkim bey, sà- 
hit yeminliyken sağ gözünün bir kazâ geçirdiğini iddiâ 
etti, şimdi gözünde herhangi birşey olmadığı belli olu- 
yor. Dektor Radcliff muâyene ederse onun da aynı se- 
yi söyleyeceğinden eminim.» 

Mrs. Mavnard, «Gözüm şimdi iyileşti,» dedi. 

Birdenbire Percy Danvers, «Bu kadına baktık- 
va avın yirmiikisinde gördüğüm kadın olduğuna emin 
oluyorum,» diye konuştu. 
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YİRMİDORT 


Mason yazıhânesine gelince şapkasını dolabın 
üzerine fırlattı, Della Street'in beline sarılarak dans elt- 
meye başladı. Della, «Ne oldu?» diye sordu. 

— Nihâyet herşey aydınlandı. Daha evvel tah- 
min etmeliydiım ama... 

Della, «Ben daha birşey anlıyamadım,» dedi. 

— İzâh edeyim. Carlin, Fargo ve Pierre Larue 
evlâtlık edinmiş âilelere şantaj yaparak para kazanı- 
vorlarmış. Halen Hampton onların suç ortağıymış ama 
işin derinliğini bilmiyordu. Üç ahbap evlâtlık edinmiş 
âillelerin bu çocuklara bağlanmasını bekledikten sonra 
onları Golden Goose Restoran'a getirip Helen Hamp- 
tona havâle ediyorlarmış. Helen, Pierre'in bir işâreti 
üzerine âilelere yanaşarak çocuğun annesi Olduğunu 
kendisine sorulmadan evlâtlıbpa verildiğini söyleyerek 
rolünü oynamaya başlıyormuş. Myrtle Fargo, kocasının 
Carlin'le berâber kirli işlere girdiğini biliyordu. Fakat 
kendilerine 3 sene evvel yapılan şantajla ilgili işler oldu- 
šunu anlamamıştı. Bu güne kadar da oğlunun damarla- 
tında Japon kanı dolaştığına inanıyordu. Helen Hamp- 
ton'un daha. evvel muhakeme edildiğine dâir mahkeme 
kararına âit gazete küpürünü Carlin'e göndererek onu 
korkutacağını zannetmisti. 

— Fareo'yu öldüren Carlin mi yâni? 

— Bir dakika bekle. Herşeyi öğrendikten son- 
ra anlarsın. Şu anda şunu söyliyeyim ki, Misis Fargo'- 
nun tamâmen suçsuz olduğu ispat edildi. Helen Hamp- 
ton ise itirâf etti, 

— Dinliyorum. 

— Myrtle Fargo kocası ile konuşup bu işi hal- 
letmeye karar vermisti, Ama bunu nasıl yapacağını bi- 
lemiyorduı. O gece Golden Goose Restoran'da beni gö- 
rünce kararını vermiş. Hemen bir bahâne uydurarak 
eve gitmis. uzun zamandan beri biriktirdiği para ile o 
gazete kupürünü bana yollamış. O gazete kupürü koca- 
sının kasasında duruyormus. kasavı açarak kupürü al- 
mıs ve cüvendiği bir adama vererek bana Golden Gcose 
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Restoran'ııa yollamış, sonra da bana teleron etmiş. Far- 
2o yatak odasındaymış, fakat karısının evden tekrar 
çıktığını anlayınca şüphelenmiş, gidip kasayı kontrol 
edince gazete kupürünün alındığını farketiniş. Karısı- 
nın, annesine veya polise telefon etmek için evden çık- 
tığını tahmin etmiş. Bunun üzerine kafeteryaya gide- 
rek onu yakalamış. Eve giderken münâkaşa etmişler, 
bunun üzerine Fargo, Carlin ve Pierree haber vermiş. 

«Bana Golden Goose Restoran'da o zarf gelin- 
ce Pierre'i çağırıp konuşmuştum. Hatırlıycrsun değil 
mi? O akşam Golden Goose'da evlâtlık edinıniş bir âile 
bekleniyormuş. Helen, Pierre'in bizimle konuştuğunu 
görünce o âilenin biz olduğumuzu zannetmiş. Tabii on- 
dan sonra ne olduğunu biliyorsun. Pierre, hemen He- 
len'i bizim masamızdan uzaklaştırdı. Helen'le konus- 
tuktan sonra onun yaptığı hatâyı ve ikaz etmek için 
geciktiğini anlamış olacak. 

«Bunun üzerine Pierre telâşa kapıldı. Carlin'e 
koşarak sıvışmaları gerektiğini söylemiş ve biriktirdik- 
leri parayı taksim etmelerini istemiş. Carlin aynı fikir- 
de değilmiş, münâkaşa etmişler ve Carlin'in şimdiki 
ifadesine göre, kavga esnasında Carlin'in Pierre'e vfrdu- 
gu bir yumruk neticesinde Pierre ölmüş.» 

Della, «Yâni biz Carlin'i ziyâret ettitimiz za- 
man Pierre ölmüş müydü?» diye sordu. 

— Evet. Öldürülmüş ve Carlin bize kahve ik- 
ram ettiği zaman o, yukarıda ölü olarak yatıyormuş. 
Biz gittikten sonra Carlin, kız arkadaşı Misis Maynard'a 
telefon ederek, arabasıyla oraya gelmesini söylemiş. On- 
dan sonra da bir saatli bomba ayarlıyarak evden.ayrıl- 
mis. 

«Hatırladığın gibi Pierre'in cesedi bulunduğu 
zaman polisin aldanıp kandisine âit olduğunu tahmin 
edeceğini düşünmüş. Fakat Pierre gözlük takmıyordu. 
-Carlin kendi gözlüklerini çıkartıp Pierre'e takiniş, bü- 
tün bunları yaptıktan sonra Carlin'le Misis Maynard 
Paul'un adamı gelmeden arka kapıdan sıvışmışlar. Mi- 
sis Maynard'ın yanında Carlin'in eski kırık bir gözlüğü 
varmış. Gözlükcüve gönderdiği gözlük oymuş.» 

— Peki ya Fargo? 
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— Fargo cinâyetlere karışmak istemiyordu. 
Şantaj işi olduğu zaman işbirliği yapıyorımus takat ci- 
nâyetlere karışmıyormuş. Mümkün olduğu kadar bu is- 
ren sıvrılmak istiyormuş. Karısı o sabah evden ayrıldı- 
ginda, ne yapacağını bilemiyordu. Çünki karısı gider- 
ken kasadaki 5 yüz doları da yanında götürmüş. Car- 
lin, Misis Maynard'ı, kandırmak için onun evine gön- 
derdi. Ben Fargo'yvu ziyâret ettiğimde yatak odasında 
kilitli olan kadın oymuş. Ben gittikten sonra münâka- 
saya tutuşmuşlar. Misis Maynard Farpo'ytu bıçaklamış. 
Fargo bana karısının Sacramentoya giden ve saat altı- 
da hareket eden uçağa bindiğini söyledi. Çünki karısı- 
nın nerede olduğunu, yabancıların bilmesini istemiyor- 
du. Ama Misis Maynard'a doğruyu söylemiş. Yâni ka- 
rTısının sabah otobüsü ile gittiğini söylemiş. 

«Misis Maynard, Misis Farpo'nun şahsiyetine 
girerek cinâyeti ona yükleyebileceğini zannetti. 

«İki defâ Carlin'in plânını bilmeden altüst et- 
tik. İlkinde Carlin'in evini gözetlemek icin gönderdiği- 
miz dedektif yangını o kadar çabuk haber verdi ki. bü- 
tün deliller tamâmen yok olmadan yangın söndürüldü. 
İkincisinde de otobüste, dedektif ogönderdiğimizde... 
Ancak o zaman şansları yardım etti. Otobüste Los An- 
geles'ten Sacremento'ya giden devamlı yolcu clmadığı 
için Misis Maynard tek şahit kaldı. Ancak biz dedektif 
vollamamış olsaydık. Otobüs yolcularını sâhit olarak 
çağırmak o anda kimsenin aklına, gelmezdi. O zaman 
da şâhit bulmak imkânsızlaşacaktı.» . 

— Carlin'i nasıl tuzağa düşürdün? 

— Carlin, Pierre'in eski karısı Celinda Gilson'- 
la temâs hâlindeydi. Celinda'nın gerek cinâyetlerle, ge- 
rek şantajla ilgisi yoktu. Sâdece Carlin'le vakit geçiri- 
yordu. Misis Maynard'dan da haberi yoktu. Carlin yan- 
gindan sonra saklanmak isteyince Celinda'ya gitti. Ce- 
linda da bir kadından kaçtığını zannederek onu mem- 
nunivetle misâfir etti. Sen Celinda'ya telefon edip, He- 
len Hampton'un itiraf etmeye başladığını söyleyince O 
da Carlin'e haber vermis. Carlin benimle karsılasınca 
tuzağa düşürüldüğünü anladı. Ben atik davranıp yum- 
ruğu vurmasaydın muhakkak tabanca çekerdi. 
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— Bakersfield'den otobüse binen kadının Misis 
Maynard olduğunu nereden anladın? . 

— Bu, o kadar basit ki, daha evvel anlamadığı- 
ma şaşıyorum. Fakat ben de Myrtle Fargo'nun kocası- 
nı öldürdüğ'üne inanmıştım. Misis Maynard, Misis Far- 
wo ile aynı yaşta olup, vücut ölçüleri de aynıydı. Misis 
Maynard, Misis Fargo ile aynı şekilde giyinmiş oldugu- 
nu itiraf etmişti, Uçağı kiralıyan adamın târifi tıpatıp 
Carlin'e uyuyordu. Bakersfield'de otobüse binen kadın, 
tanınmamak için yüzünü tülle öltmüştü. Mahkemeye 
veldiğinde de bir eözünü kapatarak yine saklamnınaya 
çalışmıştı. Ben onu tuzağa düşürdüm. İki gözle göre- 
miyeceğini iddia ederek bandajı çıkartmaya zorladım. 
Park yerindeki adamı da tanıdığını itiraf ettirince Mi- 
sis Mavnard için artık yapacak şey kalmamıştı, 

Della'nın gözleri paslıyarak, «Cok büyük bir başa- 
rı kazandın şef» dedi. 

— Evet. Aklımı kullandım. Biraz da şans yar- 
dım etti. Polisin de yardımı olmadı değil. 

— Nasıl? 

— Trapg Carlin'in evinde bulunan cesedin par- 
mak izlerini almıştı. Bu parmak izlerinden cesedin da- 
ha evvel Helen Hamptolr'un suç ortağı olan Pierre La- 
rue'ye âit olduğu ortaya cıktı. 

— Yâni Tragg bütün bunları bilmesine rag- 
men, Misis Farpo'nun katıl olarak suçlandırılmasına 
söz mü yumacaktı? 

— Zannetmiyorum. Yalnız Traeg Carlin ismi- 
nin Pierre Larue'nun diğer bir ismi olduğundan şüp- 
heleniyordu. Üstelik benim Fargo'nun kasasını açıp bâ- 
zı dökümanları yok ettiimi zannediyordu. 

. — O kasayı açtığını itiraf ettiydin. 

— Sus, Konuşurken dikkat et. Kasayı açma- 
dım, sâdece kilidini açtım. 

— Özür dilerim. 

— Keşke şu parmak izleri hikâyesini daha ev- 
vel öğrensevdim. 

— O zaman da kazandığın besyüzyetmiş dola- 
rı hak etinemiş olurdun. 
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Liradır. 


